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La corsa più dura deL mondo neL 
paese più beLLo deL mondo

La corsa più dura del mondo nel Paese più bello del 
mondo, una tradizione gloriosa e una certezza: se 
questa è la doppia premessa, il Giro d’Italia 2013 
sarà tra i più affascinanti degli ultimi anni. Questa 
novantaseiesima edizione della Corsa Rosa ha 
tutti gli ingredienti del successo: atleti di vertice 
che promettono duelli memorabili, suggestioni 
notevoli dal punto di vista della geografia e della 
storia nazionale, un percorso affascinante che 
tocca luoghi dove il ciclismo ha scritto pagine e 
pagine della sua epica. 

La cifra tecnica dei 3.400 chilometri che 
porteranno la carovana da un estremo all’altro 
della penisola è decisamente alta, prevede 
un’equilibrata distribuzione di tappe tra velocisti, 
attaccanti e scalatori, dà una chance importante 
ai cronomen, e alla fine certamente laureerà un 
campione completo con il fuoco nelle gambe e il 
ghiaccio nel cervello.

Ma ciò che impressiona più favorevolmente in 
questa edizione è la ripartizione territoriale. Ancora 
una volta si conferma la solidità di ciò che la corsa 
rappresenta nel nostro patrimonio culturale, nella 
vita e nelle passioni di una nazione. Il Giro – diceva 
Candido Cannavò, santo patrono della Gazzetta 
– è un sottile filo rosa che unisce l’Italia nei 
momenti di gioia e nei periodi grami. I tempi che 
stiamo vivendo richiedevano un percorso forte 
anche nell’immaginario collettivo, abbracciante e 
unitario sul piano sportivo ma soprattutto politico, 
nel senso più alto e raro della parola. 

Bene: la partenza dalla Campania e il lungo 
itinerario nel Mezzogiorno che toccherà i tre mari 
attraversando Calabria, Basilicata e Puglia su fino 
all’Abruzzo e a Pescara è una scelta significativa. 
Così come quella di consacrare una tappa al 
cinquantenario della tragedia del Vajont: di fronte 
ai duemila morti di Longarone e della sua valle, il 
Paese si unì e per la prima volta comprese quant’è 
fondamentale il rispetto delle genti e del territorio, 
oltre a quello della verità e della giustizia. Altra 
tappa ricca di suggestioni è la Busseto-Cherasco, 
dedicata al bicentenario di Giuseppe Verdi, il genio 

che sposò musica e popolo nel momento del 
riscatto nazionale: il ciclismo non poteva offrire 
celebrazione più opportuna ora che ci è richiesto 
un nuovo risorgimento sul piano economico, 
politico e civile. 

Napoli, città amatissima e impegnata anche 
attraverso lo sport in una decisiva battaglia per la 
legalità, è il punto di partenza. L’ultima volta che 
il Giro affrontò il tradizionale circuito partenopeo, 
nel 1996, gli spettatori misero in scena una festa 
strabordante e la volata su via Caracciolo tra 
due ali di folla rimane come una delle istantanee 
più belle dell’album rosa. Quest’anno si punta 
a ripetere quel successo d’immagine, magari 
superandolo con l’aggiunta della cronosquadre di 
Ischia e dell’ugualmente scenografica cavalcata 
sulla penisola sorrentina.

Ma altri scenari, questa volta nordici e d’alta quota, 
impreziosiscono il Giro 2013. Una sfida di epiche 
cime capace di decidere l’esito finale della corsa. 
Domenica 19 maggio, la carovana sconfinerà in 
terra francese, sul nido del Tour, e affronterà i 18 
mitici chilometri del Col du Galibier, dove da Coppi 
a Bartali, da Charly Gaul a Merckx fino a Pantani 
(non citarlo sarebbe una barbarica omissione) il 
ciclismo ha laureato tante sue leggende. Sabato 
25 maggio, il contrappeso in terra italiana: la tappa 
delle Tre Cime di Lavaredo, altrettanto mitica e 
senz’altro ancor più dura. 

Forse solo alla prova estrema, sulle rampe delle 
Dolomiti cadorine, capiremo chi arriverà in rosa il 
giorno dopo al grande carosello finale di Brescia. 
Certo, noi della “Gazza” vorremmo sempre che 
la nostra corsa finisse a Milano, dov’è nata più 
di cent’anni fa, e magari sotto le finestre della 
redazione. Ma se l’idea è di condividere la gioia 
dell’arrivo e del trionfo con altri, Brescia merita 
pienamente questo onore sul piano della tradizione 
sportiva e civile. È la sua prima volta. Una leonessa 
per un Giro da leoni: meglio di così non si poteva 
finire.

Andrea Monti,  
Direttore de La Gazzetta dello Sport
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The ToughesT race in The worLd 
mosT beauTifuL pLace

The toughest race in the world most beautiful place: 
a glorious tradition and a certainty. This being the 
introduction, the 2013 edition of the Giro d’Italia 
will be one of the most fascinating in recent years. 
This 96th edition of the Corsa Rosa (Pink Race) has 
all the necessary ingredients to succeed: top class 
athletes who will treat us to unforgettable challenges, 
suggestive inspirations to the country’s history and 
geography, as well as a fascinating course which will 
take us through the places where cycling has written 
pages into history.

This year, as many as 3,400 kilometres will take the 
caravan from one end to the other of Italy; with a 
balanced mix of stages tailor made for sprinters, 
attackers and climbers; time trialists will also have 
their great chance. The race will eventually crown an 
all-round champion, whose legs are on fire cold but 
whose mind is as cold as ice.

Yet, the most impressive feature of this year’s 
edition is its geographical reach, which reasserts the 
powerful meaning of this race in our cultural heritage, 
in the life and passion of a country. As Candido 
Cannavò – the “patron” of the Gazzetta – used to say, 
the Giro is a thin, pink thread bringing Italy together 
through thick and thin. The present-day situation 
required us to design a meaningful race course (also 
for our collective imagination), which could embrace 
and unify all of us on a sports and political level, in the 
highest and rarest sense of the word. 

Well, the start from Campania and the long route 
across southern Italy (Mezzogiorno), through 
Calabria, Basilicata, Apulia, and then up to Abruzzo 
and Pescara, reaching the Ionian, Tyrrhenian and 
Adriatic seas has been a very meaningful choice, as 
well as dedicating a stage to the 50th anniversary 
of the disaster of the Vajont Dam. On that occasion 
our country came together, grieving over the 2,000 
victims of Longarone and its valley, and for the first 
time it understood how important it is to respect the 
territory and its people, as well as truth and justice. 
Another very suggestive stage is the one from 
Busseto to Cherasco, celebrating the bicentenary of 
the birth of Giuseppe Verdi, the genius who combined 

music and people in a moment of redemption for our 
country. Cycling could not pay a more appropriate 
homage, now that we are called to a rebirth (a new 
Risorgimento) on a political, economic and civil level.

Our starting point is Naples, a beloved city, engaged 
in a relentless struggle for legality through sports 
as well. When the Giro last undertook the traditional 
Neapolitan circuit, back in 1996, large numbers of 
fans were celebrating in such a lively and festive way 
that the final sprint along via Caracciolo, among the 
crowd standing on both sides, is still one of the most 
beautiful snapshots in the Giro’s photo album. This 
year we are willing to relive that successful experience 
in terms of image, and perhaps to do even better with 
the team time trial in Ischia and the spectacular ride 
across the Sorrento Peninsula.

Nordic and high-altitude landscapes will also enrich 
this year’s edition of the Giro. A challenge climbing 
the summits which made the history of cycling, 
which will eventually determine the outcome of the 
race. On Sunday, May 19 the Giro will cross the French 
border, entering the Tour’s territory, to climb the 
legendary, 18-km long Col du Galibier, where many 
of the heroes of cycling were crowned, from Coppi 
to Bartali, from Charly Gaul to Merckx and Pantani 
(had we failed to mention him, it would have been 
very rude). On Saturday, May 25 the bunch will have to 
face an equally legendary and – definitely – tougher 
stage in Italy: the Tre Cime di Lavaredo (three peaks 
of Lavaredo)

Perhaps only after the final, extreme challenge of 
climbing the Cadore Dolomites will we be able to 
realize who will wear the Maglia Rosa the following 
day, on the final parade in Brescia. Of course, we at 
the “Gazza” would always like our race to end in Milan, 
where it was born over a hundred years ago, perhaps 
right under our Editorial Office windows, but since our 
ultimate goal is to share the joy of finishing a race and 
winning, Brescia fully deserves this honor because 
of its sports and civil heritage. This will be its first 
time. The Lioness of Italy will host the final stage of 
a bravely-fought Giro. What more could we ask for?
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paTrocini/paTronages

Ministero della Difesa
Ministero degli Interni
Ministero delle Politiche Giovanili
Ministero per i Beni e le Attività Culturali
Ministero degli Esteri

Presidenza della Repubblica
Presidenza del Consiglio dei Ministri
FCI
CONI

Anche il 96° Giro d’Italia usufruirà dell’impareggia-
bile scorta della Polizia Stradale. Ventisei moto-
ciclisti, sei equipaggi automontati, un furgone di 
assistenza meccanica - tutti contrassegnati con 
una particolare targa “POLIZIA STRADALE - GIRO 
D’ITALIA” - si avvarranno della collaborazione, 

lungo il percorso, di altre 500 pattuglie che pre-
sidieranno il territorio. La particolare attenzione 
del Ministero degli Interni italiano per la popolare 
manifestazione permetterà di tutelare al meglio la 
Corsa Rosa.

La poLiZia aL giro/poLice aT giro
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i Quadri deLLa corsa/The officiaLs

RCS SPORT
Presidente   Flavio BIONDI
Amministratore Delegato  Giacomo CATANO
Direttore Generale  Michele ACQUARONE 
   (michele.acquarone@rcs.it)

DIREZIONE TECNICO-SPORTIVA
Direzione d’organizzazione Mauro VEGNI  
   (mauro.vegni@rcs.it)

Assistenti  Antonella LENA
   Rosella BONFANTI
   Alessandro GIANNELLI

Direzione di corsa  Stefano ALLOCCHIO
   Raffaele BABINI
Rapporti gruppi sportivi
e accrediti   Luca PAPINI

Rapporti enti locali
e cerimoniali  Giusy VIRELLI

Quartiertappa  Natalino FERRARI

Segreteria e comunicati  Ugo NOVELLI
   Lucia VANDONE
   Pino LAZZARO

Ispettori di percorso  Marco DELLA VEDOVA
   Maurizio MOLINARI

Regolatori in moto Vito MULAZZANI
   Marco VELO

Cartografia   Stefano DI SANTO

Speaker    Stefano BERTOLOTTI
   Paolo MEI  
   
Servizio sanitario   Giovanni TREDICI
   Massimo BRANCA

Gestione Parco Auto  Mario GELMETTI

Van Gazzetta   Giuseppe SANTUCCI

Radio Corsa   Enrico FAGNANI
   Isabella NEGRI

Servizi Alberghieri  Carlson Wagonlit Travel

DIREZIONE MARKETING & COMUNICAZIONE  
Marco GOBBI PANSANA (marco.gobbi@rcs.it)

Carovana  Giovanni NIPOTI
Off line com. 
& field projects  Francesco ROSANDA
   Eva VISENTIN

On line comunication, 
web&social media project Luca ONOFRIO
   Daiana BOCHICCHIO 

Hospitality program  Federica SANTI

DIREZIONE RELAZIONI 
ESTERNE E DIRITTI MEDIA
Matteo PASTORE  (matteo.pastore@rcs.it) 

Diritti Media 
e coordinamento TV           Valentina LUALDI
Coordinamento 
Ufficio stampa                      Stefano DICIATTEO
Coordinamento TV estere 
(IMG Media)         Sophie ORMOND
Ufficio stampa 
(Shift Active Media)              Matt RENDELL    
   Matteo CAVAZZUTI
Agenzia Fotografica LA PRESSE

DIREZIONE COMMERCIALE
Lorenzo GIORGETTI (lorenzo.giorgetti@rcs.it)



Simone LOTORO
Andrea CAGNA NINCHI
Sara MARCHIONNI 
Andrea NUTI
Rosanna RAMUNDO

DIREZIONE LOGISTICA & OPERATIONS
Roberto SALVADOR (roberto.salvador@rcs.it)

Luca PIANTANIDA
Lorenzo BENFENATI
Paolo MURA
Federico SESANA
Eva CORDIOLI
Letizia MIGLIORATI
Fabrizio D’AMICO
Cristiana QUEIROLO
Gianfranco CERAVOLO
Francesca PICCOLO
Riccardo ISELLA
Marco NARDONI (Resp. Partenza)
Mario BROGLIA (Resp. Arrivo)
Andrea TIMON
Angelo STRIULI
Fausto D’IMPORZANO
Alberto ORSI

Servizio d’ordine  Associazione Nazionale  
   Carabinieri (ANC)

DIREZIONE AMMINISTRATIVA
Laura BERTINOTTI (laura.bertinotti@rcs.it)

Manuela FRASCHINI
Francesca PIZZI
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conTroLLo medico/
anTidoping conTroL

Presidente Hervé BROCQUE (Fra)

Componente  Juan Martin SANZ (Esp)
Componente  Jean-François CAMOIN (Mri)
Componente  Sandro COCCIONI

Giud. Arrivo Gabriele RIGOLETTI

Comp. Moto Antonio Giovanni DI CELLO
Comp. Moto Paolo FABBRI
Comp. Moto Pietro MORETTI
Comp. Moto Cosimo Damiano PATRUNO

Declan BYRNE (Irl) 
Enrique GONZALEZ (Esp) 
Jack BONNEAU (Fra)
Derek ROONEY (Irl) 
Germano CASAROTTI (Ita) 
Claude DESCHASEAUX (Fra)

COLLEGAMENTO CON L’AUTORITà DI P.S. 
Dr. Antonino COSTA
Vice Questore Aggiunto
Dirigente della Sezione Polizia Stradale di Palermo

COMANDANTE DELLA SCORTA 
DI POLIZIA STRADALE
Dr. Massimo BENTIVEGNA
Dirigente Superiore della Polizia Stradale 
del Compartimento della Lombardia 

giuria/JurY
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ponTe di Legno

invitato / Guestsradio - tv

stampa fotoGrafi / photoGrapherssede di tappa / staGe staff

orGanizzazione / staff pubblicità / sponsor

istituzioni sportive / sport orGanizationsGruppi sportivi / sport teams

i pass del 
giro d’italia 2013
Giro d’italia 2013 passes

ponsorponsorpubblicità / sponsorponsorponsorpubblicità / sponsor

2013
asses

ponsor

There is a specific pass for each Family. Each kind of 
pass allows access to different areas. You can find 
general informations on the pass front.

Diverse tipologie di pass per differenti Famiglie, 
e ognuna garantisce l’accesso a specifiche aree 
riservate. Le informazioni relative alle aree a cui è 
possibile accedere e alla durata dell’accredito sono 
riportate sul pass.

garibaldi 2013_2_pass.indd   2 08/04/13   16:36

aCCredito
giorNaliero

villaGGio partenza
sTarT viLLagE

podio firma
signaTurE poDium

Giro club

Giro lounGe

tribuna rossa
rED TribunE

tribuna verde
grEEn TribunE

tv compound

sala stampa
prEss room

premiazioni
poDium arEa

all areas

daily pass

i braccialetti hanno validità giornaliera e a seconda 
del colore permettono l’ingresso alle zone riservate.

one wristband is good for the entire day and each 
colour allows access to different areas.

mentre sul fronte trovate le aree alle 
quali il vostro pass garantisce l’accesso.

on the pass front you can find a list of the areas 
your pass provides access.

attenzione ai pittoGrammi! 
sul retro del pass trovate la legenda 
delle aree accessibili;

mind the pictoGraphs!
You can find an allowed areas legend on 
the pass back.

08/04/13   16:36
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QuarTierTappa/race headQuarTers

1 Napoli

Castel dell’Ovo

Via Eldorado, 1 - Napoli

1,5 km prima dell'arrivo (lato sinistro)/km 1.5 before the finish on the left

2 Isola d’Ischia

Grand Hotel delle Terme Re Ferdinando 

Via A. De Luca, 70 - Ischia

10 km dall’arrivo/km 10 from the finish

3 Ascea

Fondazione Alario per Elea-Velia

Viale Parmenide s.n.c. - Ascea (SA)

1,2 km dopo l'arrivo (lato sinistro)/km 1.2 after the finish on the left

4 Serra San Bruno

Sede del "Parco Naturale Regionale delle Serre"

Via Santa Rosellina n. 2 - Serra San Bruno (VV)

100 metri dopo l'arrivo (lato destro)/m 100 after the finish on the right

5 Matera

Istituto di Istruzione Superiore "I. Morra"

Via Dante, 84 - Matera

50 metri dopo l'arrivo (lato sinistro)/m 50 after the finish on the left

6 Margherita di Savoia

Liceo Scientifico Statale "Aldo Moro"

Via Vanvitelli 1 - Margherita di Savoia (BT)

600 metri dopo l'arrivo (lato destro)/m 600 after the finish

7 Pescara

Museo d'Arte Moderna "Vittoria Colonna"

Via Gramsci, 1 - Pescara

600 metri dall’arrivo (lato destro)/m 600 from the finish on the right

8 Saltara

Museo del Balì

località San Martino - Saltara (PU)

100 metri dopo l'arrivo (lato sinistro)/m 100 after the finish on the left

9 Firenze

Convento S. Salvatore al Monte

Via di S. Salvatore al Monte, 9 - Firenze

300 mt dopo arrivo (lato sinistro)/m 300 after the finish on the left

R Cordenons
(riposo/rest day)

Centro Culturale "Aldo Moro"

via Traversagna, 4 - Cordenons (PN)

10 Sella Nevea

Centro polifunzionale di Sella Nevea

Piazzale Trattati di Roma 1957; Sella Nevea - Chiusaforte (UD)

4 km prima dell'arrivo (lato destro)/km 4 before the finish on the right

11 Erto e Casso

Scuola elementare "Cesare Battisti"

Via Stortan, 20 - Erto e Casso (PN)

3 km dopo l'arrivo (lato sinistro)/km 3 after the finish on the left
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12 Treviso

Istituto Comprensivo 4 "Stefanini"

Viale III Armata n. 35 - Treviso

400 metri dopo l'arrivo (lato sinistro)/m 400 after the finish on the left

13 Cherasco

Pala Expo + Sede alpini

Via Giovanni XXIII, 3 - Cherasco (CN)

100 m dopo l'arrivo (lato destro)/m 100 after the finish on the right

14 Bardonecchia

Palazzo delle Feste - Centro Congressi

Piazza Valle Stretta, 1 - Bardonecchia (TO)

9 km prima dell'arrivo (lato sinistro)/km 9 before the finish on the left

15+R Valloire
(riposo/rest day)

AEP - Centre Culturel

Avenue de la Vallée d'Or - Valloire (FRANCIA)

18 km prima dell'arrivo (lato destro)/km 18 before the finish

16 Ivrea

Locali ex Olivetti

Via G. Jervis - Ivrea (TO)

900 m prima dell'arrivo (lato sinistro)/m 900 before the finish on the left

17 Vicenza

Palazzo Bonin Longare

Corso Palladio, 13 - Vicenza

200 metri dopo l'arrivo (lato destro)/m 200 after the finish on the right

18 Polsa

Hotel Polsa

Piazza Polsa - Brentonico (TN)

350 metri dopo l'arrivo (lato sinistro)/m 350 after the finish on the left

19 Val Martello

Centro biathlon di Martello

Alta Valle 292 - Martello (BZ)

6 km prima dell'arrivo (lato sinistro)/km 6 before the finish on the left

20 Tre Cime di Lavaredo

Rifugio Auronzo

Forcella Longeres - Auronzo di Cadore (BL)

200 m a fianco dell'arrivo (lato destro)/m 200 next to the finish

21 Brescia

Palazzo Loggia e Nuovo Monte di Pietà

Piazzale della Loggia - Brescia

800 metri dall’arrivo (lato destro)/m 800 from the the finish on the right
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pLanimeTria/generaL map
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Le Tappe/The sTages

4 Sabato  01 NAPOLI - NAPOLI  130

5 Domenica 02 ISOLA D'ISCHIA (TTT)    17,4

6 Lunedì 03 SORRENTO - MARINA DI ASCEA 222

7 Martedì 04 POLICASTRO BUSSENTINO - SERRA SAN BRUNO 246

8 Mercoledì 05 COSENZA - MATERA   203

9 Giovedì 06 MOLA DI BARI - MARGHERITA DI SAVOIA  169

10 Venerdì 07 MARINA DI SAN SALVO - PESCARA  177

11 Sabato 08 GABICCE MARE - SALTARA (ITT)   54,8

12 Domenica 09 SANSEPOLCRO - FIRENZE   170

13 Lunedì RIPOSO/REST DAY (CORDENONS)

14 Martedì 10 CORDENONS - ALTOPIANO DEL MONTASIO  167

15 Mercoledì 11 TARVISIO (Cave del Predil) - VAJONT 1963/2013 (Erto e Casso)  182

16 Giovedì 12 LONGARONE - TREVISO  134

17 Venerdì 13 BUSSETO - CHERASCO 254

18 Sabato 14 CERVERE - BARDONECCHIA  168

19 Domenica 15 CESANA TORINESE - COL DU GALIBIER (Valloire)  149

20 Lunedì RIPOSO/REST DAY (VALLOIRE)

21 Martedì 16 VALLOIRE - IVREA 238

22 Mercoledì 17 CARAVAGGIO - VICENZA  214

23 Giovedì 18 MORI - POLSA (ITT)  20,6

24 Venerdì 19 PONTE DI LEGNO - VAL MARTELLO/MARTELLTAL  139

25 Sabato 20 SILANDRO/SCHLANDERS - TRE CIME DI LAVAREDO (Auronzo di Cadore) 203

26 Domenica 21 RIESE PIO X - BRESCIA  197

maggio/maY 2013 n. Tappa/sTage Km

 3454,8164,5 TOTALE KMMEDIA KM
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aLTimeTria generaLe/generaL profiLe
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Le saLiTe deL giro/giro’s cLimbs www.fratelliorsero.it

01 NAPOLI - NAPOLI Posillipo - via Francesco Petrarca 4a 158 5,2 152 2,9% 8%

Posillipo - via Francesco Petrarca 4a 158 5,2 152 2,9% 8%

  03 SORRENTO - MARINA DI ASCEA San Mauro Cilento 2a 551 7,8 526 6,7% 16%

Sella di Catona 3a 587 8,0 526 6,6% 13%

  04 POLICASTRO BUSSENTINO - SERRA SAN BRUNO Vibo Valentia 3a 498 14,9 445 3,0% 10%

Croce Ferrata 2a 907 12,8 702 5,5% 10%

  05 COSENZA - MATERA Cipolletto 4a 192 3,9 129 3,3% 8%

Montescaglioso 4a 309 4,0 250 6,3% 10%

07 MARINA DI SAN SALVO - PESCARA Villamagna 4a 255 2,7 152 5,6% 11%

Chieti - Pietragrossa 3a 284 2,7 211 7,8% 16%

Santa Maria de Criptis 3a 252 3,9 230 5,9% 18%

San Silvestro 4a 149 2,2 99 4,5% 14%

09 SANSEPOLCRO - FIRENZE Passo della Consuma 2a 1060 16,9 654 3,9% 10%

Vallombrosa 1a 957 8,8 560 6,4% 12%

Vetta le Croci 3a 545 7,6 406 5,3% 12%

Fiesole 4a 295 3,0 168 5,7% 11%

 10 CORDENONS - ALTOPIANO DEL MONTASIO Passo Cason di Lanza 1a 1555 12,3 1048 8,5% 16%

Altopiano del Montasio 1a (Arrivo) 1519 10,9 859 7,9% 20%

 11
TARVISIO (Cave del Predil) 
VAJONT 1963/2013 (Erto e Casso) Sella Ciampigotto 2a 1790 29,5 1275 4,3% 10%

Vajont 2a 809 7,6 372 4,9% 9%

 12 LONGARONE - TREVISO Muro di Ca' del Poggio 4a 242 1,2 140 12,2% 16%

Montello - Santa Maria della Vittoria 4a 365 3,4 215 6,3% 14%

 13 BUSSETO - CHERASCO Tre Cuni 3a 714 10,1 482 4,8% 11%

 14 CERVERE - BARDONECCHIA Sestrière 2a 2035 16,3 612 3,8% 9%

Jafferau 1a (Arrivo) 1908 7,3 654 9,0% 14%

 15 CESANA TORINESE - COL DU GALIBIER (Valloire) Col du Mont Cenis 1a 2094 25,7 1591 6,2% 10%

Col du Télégraphe 2a 1566 11,9 848 7,2% 11%

Col du Galibier (Valloire) 1a (Arrivo) 2642 18,1 1237 6,8% 11%

 16 VALLOIRE - IVREA Col du Mont Cenis 1a 2081 9,8 682 7,0% 10%

Andrate 3a 836 6,3 509 8,1% 13%

 17 CARAVAGGIO - VICENZA Crosara 4a 402 5,3 363 6,8% 12%

 18 MORI - POLSA (Cronometro individuale) Polsa 2a (Arrivo) 1205 19,3 1003 5,2% 10%

 19 PONTE DI LEGNO - VAL MARTELLO/MARTELLTAL Passo di Gavia 1a 2618 16,5 1320 8,0% 16%

Passo dello Stelvio/Stilfserjoch Cima Coppi 2758 21,7 1553 7,2% 12%

Val Martello/Martelltal 1a (Arrivo) 2059 22,4 1430 6,4% 14%

 20
SILANDRO/SCHLANDERS
TRE CIME DI LAVAREDO (Auronzo di Cadore) Passo di Costalunga/Karerpass 2a 1745 25,4 1449 5,7% 11%

Passo di San Pellegrino 2a 1918 11,8 753 6,4% 14%

Passo Giau 1a 2236 15,7 1259 8,0% 14%

Passo Tre Croci 2a 1805 7,9 580 7,3% 12%

 21 RIESE PIO X - BRESCIA Tre Cime di Lavaredo (Rif. Auronzo) 1a (Arrivo) 2304 7,1 607 8,6% 18%

n Tappa/sTage saLiTa/cLimb caT. QuoTa Km disL media maX
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www.fratelliorsero.it
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aLbo d’oro/roLL of honour
N. DATE

DATES
PODIO

PODIUM
SQUADRA

TEAM
 TEMPO

TIME KM KM / h TAPPE
STAGES

PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
fINIShERS

1 1909 | 13 mag > 30 mag

GANNA Luigi
GALETTI Carlo
ROSSIGNOLI Giovanni

Atala
Rudge Whitworth
Bianchi

pt 25
pt 27
pt 40

2.447,9 27,258 8 127 49

2 1910 | 18 mag > 5 giu

GALETTI Carlo
PAVESI Eberardo
GANNA Luigi

Atala Continental
Atala Continental
Atala Continental

pt 28
pt 46
pt 51

2.987,4 26,114 10 101 22

3 1911 | 15 mag > 6 giu

GALETTI Carlo
ROSSIGNOLI Giovanni
GERBI Giovanni

Bianchi
Bianchi
Isolato

pt 50
pt 58
pt 84

3.452,2 26,082 12 86 24

4 1912 | 19 mag > 4 giu

Squadra ATALA
Squadra PEUGEOT
Squadra GERBI

-
-
-

pt 31
pt 24
pt 8

2.439,6 27,106 8 54 26

5 1913 | 6 mag > 22 mag

ORIANI Carlo
PAVESI Eberardo
AZZINI Giuseppe

Maino Pirelli
Legnano Dunlop
Otav Pirelli

pt 37
pt 43
pt 48

2.932,0 26,379 9 99 35

6 1914 | 24 mag > 7 giu

CALZOLARI Alfonso
ALBINI Pierino
LUCOTTI Luigi

Stucchi
Globo
Maino 

135h 17’56"
+ 1h 55’26"
+ 2h 04’23"

3.171,0 23,437 8 81 8

7 1919 | 21 mag > 8 giu

GIRARDENGO Costante
BELLONI Gaetano
BUYSSE Marcel BEL

Stucchi
Bianchi
Bianchi

112h 51’29"
+ 51’56"

+ 1h 05’40"

2.984,0 26,440 10 63 15

8 1920 | 23 mag > 6 giu

BELLONI Gaetano
GREMO Angelo
ALAVOINE Jean FRA

Bianchi
Bianchi
Bianchi

102h 47’33"
+ 32’24"

+ 1h 01’14"

2.632,8 25,613 8 49 10

9 1921 | 25 mag > 12 giu

BRUNERO Giovanni
BELLONI Gaetano
AIMO Bartolomeo

Legnano 
Bianchi
Legnano

120h 24’58"
+ 41"

+ 19’47"

3.081,7 25,592 10 69 27

10 1922 | 24 mag > 11 giu

BRUNERO Giovanni
AIMO Bartolomeo
ENRICI Giuseppe

Legnano
Legnano
Legnano

119h 43’00"
+ 12’29"

+ 1h 35’33"

3.095,5 25,867 10 75 15

11 1923 | 23 mag > 10 giu

GIRARDENGO Costante
BRUNERO Giovanni
AIMO Bartolomeo

Maino
Legnano
Atala

122h 58’17"
+ 37"

+ 10’25"

3.188,7 25,930 10 95 39

12 1924 | 10 mag > 1 giu

ENRICI Giuseppe
GAY federico
GABRIELLI Angiolo

Isolato
Isolato
Isolato

143h 43’37"
+ 58’21"

+ 1h 56’53"

3.622,0 25,201 12 90 30

13 1925 | 16 mag > 7 giu

BINDA Alfredo
GIRARDENGO Costante
BRUNERO Giovanni

Legnano
Wolsit
Legnano

137h 31’13"
+ 4’58"
+ 7’22"

3.520,5 25,600 12 126 39

14 1926 | 15 mag > 6 giu

BRUNERO Giovanni
BINDA Alfredo
BRESCIANI Arturo

Legnano Pirelli
Legnano Pirelli
Olympia Dunlop

137h 55’59"
+ 15’37"
+ 54’51"

3.429,7 24,865 12 205 40

15 1927 | 15 mag > 6 giu

BINDA Alfredo
BRUNERO Giovanni
NEGRINI Antonio

Legnano Pirelli
Legnano Pirelli
Wolsit Pirelli

144h 15’35"
+ 27’04"
+ 36’06"

3.728,8 25,812 15 266 80

16 1928 | 12 mag > 3 giu

BINDA Alfredo
PANCERA Giuseppe
AIMO Bartolomeo

Wolsit Pirelli
Touring Pirelli
Alcyon Hutchinson

114h 15’19"
+ 18’13"
+ 27’25"

3.044,6 26,748 12 298 128

DAL 1915 AL 1918 NON DISPUTATO A CAUSA DEGLI EVENTI BELLICI / fROM 1915 TO 1918 IT WAS NOT DISPUTED BECAUSE Of ThE WAR
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17 1929 | 19 mag > 9 giu

BINDA Alfredo
PIEMONTESI Domenico 
FRASCARELLI Leonida

Legnano Hutchinson
Bianchi Pirelli Ideor 
Pirelli

107h 18’24"
a 3’44"
+ 5’04"

2.918,3 27,183 14 166 99

18 1930 | 17 mag > 8 giu

MARCHISIO Luigi
GIACOBBE Luigi
GRANDI Allegro

Legnano Pirelli
Maino Clement
Bianchi Pirelli

115h 11’55"
+ 52"

+ 5’21"

3.097,5 26,877 15 115 67

19 1931 | 10 mag > 31 mag

CAMUSSO Francesco
GIACOBBE Luigi
MARCHISIO Luigi

Gloria Hutchinson
Maino Clement
Legnano Hutchinson

102h 40’46"
+ 2’07"
+ 6’16"

3.012,8 29,332 12 108 65

20 1932 | 14 mag > 5 giu

PESENTI Antonio
DEMUYSERE Jeff
BERTONI Remo

BEL
Wolsit Hutchinson
Ganna Dunlop
Legnano Hutchinson

105h 42’41"
+ 11’09"
+ 12’27"

3.235,3 30,595 13 109 66

21 1933 | 6 mag > 28 mag

BINDA Alfredo
DEMUYSERE Jeff
PIEMONTESI Domenico

BEL
Legnano Hutchinson
Ganna Hutchinson
Gloria Hutchinson

111h 01’52"
+ 12’34"
+ 16’31"

3.343,0 30,039 17 97 51

22 1934 | 19 mag > 10 giu

GUERRA Learco
CAMUSSO Francesco
CAZZULANI Giovanni

Maino D’Alessandro
Gloria Hutchinson
Gloria Hutchinson

121h 17’17"
+ 51"

+ 4’59"

3.712,7 30,602 17 105 52

23 1935 | 18 mag > 9 giu

BERGAMASCHI Vasco
MARTANO Giuseppe
OLMO Giuseppe

Maino D’Alessandro
Freyus
Bianchi Pirelli

113h 22’46"
+ 3’07"
+ 6’12"

3.577,0 31,549 18 + 2 102 62

24 1936 | 16 mag > 7 giu

BARTALI Gino
OLMO Giuseppe
CANAVESI Severino

Legnano
Bianchi
Ganna

120h 12’30"
+ 2’36"
+ 7’49"

3.766,0 31,329 17 + 4 89 45

25 1937 | 8 mag > 30 mag

BARTALI Gino
VALETTI Giovanni
MOLLO Enrico

Legnano
Freyus
Freyus

122h 25’40"
+ 8’18"

+ 17’38"

3.840,0 31,365 15 + 8 93 41

26 1938 | 7 mag> 29 mag

VALETTI Giovanni
CECCHI Ezio
CANAVESI Severino

Freyus
Gloria Ambrosiana
Gloria Ambrosiana

112h 49’28"
+ 8’47"
+ 9’06"

3.645,8 32,314 15 + 6 94 50

27 1939 | 28 apr > 18 mag

VALETTI Giovanni
BARTALI Gino
VICINI Mario

Freyus
Legnano
Lygie

88h 02’00"
+ 2’59"
+ 5’07"

3.011,4 34,207 15 + 4 89 54

28 1940 | 17 mag > 9 giu

COPPI Fausto
MOLLO Enrico
COTTUR Giordano

Legnano
Olympia
Lygie

107h 31’10"
+ 2’40"
+ 11’45"

3.574,0 33,240 20 91 47

29 1946 | 15 giu > 7 lug

BARTALI Gino
COPPI Fausto
ORTELLI Vito

Legnano
Bianchi
Benotto

95h 32’20"
+ 47"

+ 15’28"

3.236,0 33,871 14 + 6 79 40

30 1947 | 24 mag > 15 giu

COPPI Fausto
BARTALI Gino
BRESCI Giulio

Bianchi
Legnano
Welter

115h 55’07"
+ 1’43"

+ 5’54"

3.843,0 33,153 18 + 2 84 50

31 1948 | 15 mag > 6 giu

MAGNI Fiorenzo
CECCHI Ezio
COTTUR Giordano 
ORTELLI Vito 

Wilier Triestina
Cimatti
Wilier Triestina
Atala

124h 51’52"
+ 11"

+ 2’37"
+ 2’37”

4.164,0 33,348 19 77 41

DAL 1941 AL 1945 NON DISPUTATO A CAUSA DEGLI EVENTI BELLICI / FROM 1941 TO 1945 IT WAS NOT DISPUTED BECAUSE OF THE WAR

N. DATE
DATES

PODIO
PODIUM

SQUADRA
TEAM

 TEMPO
TIME KM KM / H TAPPE

STAGES
PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
FINISHERS
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aLbo d’oro/roLL of honour

32 1949 | 21 mag > 12 giu

COPPI Fausto
BARTALI Gino
COTTUR Giordano

Bianchi
Bartali
Wilier Triestina

125h 25’50"
+ 23’47"
+ 38’27"

4.088,0 32,548 19 102 65

33 1950 | 24 mag > 13 giu

KOBLET Hugo
BARTALI Gino
MARTINI Alfredo

SUI Guerra
Bartali
Taurea

117h 28’03"
+ 5’12"
+ 8’41"

3.981,0 33,842 18 105 75

34 1951 | 19 mag > 20 giu

MAGNI Fiorenzo
VAN STEENBERGEN Rick
KÜBLER Ferdy

BEL
SUI

Ganna
Girardengo
Freyus

121h 11’37"
+ 1’46"
+ 1’36"

4.153,0 34,267 20 98 75

35 1952 | 17 mag > 9 giu

COPPI Fausto
MAGNI Fiorenzo
KÜBLER Ferdy SUI

Bianchi
Ganna
Fiorelli

114h 36’43"
+ 9’18"
+ 9’24"

3.964,0 34,586 20 112 91

36 1953 | 12 mag > 2 giu

COPPI Fausto
KOBLET Hugo
FORNARA Pasuale

SUI
Bianchi
Guerra
Bottecchia

118h 37’26"
+ 1’29"
+ 6’55"

4.035,5 34,020 19 + 2 112 72

37 1954 | 21 mag > 13 giu

CLERICI Carlo
KOBLET Hugo
ASSIRELLI Nino

SUI
SUI

Svizzera - Guerra
Svizzera - Guerra
Arbos

129h 13’07"
+ 24’16"
+ 26’28"

4.337,0 33,563 22 105 67

38 1955 | 14 mag > 5 giu

MAGNI Fiorenzo
COPPI Fausto
NENCINI Gastone

Nivea - Fuchs
Bianchi
Leo - Chlorodont

108h 56’12"
+ 13"

+ 4’08"

3.871,0 35,534 21 98 86

39 1956 | 19 mag > 10 giu

GAUL Charly
MAGNI Fiorenzo
COLETTO Agostino

LUX Faema - Guerra
Nivea - Fuchs
Freyus

101h 39’46"
+ 3’27"
+ 6’53"

3.523,4 34,658 16 + 6 105 43

40 1957 | 18 mag > 9 giu

NENCINI Gastone
BOBET Louison
BALDINI Ercole

FRA
Leo - Chlorodont
Francia - V.C. Bustese
Legnano

104h 45’06"
+ 19"

+ 5’59"

3.926,7 37,486 20 + 2 119 79

41 1958 | 18 mag > 8 giu

BALDINI Ercole
BRANCKART Jean
GAUL Charly

BEL
LUX

Legnano
St. Rafaël
Faema

92h 09’30"
+ 4’17"
+ 6’07"

3.341,1 36,254 20 120 77

42 1959 | 16 mag > 7 giu

GAUL Charly
ANQUETIL Jacques
RONCHINI Diego

LUX
FRA

Emi - Guerra
Helyett - Leroux
Bianchi

101h 50’26"
+ 6’12"
+ 6’16"

3.657,0 35,909 22 130 86

43 1960 | 19 mag > 9 giu

ANQUETIL Jacques
NENCINI Gastone
GAUL Charly

FRA

LUX

Fynsec
Carpano
Emi - Guerra

94h 03’54"
+ 28"

+ 3’51"

3.481,2 37,008 19 + 4 140 97

44 1961 | 20 mag > 11 giu

PAMBIANCO Arnaldo
ANQUETIL Jacques
SUAREZ VASQUEZ Antonio

FRA
ESP

Fides
Helyett - Fynsec
Emi 

111h 25’28"
+ 3’45"
+ 4’17"

4.004,0 35,935 21 170 92

45 1962 | 19 mag > 9 giu

BALMAMION Franco
MASSIGNAN Imerio
DEFILIPPIS Nino

Carpano
Legnano
Carpano

123h 
06’03"
+ 3’57"
+ 5’02"

4.180,0 33,956 21 130 47

46 1963 | 19 mag > 9 giu

BALMAMION Franco
ADORNI Vittorio
ZANCANARO Giorgio

Carpano
Cynar
N. 11 Sport

116h 50’16"
+ 2’24"
+ 3’15"

4.063,0 34,775 21 120 86

47 1964 | 17 mag > 7 giu

ANQUETIL Jacques
ZILIOLI Italo
DE ROSSO Guido

FRA St. Rafaël
Carpano
Molteni

115h 10’27"
+ 1’22"
+ 1’31"

4.119,4 35,767 22 130 97

N. DATE
DATES

PODIO
PODIUM

SQUADRA
TEAM

 TEMPO
TIME KM KM / H TAPPE

STAGES
PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
FINISHERS
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48 1965 | 15 mag > 6 giu

ADORNI Vittorio
ZILIOLI Italo
GIMONDI Felice

Salvarani
Sanson
Salvarani

121h 08’18"
+ 11’26"
+ 12’57"

4.151,4 34,270 22 100 81

49 1966 | 18 mag > 9 giu

MOTTA Gianni
ZILIOLI Italo
ANQUETIL Jacques FRA

Molteni
Sanson
Ford France

111h 10’48"
+ 3’57"
+ 4’40"

3.976,0 35,762 22 100 83

50 1967 | 20 mag > 11 giu

GIMONDI Felice
BALMAMION Franco
ANQUETIL Jacques FRA

Salvarani
Molteni
Bic

101h 05’34"
+ 3’36"
+ 3’45"

3.741,0 35,324 21 + 2 130 70

51 1968 | 20 mag > 12 giu

MERCKX Eddy
ADORNI Vittorio
GIMONDI Felice

BEL Faema
Faema
Salvarani

108h 42’27"
+ 5’01"
+ 9’05"

3.923,0 36,035 22 + p. 130 98

52 1969 | 16 mag > 8 giu

GIMONDI Felice
MICHELOTTO Claudio
ZILIOLI Italo

Salvarani
Max Meyer
Filotex

106h 47’03"
+ 3’35"
+ 4’48"

3.956,0 36,066 22 + 2 130 81

53 1970 | 18 mag > 7 giu

MERCKX Eddy
GIMONDI Felice
VANDENBOSSCHE Martin

BEL

BEL

Faemino
Salvarani
Molteni

90h 08’47"
+ 3’14"
+ 4’59"

3.292,0 36,518 20 130 97

54 1971 | 20 mag > 10 giu

PETTERSSON Gösta
VAN SPRINGEL Hermann
COLOMBO Ugo

SWE
BEL

Ferretti
Molteni
Filotex

97h 24’03"
+ 2’04"
+ 2’35"

3.416,2 34,435 19 + 2 + p. 100 75

55 1972 | 21 mag > 11 giu

MERCKX Eddy
FUENTE LAVANDERA J. Manuel
GALDOS GAUNA Francisco

BEL
ESP
ESP

Molteni
Kas
Kas

103h 04’04"
+ 5’30"

+ 10’39"

3.725,0 36,141 17 + 6 100 69

56 1973 | 18 mag > 9 giu

MERCKX Eddy
GIMONDI Felice
BATTAGLIN Giovanni

BEL Molteni
Bianchi Campagnolo
Jollyceramica

106h 54’41"
+ 7’42"

+ 10’20"

3.801,2 35,506 20 + p. 140 113

57 1974 | 16 mag > 8 giu

MERCKX Eddy
BARONCHELLI Gianbattista
GIMONDI Felice

BEL Molteni
Scic
Bianchi Campagnolo

113h 08’13"
+ 13"
+ 33"

4.062,9 35,080 21 + 2 + 
Ep.

137 96

58 1975 | 17 mag > 7 giu

BERTOGLIO Fausto
GALDOS GAUNA Francisco
GIMONDI Felice

ESP
Jollyceramica
Kas
Bianchi Campagnolo

111h 31’24"
+ 41"

+ 6’18"

3,948,0 35,401 19 + 4 90 70

59 1976 | 21 mag > 12 giu

GIMONDI Felice
DE MUYNCK Johan
BERTOGLIO Fausto

BEL
Bianchi Campagnolo
Brooklyn
Jollyceramica

119h 58’15"
+ 19"
+ 49"

4.162,0 34,692 20 + 4 119 86

60 1977 | 20 mag > 12 giu

POLLENTIER Michel
MOSER Francesco
BARONCHELLI Gianbattista

BEL Latina Flandria Velda
Sanson
Scic

107h 27’16"
+ 2’32"
+ 4’02"

3.968,5 36,932 18 + 8 + p. 140 121

61 1978 | 7 mag > 28 mag

DE MUYNCK Johan
BARONCHELLI Gianbattista
MOSER Francesco

BEL Bianchi Faema
Scic Bottecchia
Sanson Campagnolo

101h 31’22"
+ 59"

+ 2’19"

3.631,5 35,751 19 + 2 130 90

62 1979 | 17 mag > 6 giu

SARONNI Giuseppe
MOSER Francesco
JOHANSSON Bernt SWE

Scic Bottecchia
Sanson Luxor TV
Magniflex Famcucine

89h 29’18"
+ 2’09"
+ 5’13"

3.971,0 36,887 19 + p. 130 111

63 1980 | 15 mag > 7 giu

HINAULT Bernard
PANIZZA Wladimiro
BATTAGLIN Giovanni

FRA Renault Gitane
Gis Gelati
Inoxpran

112h 08’20"
+ 5’43"
+ 6’03"

4.026,5 35,906 22 + p. 130 89

N. DATE
DATES

PODIO
PODIUM

SQUADRA
TEAM

 TEMPO
TIME KM KM / H TAPPE

STAGES
PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
FINISHERS
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aLbo d’oro/roLL of honour

64 1981 | 13 mag > 7 giu

BATTAGLIN Giovanni
PRIM Tommy
SARONNI Giuseppe

SWE
Inoxpran
Bianchi Piaggio
Gis Gelati

104h 50’36"
+ 38"
+ 50"

3.895,6 37,151 21 + 2 + p. 130 104

65 1982 | 13 mag > 6 giu

HINAULT Bernard
PRIM Tommy
CONTINI Silvano

FRA
SWE

Renault Elf Gitane
Bianchi Piaggio
Bianchi Piaggio

110h 07’55"
+ 2’35"
+ 2’47"

4.014,5 36,444 22 + p. 162 110

66 1983 | 12 mag > 5 giu

SARONNI Giuseppe
VISENTINI Roberto
FERNANDEZ BLANCO Alberto ESP

Del Tongo Colnago
Inoxpran Lumenflon
Gemeaz Cusin Zor

100h 45’30"
+ 1’07"

+ 3’40"

3.922,0 38,896 21 + 2 162 140

67 1984 | 17 mag > 10 giu

MOSER Francesco
FIGNON Laurent
ARGENTIN Moreno

FRA
Gis Gelati Tuc Lu
Renault Elf
Sammontana 

98h 32’20"
+ 1’03"
+ 4’26"

3.810,0 38,658 22 + p. 170 143

68 1985 | 16 mag > 9 giu

HINAULT Bernard
MOSER Francesco
LEMOND Greg

FRA

USA

La Vie Claire Wonder
Gis Gelati
La Vie Claire Wonder

105h 46’51"
+ 1’08"
+ 2’55"

3.998,6 37,800 21 + 2 + p. 180 135

69 1986 | 12 mag > 2 giu

VISENTINI Roberto
SARONNI Giuseppe
MOSER Francesco

Carrera Vagabond
Del Tongo Colnago
Supermercati Brianzoli

102h 33’35"
+ 1’02"
+ 2’14"

3.859,6 37,626 21 + 2 171 143

70 1987 | 21 mag > 13 giu

ROCHE Stephen
MILLAR Robert
BREUKINK Erik

IRL
GBR
NED

Carrera Vagabond
Panasonic Isostar
Panasonic Isostar

105h 39’42"
+ 3’40"
+ 4’17"

3.915,0 37,046 21 + 2 + p. 180 133

71 1988 | 23 mag > 12 giu

HAMPSTEN Andrew
BREUKINK Erik
ZIMMERMANN URS

USA
NED
SUI

7 Eleven Hoonved
Panasonic Isostar
Carrera Jeans

97h 18’56"
+ 1’43"
+ 2’45"

3.576,0 36,739 19 + 4 180 125

72 1989 | 21 mag > 11 giu

FIGNON Laurent
GIUPPONI Flavio
HAMPSTEN Andrew

FRA

USA

System U
Malvor Sidi
7 Eleven Wamasch

93h 30’16"
+ 1’15"

+ 2’46"

3.414,0 36,508 21 + 2 197 141

73 1990 | 18 mag > 6 giu

BUGNO Gianni
MOTTET Charly
GIOVANNETTI Marco

FRA
Salotti Chateau d’Ax
R.M.O. Mavic
Seur Deportes

91h 51’08"
+ 6’33"
+ 9’01"

3.450,0 37,556 19 + 2 197 163

74 1991 | 26 mag > 16 giu

CHIOCCIOLI Franco
CHIAPPUCCI Claudio
LELLI Massimiliano

Del Tongo MG
Carrera Jeans
Ceramiche Ariostea

99h 35’43"
+ 3’48"
+ 6’56"

3.720,7 37,353 20 + 2 180 133

75 1992 | 24 mag > 14 giu

INDURAIN LARRAYA Miguel
CHIAPPUCCI Claudio
CHIOCCIOLI Franco

ESP Banesto
Carrera Jeans Tassoni
MG GB Bianchi

103h 36’08"
+ 5’12"
+ 7’16"

3.843,0 37,095 22 180 148

76 1993 | 23 mag > 13 giu

INDURAIN LARRAYA Miguel
UGRUMOV Piotre
CHIAPPUCCI Claudio

ESP
RUS

Banesto
Mecair Ballan
Carrera Jeans Tassoni

98h 09’44"
+ 58"

+ 5’27"

3.702,0 37,712 20 + 2 180 132

77 1994 | 22 mag > 12 giu

BERZIN Eugenj
PANTANI Marco
INDURAIN LARRAYA Miguel

RUS

ESP

Gewiss Ballan
Carrera Jeans Tassoni
Banesto Pinarello

100h 41’21"
+ 2’51"
+ 3’23"

3.726,0 37,006 21 + 2 153 99

78 1995 | 13 mag > 4 giu

ROMINGER Tony
BERZIN Eugenj
UGRUMOV Piotre

SUI
RUS
RUS

Mapei GB
Gewiss Ballan
Gewiss Ballan

97h 39’50"
+ 4’13"
+ 4’55"

3.745,9 38,352 22 198 122

79 1996 | 18 mag > 9 giu

TONKOV Pavel
ZAINA Enrico
OLANO MANZANO Abraham

RUS

ESP

Panaria Vinavil
Carrera Blue Jeans
Mapei GB

105h 20’23"
+ 2’42"
+ 2’57"

3.990,0 37,875 22 162 98

N. DATE
DATES

PODIO
PODIUM

SQUADRA
TEAM

 TEMPO
TIME KM KM / H TAPPE

STAGES
PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
FINISHERS
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80 1997 | 17 mag > 8 giu

GOTTI Ivan
TONKOV Pavel
GUERINI Giuseppe

RUS
Saeco Estro
Mapei GB
Team Polti

102h 53’58"
+ 1’27"
+ 7’40"

3.918,0 38,074 22 180 110

81 1998 | 16 mag > 7 giu

PANTANI Marco
TONKOV Pavel
GUERINI Giuseppe

RUS
Mercatone Uno Bianchi
Mapei Bricobi
Team Polti

98h 48’32"
+ 1’33"
+ 6’51"

3.811,0 38,564 22 + p. 162 94

82 1999 | 15 mag > 6 giu

GOTTI Ivan
SAVOLDELLI Paolo
SIMONI Gilberto

Team Polti
Saeco Cannondale
Ballan Alessio

99h 55’56"
+ 3’35"
+ 3’36"

3.757,0 37,595 22 160 116

83 2000 | 13 mag > 4 giu

GARZELLI Stefano
CASAGRANDE Francesco
SIMONI Gilberto

Mercatone Uno Albacom
Vini Caldirola Sidermec
Lampre Daikin

98h 30’14"
+ 1’27"
+ 1’33"

3.698,6 37,545 21 + p. 179 127

84 2001 | 12 mag > 3 giu

SIMONI Gilberto
OLANO MANZANO Abraham
OSA EIZAGUIRRE Unai

ESP
ESP

Lampre Daikin
Once Eroski
iBanesto.com

89h 02’58"
+ 7’31"
+ 8’37"

3.364,1 37,774 20 + p. 180 136

85 2002 | 11 mag > 2 giu

SAVOLDELLI Paolo
HAMILTON Tyler
CAUCCHIOLI Pietro

USA
Index Alexia
Team CSC Tiscali
Alessio

89h 22’42"
+ 1’41"

+ 2’12"

3.364.2 37,638 20 + p. 198 140

86 2003 | 10 mag > 1 giu

SIMONI Gilberto
GARZELLI Stefano
POPOVYCH Yaroslav UKR

Saeco Longoni Sport
Vini Caldirola SO.DI.
Landbouwkrediet 

89h 32’09"
+ 7’06"
+ 7’11"

3.485,5 38,917 21 169 97

87 2004 | 8 mag > 30 mag

CUNEGO Damiano
HONCHAR Sergej
SIMONI Gilberto

UKR
Saeco
De Nardi
Saeco

88h 40’43"
+ 2’02"
+ 2’05"

3.423,9 38,598 20 + p. 169 140

88 2005 | 7 mag > 29 mag

SAVOLDELLI Paolo
SIMONI Gilberto
RUJANO GUILLEN José VEN

Discovery Channel
Lampre Caffita
Selle Italia Colombia

91h 25’51"
+ 28"
+ 45"

3.435,9 37,577 20 + p. 197 153

89 2006 | 6 mag > 28 mag

BASSO Ivan
GUTIERREZ CATALUÑA J. Enrique
SIMONI Gilberto

ESP
Team CSC
Phonak Hearing
Saunier Duval

91h 33’36"
+ 9’18"

+ 11’59"

3.506,2 38,284 21 198 150

90 2007 | 12 mag > 3 giu

DI LUCA Danilo
SCHLECK Andy
MAZZOLENI Eddy

LUX
Liquigas
Team CSC
Astana

92h 59’39"
+ 1’55"
+ 2’25"

3.489,2 37,515 21 197 141

91 2008 | 10 mag > 1 giu

CONTADOR VELASCO Alberto
RICCÒ Riccardo
BRUSEGHIN Marzio

ESP Astana
Saunier Duval
Lampre

89h 56’49"
+ 1’57"

+ 2’54"

3.406,3 37,870 21 197 141

92 2009 | 9 mag > 31 mag

MENCHOV Denis
BASSO Ivan
SASTRE CANDIL Carlos

RUS

ESP

Rabobank
Liquigas
Cervélo

86h 02’35"
+ 4’03"
+ 4’10"

3.447,4 40,057 21 198 169

93 2010 | 8 mag > 30 mag

BASSO Ivan
ARROYO DURAN David
NIBALI Vincenzo

ESP
Liquigas Doimo
Caisse d'Epargne
Liquigas Doimo

87h 44’01"
+ 1’51"

+ 2’37"

3.477,3 39,628 21 198 139

94 2011 | 7 mag > 29 mag

SCARPONI Michele
NIBALI Vincenzo
GADRET John FRA

Lampre ISD
Liquigas Cannondale
AG2R La Mondiale

84h 11’08”
+ 46”

+ 3’58”

3.265,0 38,780 21 207 159

95 2012 | 5 mag > 27 mag

HESJEDAL Ryder 
RODRíGUEZ Joaquim
DE GENDT Thomas

CAN
SPA
BEL

Garmin Barracuda
Team Katusha
Vacansoleil DCM

91h39’02”
+ 16”

+ 1’39”

3514,1 38,342 21 198 157

N. DATE
DATES

PODIO
PODIUM

SQUADRA
TEAM

 TEMPO
TIME KM KM / H TAPPE

STAGES
PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
FINISHERS
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cLassifica gpm/Kom cLassificaTion

1933 BINDA ALFREDO
1934 BERTONI REMO
1935 BARTALI GINO
1936 BARTALI GINO
1937 BARTALI GINO
1938 VALETTI GIOVANNI
1939 BARTALI GINO
1940 BARTALI GINO
1946 BARTALI GINO
1947 BARTALI GINO
1948 COPPI FAUSTO
1949 COPPI FAUSTO
1950 KOBLET HUGO (SUI)
1951 BOBET LOUIS (FRA)
1952 GEMINIANI RAPHAEL (FRA)
1953 FORNARA PASQUALE
1954 COPPI FAUSTO
1955 NENCINI GASTONE
1956 GAUL CHARLY (LUX)

BAHAMONTES FEDERICO (ESP)
(G.P. ALPI - APPENNINI)

1957 GEMINIANI RAPHAEL (FRA)
1958 BRANKART JEAN (BEL)
1959 GAUL CHARLY (LUX)
1960 VAN LOOY RIK (BEL)
1961 TACCONE VITO
1962 SOLER ANGELINO (ESP)
1963 TACCONE VITO
1964 BITOSSI FRANCO
1965 BITOSSI FRANCO
1966 BITOSSI FRANCO
1967 GONZALES AURELIO (ESP)
1968 MERCKX EDDY (BEL)
1969 MICHELOTTO CLAUDIO
1970 VANDENBOSSCHE MARTIN (BEL)
1971 FUENTE MANUEL (ESP)
1972 FUENTE MANUEL (ESP)
1973 FUENTE MANUEL (ESP)
1974 FUENTE MANUEL (ESP)

1975 GALDOS FRANCISCO (ESP) 
OLIVA ANDRES (ESP)

1976 OLIVA ANDRES (ESP)
1977 FERNANDEZ OVIES FAUSTINO (ESP)
1978 SUTTER UELI (SUI)
1979 BORTOLOTTO CLAUDIO
1980 BORTOLOTTO CLAUDIO
1981 BORTOLOTTO CLAUDIO
1982 VAN IMPE LUCIEN (BEL)
1983 VAN IMPE LUCIEN (BEL)
1984 FIGNON LAURENT (FRA)
1985 NAVARRO JOSÈ LUIS (ESP)
1986 MUNOZ PEDRO (ESP)
1987 MILLAR ROBERT (SCO)
1988 HAMPSTEN ANDREW (USA)
1989 HERRERA LUCIO (COL)
1990 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1991 GASTON INAKI (ESP)
1992 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1993 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1994 RICHARD PASCAL (SUI)
1995 PICCOLI MARIANO
1996 PICCOLI MARIANO
1997 GONZALES P. JOSÈ JAIME (COL)
1998 PANTANI MARCO
1999 GONZALES P. JOSÈ JAIME (COL)
2000 CASAGRANDE FRANCESCO 
2001 GONZALEZ MARTINEZ FREDY (COL)
2002 PEREZ CUAPIO JULIO (MEX)
2003 GONZALEZ MARTINEZ FREDY (COL)
2004 WEGMANN FABIAN (GER)
2005 RUJANO GUILLEN JOSÈ (VEN)
2006 GARATE JUAN MANUEL (ESP)
2007 PIEPOLI LEONARDO
2008 SELLA EMANUELE
2009 GARZELLI STEFANO
2010 LLOYD MATTHEW (AUS)
2011 GARZELLI STEFANO
2012 MATTEO RABOTTINI

*

**
*

*

*
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cLassifica a punTi/poinTs cLassificaTion

Soluzioni efficaci ed efficienti 
per la fornitura di gas naturale.
Offerte fatte su misura
per il tuo risparmio economico. 

Fatti prendere dall’Effetto Energia.
Passa a SuisseGas.

Numero verde 800 148 759

1966 MOTTA GIANNI
1967 ZANDEGÙ DINO
1968 MERCKX EDDY (BEL)
1969 BITOSSI FRANCO
1970 BITOSSI FRANCO
1971 BASSO MARINO
1972 DE VLAEMINCK ROGER (BEL)
1973 MERCKX EDDY (BEL)
1974 DE VLAEMINCK ROGER (BEL)
1975 DE VLAEMINCK ROGER (BEL)
1976 MOSER FRANCESCO
1977 MOSER FRANCESCO
1978 MOSER FRANCESCO
1979 SARONNI GIUSEPPE
1980 SARONNI GIUSEPPE
1981 SARONNI GIUSEPPE
1982 MOSER FRANCESCO
1983 SARONNI GIUSEPPE
1984 FREULER URS (SUI)
1985 VAN DER VELDE JOHAN (NED)
1986 BONTEMPI GUIDO
1987 VAN DER VELDE JOHAN (NED)
1988 VAN DER VELDE JOHAN (NED)
1989 FIDANZA GIOVANNI

1990 BUGNO GIANNI
1991 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1992 CIPOLLINI MARIO
1993 BAFFI ADRIANO
1994 ABDOUJAPAROV D. (UZB)
1995 ROMINGER TONY (SUI)
1996 GUIDI FABRIZIO
1997 CIPOLLINI MARIO
1998 PICCOLI MARIANO
1999 JALABERT LAURENT (FRA)
2000 KONYSHEV DMITRI (RUS)
2001 STRAZZER MASSIMO
2002 CIPOLLINI MARIO 
2003 SIMONI GILBERTO
2004 PETACCHI ALESSANDRO
2005 BETTINI PAOLO
2006 BETTINI PAOLO
2007 PETACCHI ALESSANDRO
2008 BENNATI DANIELE
2009 MENCHOV DENIS (RUS)
2010 CADEL EVANS (AUS)
2011 SCARPONI MICHELE
2012 JOAQUIM RODRÍGUEZ (ESP)

*

**
*

*

*

1989 POULNIKOV VLADIMIR (URSS)

1990 POULNIKOV VLADIMIR (URSS)

1991 LELLI MASSIMILIANO

1992 TONKOV PAVEL (RUS)

1993 TONKOV PAVEL (RUS)

1994 BERZIN EUGENI (RUS)

2007 SCHLECK ANDY (LUX)

2008 RICCÒ RICCARDO

2009 SEELDRAEYERS KEVIN (BEL)

2010 PORTE RICHIE (AUS)

2011 KREUZIGER ROMAN (CZE)

2012 RIGOBERTO URÁN (COL)

1976 VANDI ALFIO

1977 BECCIA MARIO

1978 VISENTINI ROBERTO

1979 SILVANO CONTINI

1980 PRIM TOMMY (SWE)

1981 FARACA GIUSEPPE

1982 GROPPO MARCO

1983 CHIOCCIOLI FRANCO

1984 MOTTET CHARLY (FRA)

1985 VOLPI ALBERTO

1986 GIOVANNETTI MARCO

1987 CONTI ROBERTO

1988 TOMASINI STEFANO

*

**
*

*

*

migLior gioVane/besT Young cLassificaTion
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Soluzioni efficaci ed efficienti 
per la fornitura di gas naturale.
Offerte fatte su misura
per il tuo risparmio economico. 

Fatti prendere dall’Effetto Energia.
Passa a SuisseGas.

Numero verde 800 148 759

migLior gioVane/besT Young cLassificaTion
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Le magLie ufficiaLi/The officiaL JerseYs

magLia rosa/pinK JerseY
Rosa come “La Gazzetta dello Sport”, come una 
pagina, come un foglio di quelli che si accettano in 
cima a una salita e si stendono sullo stomaco per 
proteggersi dal freddo della discesa. Rosa come 
l’alba di un campione. La Maglia Rosa del primo in 
classifica. [Marco Pastonesi]

Pink like the “Gazzetta dello Sport, like a newspa-
per’s page, like those leaflets handed out on the 
top of a hill and then laid over the stomach as a 
protection from the cold of the descent. Pink like a 
champion’s dawn. The Maglia Rosa prerogative of 
the number one in the place list.

magLia aZZurra/bLue JerseY
Azzurra come il colore del cielo in cima alla salita, 
quando alzi lo sguardo e l’ossigeno è poco. 
Azzurra come il torrente in piena, che sgorga dalla 
sorgente e arriva fino in fondo al mare.  
Azzurra, ma non ferma, come l’acqua di un lago tra i 
ghiacciai. La Maglia Azzurra del primo nei Gran Pre-
mi della montagna. [MP]

Blue as the sky when you raise your eyes on top of 
the climb, looking for fresh air. Blue as the swollen 
torrent that floods from the source up to the bot-
ton of the sea. Blue as the waters of a Mountain 
glacier lake. Such is the Maglia Azzurra of the first 
Mountain Gran Prix (GPM). 
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magLia rossa/red JerseY
Rossa come il fuoco, rossa per chi incendia la cor-
sa, per chi si accende in uno scatto, per chi si ustio-
na in una volata. Rossa come la velocità, come i 
brividi, come l’ebbrezza.
Ma anche rossa come il pericolo. La Maglia Rossa 
del primo nella classifica a punti. [MP]

Red as fire, like the one who inflames the race, the 
one who lights up and then burns himself in a sprint. 
Red like speed, like
shivers, like thrill. But nonetheless red as danger. 
The Maglia Rossa for the first classified by the 
points.

magLia bianca/whiTe JerseY

Bianca come simbolo della freschezza e magari 
dell’ingenuità, della pulizia e magari del candore,
della giovinezza e magari della timidezza. Bian-
ca come le notti in bianco di un esordiente, di un 
debuttante, di una matricola. La maglia bianca del 
primo fra i giovani. [MP]

White as a symbol of freshness and even innocen-
ce, of cleanliness and even candor, like youth, not to 
say shyness. White like a sleepless night for a neo-
phyte, a beginner, a novice. The Maglia Bianca for 
the number one among the junior category.
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Le sQuadre/The Teams

AG2R LA MONDIALE
(FRA)

BARDIANI VALVOLE - 
CSF INOX (ITA)

CANNONDALE 
PRO CYCLING (ITA)

FDJ 
(FRA)

ANDRONI GIOCATTOLI - 
VENEZUELA (ITA)

BLANCO 
PRO CYCLING TEAM (NED)

COLOMBIA 
(COL)

GARMIN SHARP 
(USA)

ASTANA PRO TEAM 
(KAZ)

BMC RACING TEAM 
(USA)

EUSKALTEL EUSKADI 
(ESP)

KATUSHA 
(RUS)
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LAMPRE-MERIDA 
(ITA)

OMEGA PHARMA - 
QUICK-STEP CYCLING TEAM 

(BEL)

SKY PROCYCLING 
(GBR)

VACANSOLEIL-DCM 
PRO CYCLING TEAM (NED)

LOTTO BELISOL 
(BEL)

ORICA GREENEDGE 
(AUS)

TEAM ARGOS-SHIMANO 
(NED)

VINI FANTINI - SELLE 
ITALIA (ITA)

MOVISTAR TEAM 
(ESP)

RADIOSHACK LEOPARD 
(LUX)

TEAM SAXO-TINKOFF 
(DEN)
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suL podio deL giro/on The giro podium

Balocco  Maglia Rosa
Banca Mediolanum Maglia Azzurra
NTV – Nuovo Trasporto Viaggiatori Maglia Rosso passione
F.lli Orsero Maglia Bianca
Estathè Vincitore di tappa

SPONSOR
Škoda Auto uffi ciale
Selle Italia Super Team
Rio Mare Winning team
Festina  Offi cial time keeper
Pinarello           G.P. Fuga
Autostrade per l’Italia      Traguardo Volante
Multipower
Trentino 
Santini
SuisseGas

PARTNER
Vittoria
Carlson Wagonlit Travel
Full Speed Ahead
Bardiani - CSF Inox
Team Colombia
Conai

LICENZIATARI
Aeronautica Militare
Astoria
Carlson Wagonlit Travel
Farnese Vini
Festina
Full Speed Ahead
Future Publishing
Gandini
Limar
Phonix
Pinarello
Santini
Selle Italia 
Universal Gadgets
Vira Promo
Vittoria
Wiggle

FORNITORI UFFICIALI
Astoria
Limar
Caffè Motta
Interfl ora
Acqua Dolomia
Camelbak
Yamaha
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ponTe di Legno



36

gLi appunTamenTi a napoLi

MERCOLEDÌ  1 MAGGIO 2013/WEDNESDAY, MAY 1, 2013

NAPOLI – CASTEL DELL’OVO - VIA ELDORADO, 1
• Accrediti stampa e seguito ufficiale 15.00 – 19.00
  Press and official followers’ accreditations: 3.00 – 7.00 pm
• Controllo Radio - Giro/Radio-Giro Check
• Sala stampa: 15.00 – 20.00
   Press room: 3.00 – 8.00 pm

GIOVEDÌ 2 MAGGIO 2013/THURSDAY,  MAY 2, 2013

NAPOLI – CASTEL DELL’OVO - VIA ELDORADO, 1
• Accrediti stampa e seguito ufficiale: 10.00 – 13.00 e 14.00 – 19.00
  Press and official followers’ accreditations: 10.00 am – 1.00 pm and 2.00 – 7.00 pm
• Controllo Radio - Giro/Radio-Giro Check
• Accrediti gruppi sportivi: ore 10.00 – 12.00
   Teams accreditations: 10.00-12.00 am
• Sala stampa: ore 10.00 – 20.00
   Press Room: 10.00 am-8.00 pm
• Conferenza Stampa Top Riders: 15.30
   Top rider press conference: 3.30 pm
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appoinTmenTs in napoLi

• VENERDÌ 3 MAGGIO 2013/FRIDAY, MAY 3, 2013

NAPOLI – CASTEL DELL’OVO - VIA ELDORADO, 1 
• Accrediti stampa e seguito ufficiale: ore 10.00 – 13.00 e ore 14.00 – 19.00
  Press and official followers’ accreditations: 10.00 am – 1.00 pm and 2.00 – 7.00 pm
• Accrediti carovana pubblicitaria: ore 10.00 – 12.00
   Advertising Caravan accreditation: 10.00 - 12.00 am
• Conferma partenti: ore 9.00 – 9.45
   Starters’s confirmation: 9.00 – 9.45 pm
• Riunione direzione Giro con cronometristi e giuria: ore 9.30
   Giro management, timekeepers and Commissaires’s meeting: 9.30 am
• Riunione direttori sportivi con collegio di giuria e direzione organizzazione: ore 10.00
   Sporting directors, Commissaires and organization’s management meeting: 10.00 am
• Riunione direzione Giro, Giuria, fotografi e motociclisti (operatori radio-tv): ore 11.30
   Giro management, Jury, photographers and motorcyclists’ meeting (radio-tv operators): 11.30 am
• Riunione addetti Stampa squadre: ore 12.00
   Team press officers’s meeting: 12.00 am
• Sala stampa: ore 10.00 – 20.00
   Press room: 10.00 am – 8.00 pm

NAPOLI – PIAZZA DEL PLEBISCITO
• Cerimonia di apertura: ore 15.30-19.00
   Opening Ceremony: 3.30-7.00 pm
   • Presentazione Squadre: ore 16.05-17.35
      Team presentation: 4.05 – 5.35 pm 

• SATURDAY, MAY 4, 2013/SATURDAY, MAY 4, 2013

NAPOLI – CASTEL DELL’OVO - VIA ELDORADO, 1
• Accrediti stampa: ore 10.00 – 12.00
  Press accreditations: 10.00 - 12.00 am
• Seguito ufficiale: ore 10.00 – 13.00 e 14.00 – 17.00
   Official followers: 10.00 am – 1.00 pm and 2.00 – 5.00 pm
• Sala stampa: ore 10.00 – 20.00
   Press Room: 10.00 am – 8.00 pm
• Segreteria: ore 15.00 – 19.00
   Secretariat: 3.00 – 7.00 pm

NAPOLI – PIAZZA DEL PLEBISCITO
• Partenza 1a tappa 14.20 (km 0)
   1st stage start: 2.20 pm 

NAPOLI – VIA CARACCIOLO
• Conclusione 1a tappa 17.15 circa
   1st stage finish: 5.15 pm
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girodiTaLia onLine

Quest’anno il sito ufficiale della Corsa Rosa 
www.giroditalia.it si presenta con grafica e na-
vigazione completamente rinnovate. Contenuti 
tecnici interattivi e facilmente consultabili, me-
diagallery (video e foto) sempre in primo piano, 
completa integrazione con i social network per 
offrire ai tifosi di tutto il mondo un’esperienza 
unica e “totalmente rosa”. 

Oltre ai classici contenuti di Gazzetta TV - at-
tualità, spettacolo e colore - quest’anno il Giro 
d’Italia sfrutterà la sua presenza sui social net-
work - Facebook (www.facebook.com/girodi-
talia), Twitter (www.twitter.com/giroditalia), 
Google+ e Instagram (@giroditalia) - per coinvol-
gere in modo innovativo i suoi tifosi, in Italia e 
nel mondo. 

Per la prima volta infatti, oltre ai corridori, sa-
ranno protagoniste anche le persone lungo 

le strade: il Giro diventerà così un “racconto 
collettivo”, dal basso, in cui i contenuti (video 
e foto) saranno creati e condivisi dagli utenti 
stessi. 

Dopo il grande successo del 2012, anche 
quest’anno sarà disponibile l’applicazione uf-
ficiale del Giro d’Italia per dispositivi Apple, 
Android e Windows Phone. L’intento è quello di 
offrire agli utenti e agli appassionati tutti gli ag-
giornamenti in tempo reale, risultati e classifiche, 
contenuti multimediali su tutte le piattaforme. 

Infine, non solo informazione: Gazzetta.it ri-
propone Magic Giro, il Fantasy Game dedicato 
al ciclismo e al Giro d’Italia: un gioco dove ogni 
utente potrà creare il proprio team ideale con i 
corridori partecipanti al Giro, dimostrare tutta la 
sua abilità da Magic Manager e vincere favolosi 
premi.
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This year the official website of the Corsa Rosa 
www.giroditalia.it has a new graphic and com-
pletely renewed surfing features. Interactive 
and easy to access technical contents, multi-
media features (video and photo gallery) always 
close-up, full integration with social networks: 
and all of this to offer to supporters of all around 
the world a unique and “entirely pink” experien-
ce. Gazzetta TV renews the video coverage fo-
cusing on the relevance of the event, of the show 
and on the color of the Corsa Rosa. 

Moreover, this year the Giro d’Italia will exploit its 
presence on social networks – Facebook (www.
facebook.com/giroditalia), Twitter (www.twit-
ter.com/giroditalia), Google+ and Instagram (@
giroditalia) – for involving in an innovative way 
its supporters, in Italy and all around the world. 
Exactly, for the first time, not only the riders will 
be the protagonists of the Corsa Rosa but also 

the millions of people along the roads and the 
supporters. The Giro will become accordingly 
a “common event”, starting from the bottom, 
in which the contents (video and photos) will be 
created and shared by the users themselves. 

After its successful introduction in 2012, the 
official Giro d’Italia App will be available again 
this year for Apple, Android and Windows Pho-
ne platforms. It offers users and fans real-time 
updates, results and classifications, and multi-
media content on all platforms.

To conclude, not only information: also this year 
Gazzetta.it proposes the Magic Giro, the Fan-
tasy Game dedicated to cycling and to the Giro 
d’Italia: a game in which every user can create 
his ideal team with the riders who take part to the 
Giro, demonstrate all its Magic Manager ability 
and win wonderful prizes.
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biciscuoLa 2013

Sono oltre 105.000 gli alunni delle scuole primarie 
di tutta Italia che anche quest’anno hanno preso 
parte alle attività di Biciscuola, un progetto di RCS 
Sport-La Gazzetta dello Sport, ormai consolidata, 
che promuove il Giro d’Italia tra i giovanissimi.
In 12 anni, Biciscuola ha insegnato, divertito e 
incoraggiato all’utilizzo della bicicletta per uno 
stile di vita sano oltre 1 milione di bambini, asse-
gnando premi e riconoscimenti al Giro d’Italia a ol-
tre 20.000 ragazzi.
Anche quest’anno Biciscuola ha coinvolto 4.200 
classi, con oltre 5.000 bambini che interagiscono 
con lo stand Biciscuola all’Open Village e 100 bam-
bini premiati ogni giorno al Giro.

Il progetto Biciscuola è suddiviso in due momen-
ti. La prima parte del progetto si svolge in aula, 
con tutte  le classi impegnate a realizzare un ela-
borato sui temi:

1) Educazione al rispetto: “Il fair play nello sport 
e nella vita”
2) Educazione ambientale: “Ecobici”
3) Storie di biciclette: “Cool bike”

La seconda parte invece vedrà i migliori team sco-
lastici partecipare alle attività in-field al Giro d’I-
talia, dove saranno ospiti del Villaggio di Partenza 
o dell’Open Village di ogni tappa. I ragazzi saranno 
coinvolti in attività ludico didattiche all’interno 
dello stand Biciscuola, e riceveranno lezioni di si-
curezza stradale a cura della Polizia Stradale, che 
ha anche predisposto per la classe vincitrice uno 
speciale Pullman Azzurro che permetterà ai ra-
gazzi a bordo di fare da apri-pista alla corsa e di 
assistere all’arrivo di ciascuna tappa davvero in 
prima fila.

L’iniziativa Biciscuola ha al proprio fianco Balocco.

Again this year, more than 105,000 primary-
school pupils throughout Italy are taking part in 
the activities of Biciscuola: a well-established 
project, organized by RCS Sport-“La Gazzetta 
dello Sport”, which promotes the Giro d’Italia 
among young children. For 12 years, more than 1 
million children have been taught, amused and 
encouraged by Biciscuola to use bicycles for a 
healthier lifestyle: more than 20,000 children 
have received Giro d’Italia prizes and awards.

This year, Biciscuola has again involved 4,200 
classes; with more than 5,000 children interac-
ting with the Biciscuola stand at the Open Villa-
ge, and 100 children winning prizes every day of 
the Giro.
The Biciscuola project is divided into two sec-
tions. The first part of the project takes place 
in the classroom, with all classes carrying out 
assignments on the subjects:

1) Learning respect: “Fair Play in Sport and in Life”
2) Environmental education: “Eco Bikes”
3) History of bicycles: “Cool Bike”

The second part of the project involves the 
best school teams in in-field activities at the 
Giro d’Italia, where they will be guests at each 
stage’s Starting Village or Open Village. The 
children will take part in educational and recrea-
tional activities inside the Biciscuola stand, and 
will get road-safety lessons from the Traffic Po-
lice. The Traffic Police have also arranged for a 
special Blue Bus for the winning class that will 
allow the children on board to lead the way at the 
race and have a front-row view at the finishing 
line of each stage.

The Biciscuola project is backed by Balocco.
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The gaZZeTTa cYcLing cup 2013

Anche quest’anno le società di ciclismo giovanile 
saranno protagoniste di una competizione esclu-
siva che si svolgerà sul rettilineo finale del Giro 
d’Italia. Il progetto, in collaborazione con la FCI, 
è rivolto a tutti i tesserati FCI ed appartenenti alle 
categorie G4-G5-G6 (10-12 anni).
Nelle 13 tappe previste i ragazzi delle società di 
ciclismo giovanile del territorio si sfideranno in 
batterie attraverso degli sprint sugli ultimi 100 
metri di gara. Al termine di ciascuna prova la so-
cietà vincitrice verrà premiata con la Maglia Rosa 
sul podio ufficiale del Giro d’Italia.

Le tappe:
4/05 NAPOLI
6/05 MARINA DI ASCEA (SA)
7/05 SERRA SAN BRUNO (VV)
8/05 MATERA
9/05 MARGHERITA DI SAVOIA (BT)
10/05 PESCARA
12/05 FIRENZE
15/05 VAJONT 1963-2013 (ERTO  e CASSO - PN)
16/05 TREVISO
17/05 CHERASCO (CN)
21/05 IVREA (TO)
22/05 VICENZA
26/05 BRESCIA

This year, youth cycling organizations will once 
again participate in an exclusive competition 
which will take place on the final straight of the 
Giro d’Italia. The project is organized in collabora-
tion with the FCI and is open to all FCI members in 
the categories G4-G5-G6 (10-12 years old).
In the 13 stages planned, members of local youth 
cycling organizations will compete in sprint heats 
over the last 100 metres of the race. At the end of 
each competition, the winning organization will be 
awarded a Maglia Rosa on the official podium of 
the Giro d’Italia.

The stages:
4/05 NAPOLI
6/05 MARINA DI ASCEA (SA)
7/05 SERRA SAN BRUNO (VV)
8/05 MATERA
9/05 MARGHERITA DI SAVOIA (BT)
10/05 PESCARA
12/05 FIRENZE
15/05 VAJONT 1963-2013 (ERTO  e CASSO - PN)
16/05 TREVISO
17/05 CHERASCO (CN)
21/05 IVREA (TO)
22/05 VICENZA
26/05 BRESCIA 
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rai aL giro

Per il sedicesimo anno consecutivo la Rai ha 
l’onore e l’onere della produzione televisiva 
del Giro d’Italia. E per la prima volta nella storia 
questo prodotto sarà confezionato con tecnolo-
gia in Alta Definizione. Nonostante la non facile 
congiuntura economica sono stati fatti investi-
menti su telecamere e trasporto del segnale per 
poter regalare al pubblico di tutto il mondo im-
magini all’insegna della nitidezza e dell’emozio-
ne. La Rai avrà dunque il ruolo di Host Broadca-
ster e la trasmissione sarà distribuita in ogni 
continente dall’agenzia americana IMG. 

La corsa verrà ripresa da cinque telecamere sul-
le moto e due telecamere giro-stabilizzate mon-
tate sugli elicotteri. In caso di maltempo l’aereo 
ponte garantirà comunque la visione della tappa 
in diretta. All’arrivo saranno presenti 13 teleca-
mere (di cui 2 dotate di super slow motion) in 
grado di offrire ben 9 replay da angolazioni dif-
ferenti. Il capo progetto di questo grande impe-
gno televisivo è Enrico Motta, ormai un vetera-
no dei “grandi eventi” targati Rai. 

Il vicedirettore Auro Bulbarelli avrà il ruolo di 
Team Leader della spedizione giornalistica di 
Raisport nonché la supervisione editoriale del 
prodotto internazionale. Il telecronista ufficia-
le del Giro sarà Francesco Pancani con il com-
mento tecnico di Davide Cassani. Cronista dalla 
motocicletta sarà Andrea De Luca. Le interviste 
e i servizi verranno realizzati da Arianna Secon-
dini e Enrico Cattaneo.
Dalle ore 14.00 in poi i telespettatori potranno 
seguire le prime immagini in diretta della tappa 
su Raisport 1 in “Anteprima Giro” e, dalle 15.10 
in poi, la Corsa Rosa sarà anche su Rai 3 in si-
mulcast. 
Al timone della storica trasmissione il “Proces-
so alla Tappa” è stata confermata Alessandra 
De Stefano, coadiuvata da Beppe Conti e Silvio 
Martinello, con la cura di Armando Palanza.

La redazione internet www.raisport.rai.it ga-
rantirà tutta la gara in streaming con facoltà di 
scegliere sorgenti di immagini personalizzate, 
interviste e commenti esclusivi.
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rai aT giro

La trasmissione “TGiro”, in onda ogni giorno alle 
ore 19.30 su Raisport 1 sarà condotta da Andrea 
De Luca e Davide Cassani, con la cura di Alessan-
dro Fabretti. 

La giornata sulle reti Rai comincerà dal villaggio 
di partenza con collegamenti all’interno del pro-
gramma “Mattina Sport” e la partenza di quasi 
tutte le tappe sarà proposta “live”. Quanto suc-
cesso in carovana e in corsa sarà raccontato da 
Piergiorgio Severini e Gigi Sgarbozza in trenta mi-
nuti nella rubrica “Giro Notte”, in onda su Raisport 
1 a mezzanotte in punto. 

Su Raisport 2 sia le fasi finali della corsa che “Il 
Processo alla tappa” verranno replicati in secon-
da serata a beneficio di tutti coloro che non aves-
sero potuto seguire la diretta pomeridiana. 

Nazareno Balani, con l’apporto di Stefano Bru-
nozzi, firmerà la regia internazionale, mentre la 
regia Italia sarà di Antonella Rossi. 

For the sixteenth year in a row Rai has the ho-
nour of and the responsability for the Giro d’Ita-
lia television production. And for the first time in 
history this product will be made with HD techno-
logy. Despite the not easy economic situation, 
investments have been made in terms of came-
ras and signal transmission in order to give to the 
audience across the world sharp images for the 
sake of emotion. Rai will play the role of Host Bro-
adcaster and the broadcasting will be distributed 
in every continent by the American agency IMG. 

The race will be shot by five cameras on mo-
torcycles and two gyro-stabilized cameras on 
helicopters. In case of bad weather the air bridge 
will ensure the vision of the race stage live. At the 
finish, 13 cameras (including 2 with super slow 
motion) will offer 9 replays from different angle 
shots. The head of the project of this great te-
levision commitment is Enrico Motta, a veteran 

of such “great events” made by Rai. The deputy 
director Auro Bulbarelli will be the Team Leader 
of Raisport journalistic staff as well as the edi-
torial supervisor of the International product. The 
Giro’s official commentator will be Francesco 
Pancani, with the technical commentary by Davi-
de Cassani. The commentator on the motorcycle 
will be Andrea De Luca. The interviews and sport 
services will be made by Arianna Secondini and 
Enrico Cattaneo. From 14.00 on the televiewers 
will be able to watch the first live images of the 
stage on Raisport 1 in “Anteprima Giro” and from 
15.10 the pink race will be also broadcasted on Rai 
3 in simulcast.

Alessandra De Stefano, along with Beppe Conti 
and Silvio Martinello, will be hosting the histo-
rical broadcast “Processo alla Tappa”, and Ar-
mando Palanza will edit it.

The internet editorial team www.raisport.rai.it will 
guarantee the entire race in streaming offering the 
possibility to choose the source for customized 
images, interviews and exclusive commentaries.

The “TGiro” braodcast, on air everyday at 19.30 on 
Raisport 1, will be hosted by Andrea De Luca and Da-
vide Cassani, and Alessandro Fabretti will edit it. 

The day on Rai channels will begin at the start 
village with live broadcasts within the show 
“Mattina Sport” and the actual start of almost 
all stages will be broadcasted live. Whatever will 
happen before and during the race will be told by 
Piergiorgio Severini and Gigi Sgarbozza in the 
thirty minutes show Giro Notte, on air on Rai-
sport 1 at midnight sharp. On Raisport 2 both the 
race final phases and “Il Processo alla tappa” 
will be re-run after 10 pm for all those who might 
miss the afternoon live broadcast. 

Nazareno Balani, with the support of Stefano 
Brunozzi, will be in charge of the International 
production, whereas in Italy Antonella Rossi will 
produce it. 
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fondaZione Veronesi
Veronesi foundaTion

La Fondazione Umberto Veronesi nasce nel 
2003 allo scopo di sostenere la ricerca scientifi -
ca, attraverso l’erogazione di borse di ricerca per 
medici e ricercatori e il sostegno a progetti di al-
tissimo profi lo. Ne sono promotori scienziati, tra 
i quali ben 11 premi Nobel che ne costituiscono 
anche il Comitato d’Onore, il cui operato è rico-
nosciuto a livello internazionale. Nel 2013 la Fon-
dazione sostiene 127 giovani brillanti ricercatori 
e fi nanzia 14 grandi progetti di ricerca in ambito 
oncologico, cardiologico e delle neuroscienze. 

Al contempo la Fondazione è attiva anche 
nell’ambito della Divulgazione Scientifi ca, affi n-
ché i risultati e le scoperte della scienza diventino 
patrimonio di tutti, attraverso grandi conferenze 
con relatori internazionali, progetti per le scuole, 
campagne di sensibilizzazione, pubblicazioni e 
un portale di informazione scientifi ca. 

La Fondazione Umberto Veronesi, per il terzo 
anno consecutivo sarà partner scientifi co del 
Giro d’Italia.

Per saperne di più: www.fondazioneveronesi.it

The Umberto Veronesi Foundation was esta-
blished in 2003 to support scientifi c research, 
by providing research grants to doctors and re-
searchers, and support for high-profi le projects. 
Scientists are among the promoters, including 
11 Nobel laureates who also make up the Hono-
rary Committee, whose work is internationally 
recognized. In 2013, the Foundation is supporting 
127 brilliant young researchers and funding 14 
major research projects in oncology, cardiology 
and neuroscience.

At the same time, the Foundation is also active 
in the fi eld of Science Communication so that 
scientifi c results and discoveries can become 
available to everyone through large conferen-
ces with international speakers, school projects, 
awareness campaigns, publications and a portal 
for scientifi c information.

For the third consecutive year, the Umberto Ve-
ronesi Foundation will be the scientifi c partner 
of the Giro d’Italia.

Further information: www.fondazioneveronesi.it

Tumori, malattie cardiovascolari e neurodegenarative: per milioni di persone la ricerca è 
l’unica speranza. Ecco perché sosteniamo i migliori ricercatori che lavorano ogni giorno per 
diagnosticare prima, curare meglio e migliorare la qualità della vita dei malati. 
Destina il tuo 5xMILLE alla Ricerca della Fondazione Umberto Veronesi.
È un gesto importante e non ti costa nulla.

5xMILLE
CODICE FISCALE
972 98 700 150
Nelle casella dedicata al finanziamento della ricerca scientifi-
ca e dell’università che trovi sulla tua dichiarazione dei redditi.

LA RICERCA 
HA BISOGNO 
DI TUTTO 
IL NOSTRO 
IMPEGNO 
E DEL VOSTRO
5xMILLE.
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gran fondo giro d’iTaLia

Gran Fondo Giro d’Italia è l’unica autentica gara 
di gran fondo tutta “Made in Italy”, esportata in 
America. Le Gran Fondo sono gare ciclistiche a 
lunga distanza caratterizzate da una partenza di 
massa, e indirizzate principalmente agli amatori. 
Gran Fondo Giro d’Italia arricchisce questi eventi 
con un tocco d’italianità, offrendo un’esperienza 
unica e un trattamento esclusivo ai suoi parteci-
panti. Questo include un certifi cato di partecipa-
zione personalizzato, un pacco gara con prodotti 
tipici italiani, un’expo con alcuni dei migliori brand 
italiani, supporto tecnico professionale, e la ma-
glia in edizione limitata. 

Un’icona delle Gran Fondo Giro d’Italia è l’autentico 
Pasta Party a disposizione di tutti i partecipanti al 
termine della corsa. Questo rappresenta un ulte-
riore elemento che differenzia Gran Fondo Giro d’I-
talia da qualsiasi altro evento di gran fondo ospi-
tato in America. Un’esperienza speciale è inoltre 
dedicata a coloro che scelgono il pacchetto Vip. 
Questo offre ai partecipanti la possibilità di vivere 
ancora più da vicino l’esperienza del Giro d’Italia 
attraverso un’area hospitality, la possibilità di so-
cializzare direttamente con i grandi campioni e un 
pacco gara ancora più ricco. Inoltre, Gran Fondo 
Giro d’Italia, ha la possibilità di benefi ciare dell’e-
sperienza pluriennale e consolidata degli organiz-
zatori del Giro d’Italia, garanzia di alta qualità. 

Gran Fondo Giro d’Italia – calendario 2013:

Sea Otter Classic 20 aprile 2013
Five Boro 5 maggio 2013
Los Angeles-Pasadena 2 giugno 2013
Beverly Hills 3 novembre 2013
Miami-Coral Gables 10 novembre 2013

Gran Fondo Giro d’Italia is the only authentic 
“Made in Italy” gran fondo brought to Ameri-
ca. Gran Fondos are long distance, mass start 
cycling events, mainly addressed to amateurs. 
Gran Fondo Giro d’Italia brings the taste of Italy 
to these events offering a unique experience 
and an exclusive treatment to its participants. 
This includes a personalized fi nish certifi cate, 
a goodie bag with typical Italian products, two 
days expo with some of the best Italian brans, 
professional technical support, and limited edi-
tion jersey. 

An iconic element of Gran Fondo Giro d’Italia is 
the original Pasta Party provided to all partici-
pants at the fi nish. This is an additional factor 
differentiating Gran Fondo Giro d’Italia from 
any other gran fondo host in America. A special 
experience is provided to those who choose the 
Vip package. This gives participants the chance 
to live the Giro d’Italia experience more closely, 
through a hospitality area, the chance to min-
gle directly with great champions and an enri-
ched goodie bag. Above all, Fondo Giro d’Italia, 
benefi ts from the multi-year and consolidate 
experience of Giro d’Italia organizers which re-
presents a high quality warranty. 

Gran Fondo Giro d’Italia - 2013 schedule

Sea Otter Classic April 20, 2013
Five Boro May 5, 2013
Los Angeles-Pasadena June 2, 2013
Beverly Hills November 3, 2013
Miami-Coral Gables November 10, 2013
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*Visita Wigglesport.it per le novita’ su prezzi e promozioni, spedizione gratuita e restituzioni.

COMPRA IN SICUREZZA      PREZZI IMBATTIBILI      SPEDIZIONE GRATUITA*      RESTITUZIONI SEMPLICI

passione | performance | perfezione

Sogni la Maglia Rosa?

Ti basta un click!

WIGGLESPORT.IT/GIRO-D-ITALIA
Compra i prodotti uffi ciali in esclusiva su WIGGLE

info@wigglesport.it
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NAPOLI
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

950.000

FondAzione/
FoundAtion

VI secolo a.C./VI century B.C.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Neapolis

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Il Centro storico/Old town center (patrimonio UNesCO/UNesCO 
heritage), Castel dell’Ovo, Chiesa di san Domenico Maggiore, Duomo 
di santa Maria Assunta, Chiesa del Gesù Nuovo, Chiesa dei Girolamini, 
il Cimitero di Poggioreale, Galleria Umberto I, Palazzo Donn’Anna 
(Posillipo), Palazzo dello spagnolo, Palazzo Reale, Piazza del Plebiscito, 
Il complesso di Capodimonte, le porte e le mura cittadine (walls and 
doors fortified), il Maschio Angioino, Castel sant’elmo, le ville romane 
(Licinio Locullo, Pausilypon), la Napoli sotterranea (sito archeologico/
archaeological site), Museo Archeologico nazionale, il Teatro san Carlo

eVenti/eVentS Nauticsud (aprile/april), Maggio dei Monumenti (1° maggio/May 1st), 
Napoli Comicon (aprile/april), Wine & the City (29 maggio-1 giugno/
May 29-June 1st), estate a Napoli (luglio, agosto, settembre/july, 
august and september), Napoli Pizza Village (settembre/september), 
Napoli Film Festival (ottobre/october), Artecinema (ottobre/october)

Vini/wineS Aversa Asprinio (bianco, spumante), Campi Flegrei (bianco, rosso, 
spumante, passito), Lacryma Christi (rosso, bianco, rosato), Vesuvio 
(rosso, bianco, rosato)

in tAVolA/Food Pizza, le paste di mare e di terra, la parmigiana di melanzane, il gattò di 
patate, le fritture, i formaggi a pasta filata, sfogliatelle, babà, zeppole, 
pastiera, struffoli/Pizza, pasta with meat and fish sauces, eggplant 
parmigiana, gattò of potatoes, fried food, string cheese, puff pastries, 
babas, doughnuts, pastiera sweet pie and struffoli dessert

GiRo d’itAliA 41 volte arrivo di tappa/41 times finish stage (Grande Arrivo nel/
Grande Arrivo in 1968). esordio nel/First in 1909 (Rossignoli), ultimo 
appuntamento nel/last in 1996 (Cipollini). Grande partenza nel/Grande 
Partenza in 1963

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Napoli ha vissuto diverse età dell’oro, in quasi tutti i campi. Dal 
commercio alla musica, dall’architettura alla cultura, dalla cucina al 
teatro. È una città mosaico, stracolma di bellezze, tra le più popolose 
d’Italia, tra le più belle del mondo. Un museo a cielo aperto all’ombra 
del vulcano Vesuvio.
Naples has experienced many golden ages in almost every field: from 
commerce to music, from architecture to culture, and from food to 
theatre. It is a mosaic of a city, overflowing with beauty, with one of 
the largest populations in Italy, and one of the most beautiful cities in 
the world. It is like an open-air museum in the shadow of a volcano: 
Mount Vesuvius.
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Km 0/start
Napoli
via Caracciolo 
ore 14.20
(trasferimento m 1.600)
(1.600 m transfert)

Arrivo/Finish
Napoli
via Caracciolo
ore 17.15 

NAPOLI
NAPOLI

ore 14.20 / h 2:20 pm
130 km
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La tappa è suddivisa in due circuiti. Il primo lungo 
16.4 km da percorrere 4 volte comprende quasi 
interamente il circuito successivo (circa 8 km da 
ripetere 8 volte) con l’uscita per scalare la collina 
di Posillipo (2 GPM di 4a categoria) e rientrare 
in Mergellina. Il circuito fi nale è perfettamente 
pianeggiante. entrambi i circuiti sono su viali 
larghi quasi tutti asfaltati, salvo brevi tratti in 
basolato o in sanpietrini in buone condizioni. La 
scalata di Posillipo è nella prima parte in basolato, 
con fi nale (manto parzialmente usurato) e discesa 
su asfalto.

The stage is subdivided into two circuits. The 
fi rst circuit is 16.4 km long and is ridden 4 times. 
It includes the climb up the collina di Posillipo 
(eng. Posillipo Hill). The lower part of the climb is 
paved with basalt slabs, with asphalt on the upper 
slopes (where it is partially worn) and the descent. 
The climb at Posillipo has a Category 4 GPM on 
the second and third circuits. The second, shorter 
circuit is 8 km long and ridden 8 times. It is the 
same as the fi rst circuit, but without the climb. 
In other words, tt is perfectly fl at. Both circuits 
are along broad avenues, surfaced mostly with 
asphalt, except for short stretches paved with 
basalt slabs or cobbled with sanpietrini bricks in 
good condition. 

NAPOLI

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Piazza Nicola Amore
N 40°50’50.5” e 14°15’42.6”

Ritrovo di Partenza
start Meeting Point 
Piazza del Plebiscito

Foglio fi rma
signature check
ore 12.50-14.10

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 14.15

Km 0/Actual start
via Caracciolo 
ore 14.20
(trasferimento m 1.600)
(1.600 m transfert)
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45 
hh.mm.

47 
hh.mm.

PRoVinCiA di nAPoli

3 nAPoli # v.Caracciolo-Rot.diaz 0,0 0,0 130,0 14.20 14.20 14.20

6 via Posillipo # 1,9 1,9 128,1 14.23 14.23 14.23

93 salita del Casale ; via Boccaccio 3,9 5,8 124,2 14.29 14.28 14.28

118 via Manzoni # 0,5 6,3 123,7 14.30 14.30 14.29

161 Via Francesco Petrarca ; 0,8 7,1 122,9 14.32 14.32 14.31

5 via Mergellina :
P.za sannazzaro-
v.Gramsci 3,6 10,7 119,3 14.37 14.36 14.35

4 Via Dhorn # v.Caracciolo 0,9 11,6 118,4 14.38 14.37 14.37

10 v. N.sauro ; v.Partenope-v.Caracciolo 2,7 14,3 115,7 14.42 14.41 14.40

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 2,1 16,4 113,6 14.45 14.44 14.43

158 Via Francesco Petrarca ; 6,9 23,3 106,7 14.56 14.54 14.52

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 9,4 32,7 97,3 15.09 15.06 15.04

158 Via Francesco Petrarca ; 6,9 39,6 90,4 15.19 15.16 15.14

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 9,3 48,9 81,1 15.32 15.28 15.25

158 Via Francesco Petrarca ; 6,9 55,8 74,2 15.42 15.38 15.35

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 9,4 65,2 64,8 15.55 15.51 15.47

5 via Mergellina ; 1,8 67,0 63,0 15.58 15.53 15.49

4 via Dhorn # v.Caracciolo-v.Partenope 1,5 68,5 61,5 16.00 15.55 15.51

10 via N. sauro ; v.Partenope-v.Caracciolo 2,6 71,1 58,9 16.04 15.59 15.55

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 2,2 73,3 56,7 16.07 16.02 15.57

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 8,1 81,4 48,6 16.18 16.12 16.07

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 8,1 89,5 40,5 16.29 16.23 16.17

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 8,1 97,6 32,4 16.40 16.33 16.27

3 nAPoli # v.Caracciolo-Rot.diaz 8,1 105,7 24,3 16.50 16.43 16.37

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 8,1 113,8 16,2 17.01 16.54 16.47

3 NAPOLI # v.Caracciolo-Rot.Diaz 8,1 121,9 8,1 17.11 17.04 16.56

3 nAPoli # v.Caracciolo-Rot.diaz 8,1 130,0 0,0 17.22 17.14 17.06

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 105.7 NAPOLI    
GPM/KOM: km 23.3 - Via Francesco Petrarca - m 158  (4ª cat.)
km 39.6 - Via Francesco Petrarca - m 158  (4ª cat.) 
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Ultimi chilometri tutti su vialoni larghi e 
pianeggianti: si segnala la presenza di 
attraversamenti delle rotaie del tram. Linea di 
arrivo su rettilineo in asfalto di 950 m larga 8 m.

The final kilometres are along broad, flat avenues 
with some tramway crossings. The finish is on a 
straight avenue 950 m long and 8 m wide, surfaced 
with asphalt.





NAPOLI

Arrivo/Finish
via Caracciolo
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Castel dell’Ovo
Via eldorado, 1 - Napoli
(1,5 km prima dell’arrivo lato 
sinistro)
(1,5 km before the fi nish on the 
left)

Open village
Giardino Villa Comunale
via Caracciolo 
(300 m prima dell’arrivo)
(300 m before the fi nish)
ore 14.00-19.00
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NON SI VEDONO,
LE NOSTRE MIGLIORI QUALITÀ

SI PROVANO.

ACCELERAZIONE 
E VELOCITÀ SPAZIALI

L’UNICO CON MONOAMMORTIZZATORE, 
PER PIÙ COMFORT SU STRADA

NUOVO 
PARABREZZA ALTO

PEDANA PIÙ AMPIA 
DELLA CATEGORIA
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*FINO AL 30 APRILE TUO CON   400 EURO   DI INCENTIVO YAMAHA.
ANCHE CON FINANZIAMENTO A TASSO 02.

Xenter 125 e 150. Tutta la tecnologia Yamaha in un ruota alta.
Xenter è il ruota alta con le prestazioni ed il comfort migliori della sua categoria
e ti offre bauletto e parabrezza alto inclusi nel prezzo1, e a soli 10 euro anche 
il parabrezza medio. Prenota la tua prova su strada: potrai testare tutte le sue qualità 
per 24 ore consecutive e scoprire subito dopo se hai vinto uno degli otto Xenter in palio3. 
Da oggi scegliere Xenter è ancora più conveniente, con il � nanziamento a tasso zero 
(TAEG 5,95%)2 e il risparmio sulla RC grazie alle offerte Motoplatinum4.
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AbitANti/ 
PoPUlAtioN 

62.000

FoNdAzioNe/
FoUNdAtioN

Colonia greca dal 770 a.C./Greek colony from 770 B.C.

NoMe ANtiCo/
ANCieNt NAMe

Pithecusa

lUoGHi 
di iNteReSSe/
HiGHliGHtS

Le Terme, Castello Aragonese, Monte Epomeo, Chiesa dell’Immacolata 
(XVIII secolo), Complesso delle Clarisse (XVI secolo), Cattedrale 
dell’Assunta (XIV secolo)

eVeNti/eVeNtS Ischia Film Festival (luglio/july), Ischia Global Fest (luglio/july), Festa di 
Sant’Anna (luglio/july), Expo Ischia (agosto/august)

ViNi/wiNeS Ischia Bianco, Superiore, Spumante, Ischia Rosso, Ischia Piedirosso e 
Per’ e Palummo (anche passito/also made from dried grapes), Forastera, 
Biancolella

iN tAVolA/Food Coniglio all’ischitana, Limoni di Cartaromana, Zuppa di fagioli spolichini, 
Caponata di melanzane/Ischia-style rabbit, Lemons from Cartaromana, 
White-bean soup, Eggplant caponata vegetable stew

GiRo d’itAliA 1959 (Nino Catalano)

SeGNi 
PARtiColARi/
diStiNGUiSHiNG 
FeAtUReS

Votata al turismo, italiano e internazionale, Ischia è famosa per le sue 
sorgenti e stabilimenti termali, i prodotti della terra e del mare, le spiagge.
Ischia centres around Italian and international tourism, and is famous 
for its springs and spas, its good things to eat from land and sea, and for 
its beaches.
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AbitANti/ 
PoPUlAtioN 

13.400 

lUoGHi 
di iNteReSSe/
HiGHliGHtS

Il Centro storico/Old town center, la Chiesa del Soccorso (XIX secolo), le 
spiagge/its beaches (Baia di Sorgeto, Cava dell’Isola, Citara, Chiaia, San 
Francesco), Giardini della Mortella

eVeNti/eVeNtS Festa di San Vito (giugno/june), Concerti nei giardini della Mortella 
(primavera-autunno/spring-autumn)

ViNi/wiNeS Ischia Bianco, Superiore, Spumante, Ischia Rosso, Ischia Piedirosso 
e Per’ e Palummo (anche passito/also made from dried grapes), 
Forastera, Biancolella

iN tAVolA/Food Coniglio all’ischitana, Limoni di Cartaromana, Zuppa di fagioli spolichini, 
caponata di melanzane/Ischia-style rabbit, Lemons from Cartaromana, 
White-bean soup, Eggplant caponata vegetable stew

GiRo d’itAliA È all’esordio come arrivo di tappa/Debut as stage finish

SeGNi 
PARtiColARi/
diStiNGUiSHiNG 
FeAtUReS

Forio è considerato il centro culturale dell’isola di Ischia, negli anni 
frequentato da personaggi del mondo dello spettacolo, del cinema e 
del jet set. 
Forio is considered to be the cultural centre of the island of Ischia: over 
the years, personalities from the world of show business, cinema and 
the jet set have visited it.
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Partenza prima squadra
First team start
Piazza Antica Reggia
ore 15.40 (Ischia)

Arrivo ultima squadra
Last team fi nish
via Cristoforo Colombo
ore 17.15 (Forio)

ISOLA D’ISCHIA
ore 15.40 / h 3:40 pm
17,4 km
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ISCHIA

Tappa che si svolge prevalentemente lungo la 
strada costiera dell’isola con quattro brevi e 
pedalabili salite alternate ad altrettante discese. 
Partenza in piano seguita da una salita attorno al 
4/5%. La strada prosegue sempre con un’ampia 
carreggiata che si divide a Casamicciola Terme 
(rilevamento cronometrico) e a Forio dove la corsa 
svolta a sinistra per affrontare l’ultimo strappo. 
Si segnala la presenza di alcune rotatorie lungo il 
percorso.

The stage is mostly restricted to the island’s 
coast road with four short, ‘pedalable’ ascents, 
each followed by a descent. The stage start 
is fl at. It is followed by a climb at 4-5%. The 
route continues along a wide road that divides 
at Casamicciola Terme (split time point) and at 
Forio, where the route turns left towards the 
fi nal climb. There are a number of roundabouts. 
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Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Porto d’Ischia
N 40°44’30.4” E 13°56’13.1”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Antica Reggia (Ischia)

Partenza prima squadra
First team start 
ore 15.40

Arrivo ultima squadra
Last team fi nish
ore 17.15
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Note
Partenza prima squadra/First team start: ore 15.40 circa/3.40 pm ca
Arrivo ultima squadra/Last team finish:  ore 17.15 circa/5.15 pm ca

Rilevamento cronometrico/Split time point: km 7.9 Casamicciola Terme 
Galleria/Tunnel: km 4 - 17.1
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52 
hh.mm.ss.

PRoViNCiA di NAPoli

4 iSCHiA # via A. de luca 0,0 0,0 17,4 0:00:00 0:00:00 0:00:00

22 via M. Mazzella ; 0,6 0,6 16,8 0:00:55 0:00:53 0:00:50

72 Variante Esterna ss.270 ; 1,5 2,1 15,3 0:03:13 0:03:04 0:02:55

36 Galleria # m 120 1,9 4,0 13,4 0:05:20 0:05:06 0:04:54

21 via B. Cossa : ss.270 0,3 4,3 13,1 0:05:41 0:05:26 0:05:12

3 Casamicciola terme :
Piazza Marina-
ss.270 3,6 7,9 9,5 0:09:42 0:09:18 0:08:57

6 Lacco Ameno : P.za Girardi-sp.509 1,3 9,2 8,2 0:11:20 0:10:53 0:10:27

51 Bv. per Forio : 1,2 10,4 7,0 0:13:10 0:12:37 0:12:08

8 Forio : V.Schioppa-ss.270 2,8 13,2 4,2 0:16:18 0:15:38 0:15:02

58 Via Giovanni Mazzella ; 1,9 15,1 2,3 0:19:12 0:18:24 0:17:40

9 Via Cristoforo Colombo : 1,9 17,0 0,4 0:21:20 0:20:27 0:19:39

7 Galleria del Soccorso # m 80 0,1 17,1 0,3 0:21:26 0:20:34 0:19:45

7 FoRio # v.Caracciolo-Rot.diaz 0,3 17,4 0,0 0:21:46 0:20:53 0:20:04
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Ultimi 3 km molto tecnici. Ai 2.300 m svolta a 
destra seguita da una discesa marcata che 
termina con un ulteriore svolta a destra in 
leggera contropendenza. Ancora discesa con ai 
1.300 m uno spartitraffico che divide e restringe 
la carreggiata. Segue un tratto pianeggiante e 
ai 250 m breve galleria (illuminata) che porta 
al rettilineo di arrivo rettilineo in leggerissima 
discesa in asfalto lungo 200 m (larghezza 6 m).

Final 3 km very technical. At 2.300 m right turn 
followed by a sharp descent that ends with a 
final right turn slightly against the camber. More 
descending, then at 1.300 m a traffic island that 
divides and narrows the carriageway. The next 
stretch is flat with, at 250 m, a short tunnel (well 
lit) that leads to the finishing straight. Finishing 
straight 200 m long, 6 m wide, descending 
slightly, surfaced with asphalt.
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Arrivo ultima squadra
Last team fi nish
via Cristoforo Colombo
ore 17.15 (Forio)

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Grand Hotel delle Terme 
Re Ferdinando 
Via A. De Luca, 70 - Ischia
(10 km dall’arrivo)
(10 km from the fi nish)

Open village
NAPOLI
Giardino Villa Comunale
via Caracciolo 
ore 13.00-18.00
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SORRENTO
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

16.500

FondAzione/
FoundAtion

Greca o Preromana/Greek or Pre-Roman era

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Surrentum

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Il Centro storico/Old town center, Museo Correale, Cattedrale dei Santi 
Filippo e Giacomo (XI secolo), Chiesa dei Santi Felice e Baccolo (IV 
secolo), Villa Fiorentino

eVenti/eVentS Processioni del Venerdì Santo/Good friday, Premio Caruso (luglio/july)

Vini/wineS Penisola Sorrentina (bianco, rosso frizzante, rosso naturale), Sorrento 
(bianco, rosso)

in tAVolA/Food Limoncello, Olio Dop Penisola di Sorrento, salsiccia e salame di maiale 
con scorza d’arancia, Burrini (caciotte ripiene di purè di formaggio)/ 
Limoncello, certified Sorrento Peninsula Oil, pork sausage and salami 
with orange peel, Burrini (cheese stuffed with creamed cheese)

GiRo d’itAliA 1960 (Venturelli), 1974 (Fuentes Lavandera, Spa), 1975 (Osler), 1980 
(Mantovani), 1991 (Boyer, Fra)

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

“Capitale” della penisola sorrentina, è una delle località turistiche più 
famose d’Italia. Celebre per il mare, il magnifico golfo, le specialità di 
pesce e la vista, in lontananza, di Napoli e del Vesuvio.
“Capital” of the Sorrento peninsula, Sorrento is one of the most famous 
tourist destinations in Italy. It is known for its sea, its magnificent bay, its 
fish specialties and the distant view of Naples and Mount Vesuvius.
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MARINA DI ASCEA
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

5.800

FondAzione/
FoundAtion

XI secolo/XI century A.D.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

A’scìa (cilentano)

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

L’antica polis di Elea/The ancient polis of Elea (Velia), Il Parco Nazionale 
del Cilento e Vallo di Diano

eVenti/eVentS Fiera degli scavi (maggio/may), VeliaTeatro (agosto/august), Natale 
Asceoto (dicembre/december), le sagre estive

Vini/wineS Cilento (bianco, rosso, rosato)

in tAVolA/Food Cavatielli alla cilentana (pasta fresca al ragù), Melanzane “impaccate” 
(impanate e fritte), Cannoli alla cilentana (con cioccolato o crema 
pasticcera)/Cavatielli Cilento-style (fresh pasta with meat sauce), 
Eggplant “packets” (breaded and fried) and Cannoli Cilento-style (filled 
with chocolate or custard)

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage finish

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Famosa per le spiagge e il suo mare (da anni Bandiera blu), Ascea è 
località strategica per scoprire le bellezze del Cilento: da Paestum a 
Castellabate, da Punta Licosa a Agropoli, Pertosa e Palinuro.
For many years now, Ascea has been known for its beaches and its safe 
clean water, and is a great location for exploring the beauty of the Cilento 
area: from Paestum to Castellabate, from Punta Licosa to Agropoli, and 
from Pertosa to Palinuro.
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Km 0/Start
Sorrento
via Bernardino Rota 
ore 11.40 
(trasferimento m 2.500)
(2.500 m transfert) 

Arrivo/Finish
Marina di Ascea
Lungomare di Levante
ore 17.15

SORRENTO
MARINA 
DI ASCEA

ore 11:40 / h 11:40 am
222 km
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Tappa divisa in tre parti. La prima nella penisola 
amalfi tana con un circuito da ripetere due volte 
prima di superare San Pietro e percorrere la 
costiera fi no a Salerno. Da Salerno (TV) strade 
sostanzialmente rettilinee e pianeggianti fi no a 
Agropoli (TV). Ultima parte nel Cilento con strade 
con molte curve e continui saliscendi. Vengono 
affrontati due GPM con discese tecniche di cui la 
seconda termina a 1500 m dall’arrivo.

Stage divided into three parts. The fi rst on the 
Amalfi  peninsula with a circuit to be covered 
twice before passing San Pietro and following 
the coast to Salerno. From Salerno (intermediate 
sprint), largely straight and fl at roads to Agropoli 
(intermediate sprint). The fi nal part in Cilento has 
many curves. It rises and falls continuously. There 
are two GPMs with technical descents, the second 
of which levels out 1500 m from the fi nish line.

SORRENTO

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Intersezione Corso Italia
viale Nizza
N 40°44’30.4” E 13°56’13.1”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Lauro

Foglio fi rma
Signature check
ore 10.10 - 11.30

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 11.35

Km 0/Actual start
via Bernardino Rota 
ore 11.40 
(trasferimento m 2.500)
(2.500 m transfert) 
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Chilometri finali in discesa con tratti impegnativi su 
strada con carreggiata di larghezza media e buona 
pavimentazione. Ultimi 1.500 m pianeggianti con 
retta finale d’arrivo in asfalto lunga 400 m, larga 
6 m.

The final kilometres are descending with 
demanding sections on well-surfaced roads of 
medium width. The final 1.500 m are flat with 
a finishing straight 400 m long and 6 m wide, 
surfaced with asphalt.
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PRoVinCiA di nAPoli

58 SoRRento # km 0 0,0 0,0 222,0 11.40 11.40 11.40

95 Inn. ss.148 ; C.so Italia 2,2 2,2 219,8 11.43 11.43 11.43

60 SORRENTO # Corso Italia 2,7 4,9 217,1 11.47 11.46 11.46

95 Inn. ss.148 ; Corso Italia 4,5 9,4 212,6 11.54 11.53 11.52

60 SORRENTO # corso Italia 2,8 12,2 209,8 11.57 11.57 11.56

109 Piano di Sorrento ; ss.163 5,1 17,3 204,7 12.05 12.04 12.03

312 San Pietro # ss.163 3,9 21,2 200,8 12.16 12.14 12.12

PROVINCIA DI SALERNO

153 Positano # ss.163 7,6 28,8 193,2 12.26 12.24 12.21

93 Praiano # ss.163 8,1 36,9 185,1 12.37 12.34 12.32

80 Conca dei Marini # ss.163 5,0 41,9 180,1 12.44 12.41 12.38

n. 10 gallerie #

8 Amalfi # v.M.Camera-ss.163 3,8 45,7 176,3 12.49 12.46 12.43

21 Atrani # ss.163 0,8 46,5 175,5 12.51 12.47 12.44

21 Minori # v.Roma-ss.163 3,1 49,6 172,4 12.55 12.51 12.48

7 Maiori # v.Amendola-ss.163 1,6 51,2 170,8 12.57 12.53 12.50

31 Cetara # C.so Umberto I-ss.163 9,2 60,4 161,6 13.12 13.07 13.03

80 Vietri sul Mare # v.Costiera-ss.163 5,4 65,8 156,2 13.21 13.16 13.11

4 SAleRno #
lungomare trieste-
ss.18-ss.175a 4,0 69,8 152,2 13.26 13.21 13.16

3 Spineta Nuova # sp.175 15,8 85,6 136,4 13.49 13.42 13.37

7 laura # sp.175b 16,2 101,8 120,2 14.15 14.07 14.00

16 Paestum ;
v.Magna Grecia-sp.276-
sp.278 4,0 105,8 116,2 14.21 14.13 14.06

18 AGRoPoli #
v.S.Marco; v.de Gasperi: 
v.S.PioX 8,1 113,9 108,1 14.34 14.26 14.18

117 San Pietro # ss.267 9,6 123,5 98,5 14.50 14.40 14.32

39 S.Maria di Castellabate # ss.267 4,4 127,9 94,1 14.56 14.46 14.37

32 Bv. di Castellabate # ss.267 1,2 129,1 92,9 14.58 14.48 14.39

23 Ponte San Nicola # ss.267 9,9 139,0 83,0 15.11 15.01 14.51

17 Agnone # ss.267 2,3 141,3 80,7 15.14 15.04 14.54

25 Mezzatorre di S.Mauro C. : sp.133 3,7 145,0 77,0 15.20 15.09 14.59

551 San Mauro Cilento # Sal.Serra 8,0 153,0 69,0 15.42 15.30 15.18

464 Galdo : sp.15d 3,5 156,5 65,5 15.47 15.34 15.23

368 Pollica ; sp.15d 3,5 160,0 62,0 15.52 15.39 15.27

16 Acciaroli : (vicino)-ss.267 5,7 165,7 56,3 16.00 15.46 15.34
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10 Loc. Pioppi # ss.267 7,0 172,7 49,3 16.09 15.55 15.43

3 Marina di Casalvelino # sp.161 3,8 176,5 45,5 16.14 16.00 15.48

2 Castellammare di Velia : ss.447 2,8 179,3 42,7 16.18 16.04 15.51

12 Bv. per Ceraso ; sp.87 2,9 182,2 39,8 16.23 16.08 15.55

106 Petrosa # sp.87 4,6 186,8 35,2 16.30 16.15 16.02

335 Ceraso ; v.Municipio 6,1 192,9 29,1 16.41 16.26 16.12

285 Santa Barbara : v.d.Cenobio 2,6 195,5 26,5 16.45 16.29 16.15

587 Sella di Catona # sp.269a 6,7 202,2 19,8 17.04 16.47 16.31

580 Catona # sp.269a 2,9 205,1 16,9 17.08 16.50 16.35

200 Terradura # sp.269a 6,6 211,7 10,3 17.17 16.59 16.43

215 Ascea ; v.24 Maggio-ss.447 5,0 216,7 5,3 17.24 17.06 16.50

2 MARinA di ASCeA # lungomare di levante 5,3 222,0 0,0 17.31 17.13 16.56

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 69.8 SALERNO; km 113.9 AGROPOLI
Rifornimento/Feed zone: km 100 - 103   Laura - sp.175b
GPM/KOM: km 153 - San Mauro Cilento - m 551  (2ª cat.)    
km 202.2 - Sella di Catona - m 587  (3ª cat.)    
Galleria/Tunnel: km 28.8 / 65.8 - n. 10 gallerie





MARINA DI ASCEA

Arrivo/Finish
Lungomare di Levante 
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Fondazione Alario 
per Elea-Velia
Viale Parmenide s.n.c. 
(1.2 km dopo l’arrivo lato 
sinistro)
(1.2 km after the fi nish 
on the left)

Open village
Piazza Europa
(500 m dopo l’arrivo)
(500 m after the fi nish)
ore 13.00-18.00

STAgE 

3
Mon

6 MAY
2013

SO
RR

EN
TO

 - M
AR

IN
A D

I A
SC

EA

222 km

85



WH-VT-620

Official supplier TO:

FU
LL

 S
P

EE
D

 A
H

EA
D

, E
U

R
O

P
E 

- 
VI

A
 D

EL
 L

AV
O

R
O

, 5
6 

- 
20

87
4 

B
U

S
N

A
G

O
 (M

B
), 

TE
L.

 +
39

.0
39

.6
88

.5
26

5
jo

nn
ym

ol
e.

co
m

• peso: 1720 g
• profilo: 42 mm
• Tipo cerchio: copertoncino

• Misura cerchio: 700c
• cuscinetti mozzo: cuscinetti sigillati
• finitura: carbonio 3K
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POLICASTRO BUSSENTINO
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

2.000

FondAzione/
FoundAtion

V secolo a.C./V century B.C.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Pyxous, Buxentum

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Borgo medievale/Medieval hamlet, complesso del Duomo/The Duomo 
complex, Castello dei San Severino, mura di cinta dell’epoca greca/
ancient walls of Greek period, Museo Diocesano

eVenti/eVentS Fiera dell’Assunta (agosto/august), Fiera di San Francesco (ottobre/
october), Sagra del pesce azzurro (agosto/august)

Vini/wineS Cilento (bianco, rosso, rosato), Aglianico  

in tAVolA/Food Panzanella cilentana (briciole di pane, pomodoro, olio, basilico), pesce 
e verdure fritti e presentati nel “cuoppo” (cono di carta), pasta fresca 
ripiena di pesce/Cilento panzanella (crumbled bread, tomato, oil and 
basil), fried fish and vegetables served in a “cuoppo” (paper cone), and 
fresh pasta stuffed with fish

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage city

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Policastro Bussentino, parte del comune di Santa Marina, è famosa per 
il mare cristallino e la natura circostante, tipico esempio di macchia 
mediterranea.
Policastro Bussentino is part of the municipality of Santa Marina: it is 
famous for its crystal-clear sea and the surrounding countryside of 
Mediterranean scrub.
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SERRA SAN BRUNO
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

6.900

FondAzione/
FoundAtion

XI secolo/XI century A.D.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Torre

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Parco naturale regionale delle Serre, Certosa di Santo Stefano del 
Bosco, San Biagio (o Matrice (XVIII secolo), Maria SS dei Sette Dolori 
(XVIII secolo), SS Assunta di Terravecchia e SS Assunta di Spinetto (XVIII 
secolo), Santuario regionale di Santa Maria del Bosco

Vini/wineS Non ci sono Doc locali, le uve più utilizzate sono il/No local Doc, the most 
used grapes are Magliocco, lo Zibibbo, il Vinciguerra, il Greco rosso

in tAVolA/Food Purpietti di fungi (polpette fritte di funghi e carne trita), Cicerata (dolce al 
miele), Pasta alla serrese (con acciughe, capperi e pomodori)/Purpietti di 
fungi (fried meatballs made with mushrooms), Cicerata (honey dessert), 
Pasta Serrese-style (with anchovies, capers and tomatoes)

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage finish

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Serra San Bruno è nota per il culto di Bruno di Colonia, fondatore 
dell’Ordine dei Certosini. Le prime abitazioni del paese furono degli operai 
che lavoravano alla costruzione della Certosa e dell’eremo di Santa Maria.
Serra San Bruno is known for the cult of Bruno of Cologne, the founder 
of the Carthusian Order. The first houses built in the village were for the 
workers employed in the construction of the Order’s Charterhouse and 
the hermitage of Santa Maria.
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Km 0/Start
Policastro Bussentino
ss. 18 
(trasferimento m 1.200)  
(1.200 m transfert)
ore 11.15

Arrivo/Finish
Serra San Bruno
C.so Umberto I
ore 17.15

POLICASTRO 
BUSSENTINO
SERRA 
SAN BRUNO

ore 11:15 / h 11:15 am
246 km
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Tappa lunga 246 km. I primi 190 km pianeggianti 
con leggeri saliscendi lungo la statale 18. Strada 
sempre in buone condizioni, larga con alcune 
gallerie illuminate lungo il percorso. Superata 
la piana di Lamezia Terme inizia l’ascesa verso 
Maierato e Vibo Valentia (GPM) con pendenze 
molto pedalabili e brevi tratti più ripidi (talvolta 
nei centri abitati è presente pavimentazione in 
lastricato). Superata Vibo Valentia si scende  
fi no ad affrontare la salita fi nale di Croce 
Ferrata (a metà salita TV a Soriano Calabro) con 
pendenze sempre attorno al 5%. Arrivo 7 km 
dopo il GPM.

Long stage at 246 km. The fi rst 190 km are mostly 
fl at with slightly rolling sections along the SS18. 
road surface in good condition, with some lit 
tunnels along the race route. The other side of the 
Lamezia Terme plain, the climb begins towards 
Maierato and Vibo Valentia (GPM) with very 
‘pedalable’ gradients despite short, very steep 
stretches (road surface paved with stone slabs 
in some villages). Beyond Vibo Valentia, the road 
descends as far as the fi nal climb up to Croce 
Ferrata (Intermediate Sprint at Soriano Calabro, 
the half-way point of the climb) with gradients of 
around 5%. Stage fi nish is 7 km after the GPM.

POLICASTRO BUSSENTINO

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
intersezione sp. 18 sp 430 
sp 517 var -  via Nazionale 
N 40°04’25.2” E 15°30’49.4”

ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza del Popolo

Foglio fi rma
Signature check
ore 9.45-11-05

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 11.10

Km 0/Actual start
ss. 18 
(trasferimento m 1.200)  
(1.200 m transfert)
ore 11.15
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PRoVinCiA di SAleRno

4 PoliCAStRo buSSentino # km 0 - ss.18 0,0 0,0 246,0 11.15 11.15 11.15

5 Sapri # C.so Italia-ss.18 8,5 8,5 237,5 11.27 11.27 11.26

PrOVINCIA DI POTENZA

153 Maratea # ss.18 17,3 25,8 220,2 11.54 11.52 11.50

26 Castrocucco # ss.18 10,0 35,8 210,2 12.07 12.05 12.03

PrOVINCIA DI COSENZA

15
Svinc. di Tortora M.- 
Praia M.

# ss.18 1,8 37,6 208,4 12.10 12.07 12.05

5 Scalea # ss.18 14,5 52,1 193,9 12.30 12.26 12.23

4 S.Maria del Cedro # Loc. Granata-ss.18 6,5 58,6 187,4 12.39 12.35 12.31

36 Cirella # ss.18 4,6 63,2 182,8 12.46 12.42 12.38

25 Diamante # ss.18 4,0 67,2 178,8 12.51 12.47 12.43

66
Svinc. di Belvedere 
Marittimo

# ss.18 8,0 75,2 170,8 13.03 12.58 12.54

28 Svinc. di Bonifati # ss.18 5,8 81,0 165,0 13.11 13.06 13.01

10 Cetraro Marina # ss.18 10,0 91,0 155,0 13.25 13.19 13.14

48 Svinc. di Terme Luigiane ; ss.18 3,8 94,8 151,2 13.31 13.25 13.19

6 Guardia Piemontese 
Marina

# ss.18 2,0 96,8 149,2 13.34 13.27 13.21

35 Svinc. di Fuscaldo # ss.18 6,5 103,3 142,7 13.44 13.37 13.31

139 Svinc. di Paola # ss.18 5,9 109,2 136,8 13.53 13.45 13.39

75 Svinc. di San Lucido # ss.18 5,3 114,5 131,5 14.00 13.52 13.45

10
Svinc. di Fiumefreddo 
Bruzio

# ss.18 9,2 123,7 122,3 14.13 14.04 13.57

7 Svinc. di Longobardi # ss.18 3,3 127,0 119,0 14.17 14.09 14.01

5 Amantea # ss.18 8,6 135,6 110,4 14.29 14.20 14.12

13 Campora San Giovanni # ss.18 7,7 143,3 102,7 14.41 14.31 14.23

PrOVINCIA DI CATANZArO

5 Falerna Marina # ss.18 8,4 151,7 94,3 14.52 14.42 14.33

4 Falerna Scalo # ss.18 3,5 155,2 90,8 14.57 14.47 14.37

16 MARinellA di S.euFeMiA # ss.18-Monumento 9,9 165,1 80,9 15.12 15.01 14.51

12 Aeroporto Int. Lamezia T. # ss.18 3,1 168,2 77,8 15.16 15.05 14.55

PrOVINCIA DI VIBO VALENTIA

32 Bv. per Lago Angitola : ss.110 18,9 187,1 58,9 15.45 15.33 15.22

53
Lago d.Angitola- Bv. per 
Maierato

; sp.3 4,8 191,9 54,1 15.53 15.40 15.28

266 Maierato : C.so G.Garibaldi 5,8 197,7 48,3 16.04 15.50 15.38
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358 Sant'Onofrio # via Ipponio-sp.4 6,0 203,7 42,3 16.13 15.59 15.46

498 Vibo Valentia # Hipponion 3,1 206,8 39,2 16.22 16.07 15.54

470 Vibo Valentia : via D.Alighieri 2,5 209,3 36,7 16.25 16.10 15.57

368 Piscopio # sp.14 2,8 212,1 33,9 16.29 16.14 16.00

137 Bv. per Soriano C. ; sp.16 4,4 216,5 29,5 16.35 16.20 16.06

156 Ponte F. Marepotamo # sp.73 6,0 222,5 23,5 16.44 16.29 16.14

268 SoRiAno CAlAbRo ; via Roma 5,2 227,7 18,3 16.52 16.36 16.22

345 Sorianello # ss.182 1,5 229,2 16,8 16.57 16.40 16.25

907 Croce Ferrata # ss.182 10,1 239,3 6,7 17.25 17.06 16.49

872 Circonvallazione # ss.182 0,6 239,9 6,1 17.25 17.06 16.49

798
Svinc. per Serra 
San Bruno

; ss.110 3,1 243,0 3,0 17.29 17.10 16.53

804 SeRRA SAn bRuno # C.so umberto i 3,0 246,0 0,0 17.34 17.15 16.57

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 165.1 MArINELLA DI S.EUFEMIA
km 227.7 SOrIANO CALABrO
rifornimento/Feed zone: km 99 - 102   Guardia Piemontese Marina - ss.18
GPM/KOM: km 206.8 - Vibo Valentia - m 498  (3ª cat.)   
km 239.3 - Croce Ferrata - m 907  (2ª cat.)
Galleria/Tunnel: km 25.8 -> 151.7 n. 20 gallerie
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Dopo il GPM di Croce Ferrata la strada perde 
quota abbastanza rapidamente prima con 
un andamento tortuoso e poi dai -6 ai -3 con 
carreggiata larga. Ultimi 3 km in risalita verso 
il centro cittadino. Ai 600 m la carreggiata si 
restringe e il fondo diventa lastricato per l’intro 
rettilineo di arrivo lungo 550 m (larghezza 6m) 
tutto in lieve ascesa.

After the GPM at Croce Ferrata the road loses 
altitude quite quickly, first narrow and twisting, 
then from - 6 to -3 km along a wide road. Final 3 
km climbing towards the town centre. At 600 m 
the road narrows and the surface is stone slabs. 
The finishing straight is 550 m long and 6m wide 
with a slight upward gradient.
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SERRA SAN BRUNO

Arrivo/Finish
C.so Umberto I
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Sede del “Parco Naturale 
regionale delle Serre”
Via Santa rosellina n. 2
(100 metri dopo l’arrivo 
lato destro)
(100 m after the fi nish on the 
right)

Open village
Piazza Calipari 
(ex del Mercato) 
(450 m prima arrivo)
(450 m before the fi nish)
ore 13.00-18.00
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COSENZA 
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

69.700

FondAzione/
FoundAtion

IV secolo a.C./IV century B.C.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Cosentia

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Il centro storico, il Duomo (XII secolo e patrimonio UnesCo/UnesCo 
heritage), Castello svevo, Conventi san Domenico e san Gaetano, 
Palazzo Arnone, Teatro di tradizione Alfonso Rendano (XIX secolo)

eVenti/eVentS Capodanno Cosentino (dicembre/december), Fiera di san Giuseppe 
(marzo/march), Festival delle Invasioni (luglio/july), Gradinate in 
scena (settembre/september), Festa del cioccolato (ottobre/october), 
Calabria Film Festival (autunno/autumn), La Primavera del Cinema 
italiano - Premio Federico II (dicembre/december)

Vini/wineS Terre di Cosenza Doc (bianco, rosato, rosso) ovvero Condoleo, Donnici, 
Verbicaro, Pollino, esaro, savuto e san Vito di Luzzi.

in tAVolA/Food Cuddrurieddri (ciambelle fritte salate), Capiccuaddru (capocollo), 
Prisutto crudo (crudo locale), suprissata (salume tipico), sazizza 
(salsiccia), Fusilli alla cosentina, Chinuliddre (dolce fritto con 
cioccolata e mostarda) e la Pitta ‘mpigliata (schiacciata dolce)/
Cuddrurieddri (savoury doughnuts), Capiccuaddru (cured pork 
shoulder), Prisutto crudo (local raw ham), suprissata (local salami), 
sazizza (sausage), Fusilli Cosenza-style, Chinuliddre (fried dessert 
with sweet mustard and chocolate) and Pitta ‘mpigliata (sweet 
flatbread)

GiRo d’itAliA 1929 (Binda), 1930 (Piemontesi), 1949 (De santi), 1961 (suarez, spa), 
1967 (stablinski, Fra), 1972 (De Vlaeminck, Bel), 1976 (De Vlaeminck, 
Bel), 1981 (Argentin), 1986 (Lemond, Usa), 1989 (Jaermann, svi) 

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

La città dei Bruzi (antico popolo che abitava la Calabria) è molto 
antica, popolosa, ricca di testimonianze del passato. L’economia si 
basa sulla piccola e media impresa, principalmente locale, ma si sta 
affermando come meta turistica di grande fascino.
Cosenza is the city of the Bruzi (an ancient people which inhabited 
Calabria) and is very old, busy, and full of memories of the past. The 
economy is based on small and medium businesses that are mostly 
local, but it is starting to get a name as an extremely attractive tourist 
destination.
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MATERA
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

61.000

FondAzione/
FoundAtion

età del ferro/Iron age

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Mataia ole

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

I sassi (Patrimonio UnesCo/UnesCo heritage), Chiese rupestri, 
Cattedrale (XIII secolo), Chiesa di san Giovanni Battista (XIII secolo), 
Chiesa san Pietro Caveoso (XIII secolo), Convento di sant’Agostino (XVI 
secolo), Castello Tramontano, Parco Murgia Materana

eVenti/eVentS Madonna della Bruna (luglio/july), Lucania Film Festival (Pisticci, agosto/
august), Women’s Fiction Festival (settembre/september), Presepe 
vivente dei sassi (dicembre/december), Festival Duni (tutto l’anno/all 
year), Parco Murgia Festival (tutto l’anno/all year round)

Vini/wineS Matera (bianco, spumante, rosso)

in tAVolA/Food Pane di Matera Igp, la pasta, l’olio, i legumi (Zuppa Crapiata), 
formaggi, salumi e carni (Agnello a cutturidd, Pecora alla Pignata), 
orecchiette alla maternana, tagliatelle con la mollica di pane, la 
Panaredda (dolce pasquale), le Cartellate o Crispedde (pasta fritta 
immersa nel vino cotto)/Certified Matera bread, pasta, olive oil, 
legumes (Crapiata soup), cheese, salami and meat (Cutturidd lamb, 
Pignata mutton), orecchiette pasta Matera-style, tagliatelle noodles 
with bread crumbs, Panaredda (easter cake), Cartellate or Crispedde 
(fried dough dipped in sweet wine)

GiRo d’itAliA 1976 (De Muynck, Bel), 1985 (Da silva, Por), 1998 (Cipollini), 2000 (Cipollini), 
2003 (Baldato)

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Matera è divisa tra due antichi rioni, il sasso Barisano e il sasso 
Caveoso ed è famosa nel mondo per i celebri sassi, primo sito 
Patrimonio dell’UnesCo del sud Italia (1993). nonostante il turismo 
nazionale e internazionale, rimane città di cultura, d’impresa e sede 
dell’Università della Basilicata.
Matera is divided between two ancient districts, the sasso Barisano 
and the sasso Caveoso, and is known throughout the world for its 
famous “sassi” (houses carved into the living stone): in 1993, it was 
declared the first UnesCo World Heritage site in southern Italy. 
Despite the national and international tourism, Matera is a city of 
culture and business, and is home to the University of Basilicata.
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Km 0/Start
Cosenza
via Marconi 
ore 12.25 
(trasferimento m 7.700)
(7.700 m transfert)

Arrivo/Finish
Matera
via Dante Alighieri
ore 17.15

COSENZA
MATERA

ore 12:25 / h 12:25 pm
203 km
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Frazione molto veloce. Due GPM lungo il percorso, 
ma con salite facilmente superabili. Partenza 
in lieve e continua discesa fi no alla zona di 
Mongrassano dove si sale al GPM di Cipolletto. 
seguono 120 km praticamente rettilinei (quasi 
tutti lungo la costa ionica) su strade abbastanza 
larghe fi no alla salita breve e secca (carreggiata 
larga) di Montescaglioso. Breve discesa e 
falsopiano in salita fi no all’arrivo di Matera.

A very fast stage. Two GPMs on the race route, 
but on climbs that are not at all diffi cult. stage 
starts with a shallow, continuous descent as 
far as Mongrassano where it rises to GPM of 
Cipolletto. The next 120 km are more or less 
straight (mostly along the coast of the Ionian 
sea) on moderately wide road as far as the short, 
abrupt Montescaglioso climb (wide road). short 
descent then false fl at uphill to the stage fi nish 
at Matera.

COSENZA

Punto di Passaggio 
obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Piazza Maestri del lavoro
n 39°18’19.6” e 16°14’41.9”

Ritrovo di Partenza
start Meeting Point 
Piazza dei Bruzi

Foglio fi rma
signature check
ore 10.50-12.05

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 12.10

Km 0/Actual start
via Marconi 
ore 12.25 
(trasferimento m 7.700)
(7.700 m transfert)
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40 
hh.mm.

42 
hh.mm.

44 
hh.mm.

PROVINCIA DI COSENZA

205 COSENZA # v.Marconi 0,0 0,0 203,0 12.25 12.25 12.25

162 staz. di Montalto-Bose # ss.19 9,5 9,5 193,5 12.37 12.37 12.36

143 Bivio Acri # ss.559 3,3 12,8 190,2 12.42 12.41 12.40

p.L. #

197 Cozzo Carbonaro # ss.19 6,2 19,0 184,0 12.51 12.50 12.49

88 stazione di Torano # ss.19 4,8 23,8 179,2 12.58 12.57 12.55

76
staz. di Mongrassano-
Cervicati

# ss.19 4,5 28,3 174,7 13.05 13.03 13.01

p.L. #

63 Bv. per Trenta : Contrada Cimino 4,9 33,2 169,8 13.12 13.10 13.08

192 Cipolletto # sp.533 4,0 37,2 165,8 13.20 13.17 13.15

144 Cimino ; ss.533 1,9 39,1 163,9 13.23 13.20 13.17

111 svinc. Tarsia Nord # ss.533 6,0 45,1 157,9 13.31 13.28 13.25

60 Bv. di s.Lorenzo d.Vallo # ss.533 7,6 52,7 150,3 13.42 13.39 13.35

48 Bv. di spezzano Albanese # ss.283 3,0 55,7 147,3 13.47 13.43 13.39

10 sibari # ss.106 17,7 73,4 129,6 14.12 14.07 14.02

8 Villapiana scalo # ss.92 5,2 78,6 124,4 14.20 14.14 14.09

6 VIllAPIANA lIDO # ss.92 2,2 80,8 122,2 14.23 14.17 14.12

11 svinc. Trebisacce # v.Lutri-ss.92 7,7 88,5 114,5 14.35 14.29 14.23

10 Marina di Amendolara # viale lagaria-ss.106 9,5 98,0 105,0 14.49 14.42 14.36

21 Montegiordano Marina # v.Belvedere-ss.106 12,9 110,9 92,1 15.09 15.01 14.54

15 ROCCA IMPERIAlE # v.Taranto 7,3 118,2 84,8 15.19 15.10 15.03

10 Inn. ss.106 ; ss.106 2,0 120,2 82,8 15.21 15.13 15.05

prOVINCIA DI MATErA

11 svinc. di Nova siri stazione # ss.106 2,1 122,3 80,7 15.25 15.16 15.08

10 svinc. di policoro # ss.106 8,4 130,7 72,3 15.36 15.27 15.19

24 scanzano Jonico # ss.106 6,7 137,4 65,6 15.46 15.37 15.28

12 svinc. di Basentana ; ss.106-(Lido d.Metaponto) 15,4 152,8 50,2 16.07 15.57 15.48

16 svinc. di Metaponto ; ss.175 3,1 155,9 47,1 16.12 16.02 15.52

53 Bv. per Montescaglioso ; ss.175 22,3 178,2 24,8 16.47 16.34 16.23

309 Montescaglioso : v.A.De Gasperi 4,5 182,7 20,3 16.59 16.46 16.34

396 Matera ; via Lucana 15,5 198,2 4,8 17.22 17.08 16.55

398 MATERA # via Dante Alighieri 4,8 203,0 0,0 17.29 17.15 17.01

NOTE
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 80.8 VILLApIANA LIDO; km 118.2 rOCCA IMpErIALE
rifornimento/Feed zone: km 101 - 104 Marina di Amendolara - viale Lagaria - ss.106
GpM/KOM: km 37.2 - Cipolletto - m 192  (4ª cat.); km 182.7 - Montescaglioso - m 309  (4ª cat.)
passaggio a livello/Level Crossing: km 14.7 - 28.4
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Ultimi km in leggera discesa dai -3 km fino 
all’ultimo km attraverso ampi viali cittadini 
con alcune leggere curve. A cavallo dell’arco 
dell’ultimo chilometro due curve verso sinistra 
per immettere nel rettilineo finale lungo 800 
m tutto in leggera salita (fondo in asfalto, 
larghezza 7.5 m).

Last kms descending slightly from -3 km to the 
final km, through wide urban avenues with some 
slight curves. Two left-hand curves either side 
of the flamme rouge lead to the final straight, 
800 m, all slightly uphill (width 7.5 m, surfaced 
with asphalt).





MATERA

Arrivo/Finish
via Dante Alighieri
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, sala 
stampa e telefoni
Management, permanence, jury, 
press room and telephones

Istituto di Istruzione superiore 
“I. Morra”
Via Dante, 84 
(50 metri dopo l’arrivo lato 
sinistro)
(50 m after the fi nish on the left)open village

via Maiorana 
(400 prima dell’arrivo)
(400 before the fi nish)
ore 14.00-19.00
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MOLA DI BARI
MARGHERITA 
DI SAVOIA
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MOLA DI BARI
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

26.300

FondAzione/
FoundAtion

Epoca romana/Roman Age

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Maulum, Moles, Maula

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Castello Angioino (XIII secolo), Chiesa Matrice (XIII secolo), Chiesa di 
Santa Maria del Passo in Sant’Antonio da Padova (XVI secolo), Chiesa del 
Santissimo Rosario di San Domenico (XVI secolo), Chiesa della Madonna 
di Loreto (XVI secolo), Palazzo Roberto-Alberotanza (XVIII secolo), Teatro 
Comunale “Niccolò Van Westerhout”

eVenti/eVentS Carrettone di Carnevale (febbraio/february), Palio dei Capatosta (luglio/
july), Sagra del polpo (agosto/august)

Vini/wineS Castel del Monte (tutte le tipologie/all types), Gioia del Colle (rosso), 
Rosso Barletta, Rosso Canosa, Moscato di Trani

in tAVolA/Food Specialità di pesce in genere, Mola è famosa per la pesca del polpo/
Seafood specialties in general: Mola is famous for octopus fishing

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage city

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

L’economia di Mola si fonda su un porto, turistico e peschereccio, tra i più 
grandi dell’Adriatico. 
Mola’s economy is based on a tourist and fishing port which is one of the 
largest in the Adriatic.MO
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MARGHERITA DI SAVOIA
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

12.300

FondAzione/
FoundAtion

Epoca romana/Roman Age

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Salinis (Età romana/Roman age), Sancta Maria de Salinis (Medioevo/
Middle age)

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Birdwatching nella Riserva Statale di Margherita di Savoia, i fanghi e le 
acque madri del centro termale, Museo storico della salina/Birdwatching 
in the Riserva Statale di Margherita di Savoia, the mud and the water of 
the spa, Historical Museum of saline

eVenti/eVentS Corteo storico il Santissimo Salvatore e la Comunità Salinara (agosto/
august)

Vini/wineS Castel del Monte (tutte le tipologie/all types), Gioia del Colle (rosso), 
Rosso Barletta, Rosso Canosa, Rosso Cerignola, Moscato di Trani, San 
Severo (bianco, spumante, rosso)

in tAVolA/Food Cipolla bianca di Margherita di Savoia/Margherita di Savoia white onions 

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage finish

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

È nota per la sua salina: oltre a essere la più grande d’Europa per 
estensione e produzione (6 milioni di quintali ogni anno) è sottoposta a 
tutela in quanto habitat umido di rarissime specie di uccelli acquatici. 
La città deve il nome a Margherita di Savoia, prima Regina d’Italia (1879)
The town is known for its salt works which are not only the largest in 
Europe for their size and production (6 million tons per year), but are also 
a protected nature zone as a habitat for rare species of water birds. The 
city is named after Margherita of Savoy, the first Queen of Italy (1879)
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Km 0/Start
Mola di Bari
via Europa Unita 
ore 13.25
(trasferimento m 2.600)
(2.600 m transfert)

Arrivo/Finish
Margherita di Savoia
via Trinitapoli
ore 17.15

MOLA DI BARI
MARGHERITA 
DI SAVOIA

ore 13:25 / h 1:25 pm
169 km
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Tappa sostanzialmente pianeggiante lungo 
la costa (e parte dell’entroterra) pugliese. Si 
percorrono strade in alcuni casi a carreggiata 
ristretta e talvolta con manto stradale usurato. 
SI attraversano diversi centro abitati per i quali si 
segnalano la presenza di rotatorie, spartitraffi co e 
tratti in fondo lastricato. Due giri fi nali di 16 km di 
un circuito praticamente quadrato con pochissime 
curve. Ultima vera svolta a oltre 3 km dall’arrivo.

Mostly fl at stage along the coast of Puglia 
(with some interior). Some narrow roads and 
occasionally worn road surfaces. The stage passes 
through inhabited centres with roundabouts, 
traffi c islands and sections of paved road surface. 
Two fi nal loops 16 km long, more or less square in 
shape, with very few curves. The last real turn is 
more than 3 km from the stage fi nish.

MOLA DI BARI

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Rotatoria Cozze 
Viale Unità d’Italia
N 41°03’07.6” E 17°06’23.5”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza XX Settembre

Foglio fi rma
Signature check
ore 12.05-13.10

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 13.15

Km 0/Actual start
via Europa Unita 
ore 13.25
(trasferimento m 2.600)
(2.600 m transfert)
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46 
hh.mm.

PRoVinCiA di bARi

5 MolA di bARi # viale europa unita 0,0 0,0 169,0 13.25 13.25 13.25

11 Torre a Mare # via Bari 7,3 7,3 161,7 13.36 13.35 13.35

6 San Giorgio ; via Bari 4,0 11,3 157,7 13.41 13.40 13.40

3 Bari # C.so Vittorio Veneto 10,1 21,4 147,6 13.54 13.53 13.52

5 Inn. ss.16 # ss.16 4,6 26,0 143,0 14.02 14.00 13.58

17 Svinc. ss.16 - dir S.Spirito ; ex-ss.16 4,5 30,5 138,5 14.08 14.06 14.05

6 Santo Spirito # via Napoli in S.Spirito 2,6 33,1 135,9 14.12 14.10 14.08

7 Giovinazzo # P.za V.Em.II-v.Molfetta 7,0 40,1 128,9 14.22 14.20 14.17

18 Molfetta # v.D.Alighieri-v.S.Domenico 6,7 46,8 122,2 14.33 14.30 14.27

PROVINCIA DI BARLETTA-ANDRIA-TRANI

22 Bisceglie # v.M.Imbriani 9,4 56,2 112,8 14.47 14.43 14.40

10 tRAni # C.so Vitt. emanuele 8,6 64,8 104,2 14.59 14.54 14.51

13 bARlettA #
via trani ; v.Andria-
ss.17dirA 11,1 75,9 93,1 15.16 15.11 15.06

P.L.

P.L.

156 Andria ; via Goito-v.Canosa-sp.231 11,0 86,9 82,1 15.33 15.27 15.21

116 Canosa di Puglia ;
v.De Gasperi-v.Cerignola-
ss.16 22,4 109,3 59,7 16.03 15.56 15.49

P.L.

PROVINCIA DI FOGGIA

52
Svinc. per San Ferdi-
nando d.Puglia

; sp.64 5,0 114,3 54,7 16.10 16.02 15.55

PROVINCIA DI BARLETTA-ANDRIA-TRANI

68 San Ferdinando di Puglia #
v.Papa Giovanni XXIII-
sp.63 9,6 123,9 45,1 16.25 16.16 16.09

7 Trinitapoli ; v.Kennedy 6,1 130,0 39,0 16.33 16.24 16.16

2 MARGHERITA DI SAVOIA # v.Trinitapoli 6,4 136,4 32,6 16.41 16.32 16.24

7 Trinitapoli # v.le Kennedy 9,9 146,3 22,7 16.56 16.46 16.37

2 MARGHERITA DI SAVOIA # V.Trinitapoli 6,4 152,7 16,3 17.04 16.54 16.45

7 Trinitapoli # v.le Kennedy 9,9 162,6 6,4 17.18 17.08 16.58

2 MARGHeRitA di SAVoiA # v. trinitapoli 6,4 169,0 0,0 17.27 17.16 17.05

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 64.9 TRANI; km 76.4 BARLETTA
Rifornimento/Feed zone: km 81 - 84 Andria - v.De Nicola-v.Canosa-sp.231
Passaggio a livello/Level Crossing: km 76.9 - 86 - 109.9
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Ultimi 3 km praticamente rettilinei con due 
leggerissime semicurve attorno a 2 km 
dall’arrivo. Fondo in asfalto larghezza 7.5 m.

Final 3 km mostly straight with two very slight 
curves at about 2 km from the finish line. Road 
width 7.5 m, surfaced with asphalt. 





MARGHERITA DI SAVOIA

Arrivo/Finish
via Trinitapoli
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Liceo Scientifi co Statale 
“Aldo Moro”
Via Vanvitelli 1
(600 m dopo l’arrivo lato destro)
(600 m after the fi nish on the 
right)Open village

Piazza Municipio 
(200 m prima dell’arrivo)
(200 m before the fi nish)
ore 14.00-19.00 
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noi che la passione per il ciclismo non è mai cambiata
noi al giro d’italia
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AbItAntI/ 
PoPulAtIon 

19.400

FondAzIone/
FoundAtIon

Epoca Romana/Roman Age

noMe AntICo/
AnCIent nAMe

Sancti Salvi

luoGHI 
dI InteReSSe/
HIGHlIGHtS

Chiesa Arcipretale San Giuseppe, Chiesa di San Nicola (XVII secolo), 
Chiesa di San Rocco (XVI secolo), I Palazzi del centro storico/Old town 
buildings, Parco Archeologico del Quadrilatero, Giardino Botanico 
Mediterraneo

eVentI/eVentS San Vitale (aprile/april), Carnevale (febbraio/february), diverse feste 
tradizionali e religiose durante tutto l’anno/several traditional and 
religious celebrations all year round

VInI/wIneS Montepulciano d’Abruzzo, Trebbiano d’Abruzzo, Cerasuolo d’Abruzzo 

In tAVolA/Food Sanguinaccio (dolce con sangue di maiale, cioccolato, mandorle e 
pinoli), l’olio fruttato (perché raccolto leggermente in anticipo), le Pesche 
di Trigno, le Sagnitelle (pasta fresca)/Sanguinaccio (dessert made with 
pig’s blood, chocolate, almonds and pine nuts), fruity oil (because it is 
harvested slightly earlier), Trigno peaches, and Sagnitelle (fresh pasta)

GIRo d’ItAlIA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage city

SeGnI 
PARtIColARI/
dIStInGuISHInG 
FeAtuReS

Città di tradizione agricola, dedita all’allevamento e all’artigianato, nel 
secondo dopoguerra ha conosciuto uno sviluppo industriale notevole, 
dando impulso al commercio. San Salvo è famosa per il litorale di sabbia 
bianca finissima e le acqua pulite.
San Salvo was traditionally an agricultural town, involved in livestock 
breeding and crafts, but after World War II, it underwent a remarkable 
industrial development, which gave rise to commerce. San Salvo is 
famous for its coastline of fine white sand and its clean water.
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AbItAntI/ 
PoPulAtIon 

123.000

FondAzIone/
FoundAtIon

Epoca romana/Roman age

noMe AntICo/
AnCIent nAMe

Piscaria

luoGHI 
dI InteReSSe/
HIGHlIGHtS

Cattedrale di San Cetteo (XX secolo), Basilica della Madonna dei 
sette dolori (XVII secolo), Madonna del Fuoco (XVII secolo), Chiesa 
di San Silvestro (XVI secolo), Bagno borbonico (XVIII secolo), 
Aurum, i Palazzi in stile liberty, Nave di Cascella, Riserva Regionale 
Dannunziana, Museo casa natale Gabriele D’Annunzio

eVentI/eVentS Madonna dei Sette Dolori (giugno/june), Regata dei Gonfaloni (luglio/
july), Festival del Jazz (luglio/july), Flaiano Film Festival (giugno e luglio/
june and july)

VInI/wIneS Montepulciano d’Abruzzo, Trebbiano d’Abruzzo, Cerasuolo d’Abruzzo 

In tAVolA/Food Brodetto di pesce, Coda di rospo alla cacciatora, maccheroni alla 
chitarra, Fiadone dolce o salato, Anellini alla pecoraia, Arrosticini, 
Parrozzo (dolce a base di mandorle), Cicerchiata (palline di pasta fritte 
e ricoperte da miele)/Fish soup, monkfish hunter-style, maccheroni 
alla chitarra, sweet or savoury Fiadone, ring pasta alla pecoraia, 
Arrosticini meat kebabs, Parrozzo (almond dessert), Cicerchiata 
(balls of fried dough covered with honey)

GIRo d’ItAlIA 1912 (Azzini), 1919 (Corlaita), 1922 (Sivocci), 1927 (Binda), 1931 (Binda), 1937 
(Cimatti), 1939 (Leoni), 1947 (Conte), 1948 (Bevilacqua), 1951 (Minardi), 
1956 (Padovan), 1957 (Rolland, Fra), 1960 (Botella, Spa), 1963 (Carlesi), 
1977 (Maertens, Bel), 1982 (Contini), 2001 (Verbrugghe, Bel)

SeGnI 
PARtIColARI/
dIStInGuISHInG 
FeAtuReS

Edilizia, piccola e media impresa, pesca, turismo sono alla base 
dell’economia della città Natale di Gabriele D’Annunzio e Ennio Flaiano, 
punto riferimento della costiera Adriatica.
Pescara is an important centre on the Adriatic coast and is the town 
where Gabriele D’Annunzio and Ennio Flaiano  were born. Its economy is 
based on small and medium businesses, fishing and tourism.



132



Km 0/Start
San Salvo
sp. 194 
ore 12.40
(trasferimento m 1.500)
(1.500 m transfert)

Arrivo/Finish
Pescara
Piazza Repubblica
ore 17.15

MARINA
DI SAN SALVO
PESCARA

ore 12:40 / h 12:40 pm
177 km
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Tappa Appenninica. Al termine del percorso 
si accumulano oltre 2.600 m di dislivello 
superando una sequenza di brevi salite e strappi 
particolarmente nel fi nale. Prima parte ondulata 
con la sola salita “lunga” di Paglieta. Dopo il 
rifornimento fi sso di Guardiagrele si affrontano 
diversi strappi: Bucchianico (max 15%), 
Villamagna (GPM), Chieti-Pietragrossa (max 16% 
- GPM), Chieti-Tricalle (max 19% - TV), Santa 
Maria de Criptis (max 16% - GPM) e San Silvestro 
(max 14% - GPM). Ultimo scollinamento a poco 
più di 7 km dall’arrivo.

Stage through the Appennine Mountains. 
The fi nal section of the race route sees more 
than 2.600 m of vertical altitude gain over a 
succession of short climbs and ramps. The fi rst 
part is rolling, with only one long climb: Paglieta. 
After the fi xed feedzone at Guardiagrele, there 
are a number of sharp ramps: Bucchianico (max 
15%), Villamagna (GPM), Chieti-Pietragrossa 
(max 16% - GPM), Chieti-Tricalle (max 19% - TV), 
Santa Maria de Criptis (max 16% - GPM) and San 
Silvestro (max 14% - GPM). The fi nal climb is just 
over 7 km from the fi nish line.

MARINA DI SAN SALVO

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Rotatoria ss.16
N 42°04’00.0” E 14°46’30.6”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazzale C. Colombo

Foglio fi rma
Signature check
ore 11.15-12.30

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 12.35

Km 0/Actual start
sp. 194 
ore 12.40
(trasferimento m 1.500)
(1.500 m transfert)
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Ultima salita a 7.500 m dall’arrivo. Discesa a 
tornanti tecnica. Ultimi 4 km pianeggianti con 
due sole curve (l’ultima a 2.200 m dall’arrivo). 
Linea di arrivo su rettilineo in asfalto di 1700 m 
larga 7.5 m.

Final climb 7.500 m from the finish line. Technical 
descent with hairpins. Final 4 km mostly flat with 
only two curves (the last, 2.200 m from the finish 
line). Finish line after a straight section lasting 
1700 m. Road width 7.5 m, surfaced with asphalt.
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hh.mm.

39 
hh.mm.

41 
hh.mm.

PRoVInCIA dI CHIetI

9 SAn SAlVo # km 0-sp.182 0,0 0,0 177,0 12.40 12.40 12.40

101 San Salvo ; C.so Garibaldi-sp.182 4,2 4,2 172,8 12.47 12.46 12.46

298 Cupello ; C.so Duca d.Abruzzi-sp.177 9,3 13,5 163,5 13.01 13.00 12.59

287 Monteodorisio : sp. 2,8 16,3 160,7 13.05 13.04 13.03

40 Inn. sp.154 ; sp.154 4,5 20,8 156,2 13.12 13.10 13.09

21 Inn. ss.16 # ss.16 8,9 29,7 147,3 13.25 13.23 13.21

8 Lido di Casalbordino # ss.16 3,3 33,0 144,0 13.30 13.28 13.25

10 Torino di Sangro Marina : Contrada Saletti-sp.119 9,3 42,3 134,7 13.46 13.43 13.40

28 Bv. per Paglieta : sp.118 3,8 46,1 130,9 13.52 13.49 13.45

235 Paglieta ; v.d.Sangro-sp.117 5,4 51,5 125,5 14.03 13.59 13.55

37 Inn.sp.119 ; sp.119 3,6 55,1 121,9 14.09 14.04 14.00

36 Sant'Egidio : sp.97 0,8 55,9 121,1 14.10 14.05 14.01

205 Mozzagrogna # v.le Frentano-ss.524 6,6 62,5 114,5 14.24 14.18 14.13

280 Svinc. per Lanciano ; v.Tinari 4,2 66,7 110,3 14.31 14.25 14.20

P.L. #

277 Lanciano :
v.Rosato-v.Cappuccini-
ss.84 2,0 68,7 108,3 14.34 14.28 14.22

P.L. #

365 Castel Frentano # ss.84 6,2 74,9 102,1 14.44 14.38 14.32

P.L. # (rotaie)

287 Bv. per Guardiagrele ; sp.215 3,6 78,5 98,5 14.50 14.43 14.37

484 bv. per Guardiagrele : ss.363 12,8 91,3 85,7 15.11 15.03 14.56

564 Guardiagrele # 1,6 92,9 84,1 15.16 15.08 15.00

510 Inn. ss.81dir ; Loc. Comino-ss.81dir 2,6 95,5 81,5 15.20 15.12 15.04

340 Bv. per ss.81 # ss.81 3,2 98,7 78,3 15.25 15.16 15.08

263 Quadr. Fara Filiorum Petri ; ss.263 3,5 102,2 74,8 15.30 15.21 15.13

209 Quadr. ss.263 Val di Foro : 3,4 105,6 71,4 15.36 15.26 15.18

368 Bucchianico : 9,1 114,7 62,3 15.49 15.39 15.30

208 Bv. per Villamagna ; 5,0 119,7 57,3 15.56 15.46 15.36

255 Villamagna ; v. San Rocco 4,9 124,6 52,4 16.04 15.53 15.43

196 Ripa Teatina ; v.le Europa 6,8 131,4 45,6 16.13 16.02 15.52

73 Svinc. Chieti # v.Fieramosca Anelli 4,7 136,1 40,9 16.19 16.08 15.57

284 Chieti-Pietragrossa ; v.Valignani-v.Picena 2,7 138,8 38,2 16.28 16.16 16.05

301 Chieti-tricalle ; v.olivieri 3,6 142,4 34,6 16.34 16.21 16.10

45 Chieti Scalo ; ss.35 5,6 148,0 29,0 16.41 16.28 16.17
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35 Chieti Scalo # ss.35-loc.Salvaiezzi 2,9 150,9 26,1 16.45 16.32 16.20

22 Loc. Dragonara ;
v.Dragonara-Str.Fonte 
Reale 2,5 153,4 23,6 16.48 16.35 16.23

252 Santa Maria de Criptis : ss.152 3,9 157,3 19,7 16.59 16.45 16.32

140 San Giovanni Teatino ; C.so G.Marconi 4,8 162,1 14,9 17.06 16.51 16.38

PROVINCIA DI PESCARA

50 Bv. San Silvestro ; Str.Colle Renazzo 5,3 167,4 9,6 17.13 16.58 16.45

149 San Silvestro : 2,2 169,6 7,4 17.18 17.03 16.50

3 San Silvestro Spiaggia :
ss.16-v. d'Avalos-v.
Marconi 2,6 172,2 4,8 17.22 17.07 16.53

3 PeSCARA # P. Repubblica 4,8 177,0 0,0 17.28 17.13 16.59

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 142.4 ChIETI-TRICALLE; km 150.9 ChIETI SCALO
Rifornimento/Feed zone: km 85 - 88 sp.215
GPM/KOM: km 124.6 - Villamagna - m 255  (4ª cat.)      
km 138.8 - Chieti-Pietragrossa - m 284  (3ª cat.)      
km 157.3 - Santa Maria de Criptis - m 252  (3ª cat.)      
km 169.6 - San Silvestro - m 149  (4ª cat.)
Passaggio a livello/Level Crossing: km 67.2 - 69.7 - 75.9





PESCARA

Arrivo/Finish
Piazza Repubblica
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Museo d’Arte Moderna 
“Vittoria Colonna”
Via Gramsci, 1
(600 m dall’arrivo lato destro)
(600 m from the fi nish on the 
right)Open village

Piazza della Rinascita 
(300 m prima arrivo)
(300 m before the fi nish)
ore 14.00-19.00 
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la Forza
deiNumeri 1

Il cliclismo è uno degli sport più duri al mondo e per preparare 
i grandi eventi gli atleti lavorano duramente per molti mesi, in 
ogni condizione meteo e con la massima attenzione ai più piccoli 
dettagli. In Fantini ci sentiamo molto simili ai nostri atleti perchè 
anche noi lavoriamo per 12 mesi, coccolando quelle viti che do-
vranno darci grandi uve, in grado di produrre vini da campioni. 

Cycling is one of the hardest sports in the world and in order 
to prepare for the biggest events, athletes work hardly for many 
months, in any weather condition and with the utmost attention 
to the smallest details. In Fantini we feel very similar to our athle-
tes, because we also work for 12 months cuddling the vines that 
will give us great grapes able to produce wines for champions. 

Fantini by Farnese Via dei Bastioni - Castello Caldora - Ortona (Ch) - Tel. 085 9067388 r.a. - Fax 085 9067389
 www.farnesevini.com

seguici su
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AbiTAnTi/ 
PoPulATion 

5.900

FondAzione/
FoundATion

X secolo/X century A.D.

noMe AnTiCo/
AnCienT nAMe

Castellum Ligabitii

luoGHi 
di inTeReSSe/
HiGHliGHTS

Chiesa di Sant’Ermete (VIII secolo), Castello di Gradara

eVenTi/eVenTS Settimana Cicloturistica Internazionale di Gabicce Mare (aprile/april), 
Gusto Polis (giugno/june), Assedio al Castello (Gradara, luglio/july), 800 
Festival di Saludecio (agosto/august), Palio del Daino (agosto/august)

Vini/wineS Bianchello del Metauro (bianco), Colli Pesaresi (rosso), Colli di Rimini 
(bianco, rosso)

in TAVolA/Food Cappelletti, ravioli di carne e di pesce, la piadina, le grigliate di mare e 
terra/Cappelletti pasta, ravioli with meat and fish, flat bread, and grilled 
fish and meat

GiRo d’iTAliA 1976 (Antonio Gonzales Menendez, Spa), 1977 (Freddy Martens)

SeGni 
PARTiColARi/
diSTinGuiSHinG 
FeATuReS

Al confine tra Romagna e Marche, Gabicce è famosa sia per il mare 
sia per l’entroterra collinoso, perfetto per passeggiate, trekking, giri in 
bicicletta.
Gabicce is on the border between Romagna and the Marche, and is 
famous for both its sea and its hilly interior which is perfect for walking, 
trekking and cycling.
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AbiTAnTi/ 
PoPulATion 

6.800

FondAzione/
FoundATion

Medioevo/Middle age

noMe AnTiCo/
AnCienT nAMe

Saltarius 

luoGHi 
di inTeReSSe/
HiGHliGHTS

Il Complesso del castello/The Castle complex, Ex Chiesa della Fonte 
(Rinascimento/Renaissance period), Santuario della Madonna della 
Villa (XVIII secolo), Convento di San Francesco in Rovereto (XIII secolo), 
Villa del Balì

eVenTi/eVenTS Torneo di Scacchi Sebastiano Alfiere (gennaio/january), Cena di San 
Sebastiano (gennaio/january), Saltarua - Musica in strada (luglio/july), 
Saltariadi - Festa dei quartieri (luglio e agosto/july and august)

Vini/wineS Bianchello del Metauro (bianco), Colli Pesaresi (rosso)

in TAVolA/Food Olio, vino, Pera “angelica”, i formaggi (pasta dura e molle), la carne di 
agnello/Oil, wine, “Angelica” pears, hard and soft cheeses, and lamb

GiRo d’iTAliA 2006 (Rik Verbrugghe, Bel)

SeGni 
PARTiColARi/
diSTinGuiSHinG 
FeATuReS

Nel secondo dopoguerra l’economia di Saltara si è trasformata, 
lasciando da parte l’agricoltura e l’artigianato (era famosa per la 
produzione di cappelli) in favore dell’industria.
The economy of Saltara completely changed after World War II by 
abandoning agriculture and crafts (it was famous for hat production) 
for industry.
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Partenza primo corridore
First rider start
Gabicce Mare
Viale della Vittoria 
ore 12.20 circa

Arrivo ultimo corridore
Last rider fi nish
Saltara
Villa del Balì
ore 17.15

GABICCE MARE  
SALTARA

ore 12:20 / h 12:20 pm
54,8 km
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GABICCE MARE

Cronometro lunga 54.8 km. Prima parte 
dei 24 km sul monte di Gabicce con salita, 
falsopiano e discesa tutto con continue curve 
e controcurve, senza tratti rettilinei degni di 
nota. Attraversamento di Pesaro (rilevamento 
cronometrico) con alcuni tratti a carreggiata 
ristretta e con fondo in porfi do. Segue un tratto 
sostanzialmente pianeggiante fi no alla salita 
breve (con alcuni tratti di pendenza elevata) di 
Novilara. A seguire un tratto di alcuni chilometri 
con carreggiata ristretta, talvolta in discesa, con 
curve tecniche che porta a immettersi nei lunghi 
rettilinei della via Flaminia. Dopo circa 12 km diritti 
e pianeggianti si affronta la salita fi nale.

54.8 km time trial. First 24 km on Monte 
di Gabicce: climb, false fl at and descent, 
continuous left and right bends with no straight 
sections worthy of note. Crossing of Pesaro 
(split time point) with some sections of narrow 
road with road surface in paving slabs. A 
mostly fl at section follows as far as the short 
climb (steep in parts) at Novilara. There follow 
several kilometres of narrow roads, sometimes 
descending with technical bends, leading to 
the long straight of Via Flaminia. After about 
12 straight and mostly fl at kilometres the fi nal 
climb begins.

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Intersezione innesto SS 16 
e via Romagna
N 43°57’24.3” E 12°45’58.1”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Viale della Vittoria

Partenza primo corridore
First rider start
Gabicce Mare
Viale della Vittoria 
ore 12.20 circa

Arrivo ultimo corridore
Last rider fi nish
Saltara
Villa del Balì
ore 17.15
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noTe
Partenza primo corridore/First rider start: ore 12.20 circa/12.20 pm ca
Arrivo ultimo corridore/Last rider finish: ore 17.15 circa/5.15 pm ca

Rilevamento cronometrico/Split time point: km 26 - PESARO - P.za Popolo 
km 51.5 - CALCINELLI - sp.26 
Rifornimento/Feed zone: km 30 - 33 Trebbiantico - sp.60
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46 
hh.mm.ss.

48 
hh.mm.ss.

50 
hh.mm.ss.

PRoVinCiA di PeSARo-uRbino

9 GAbiCCe MARe # viale della Vittoria 0,0 0,0 54,8 0.00.00 0.00.00 0.00.00

120 Gabicce Monte # sp.44 2,6 2,6 52,2 0.05.52 0.05.28 0.05.06

171 Casteldimezzo # sp.44 5,7 8,3 46,5 0.12.50 0.12.09 0.11.33

166 Fiorenzuola di Focara # via De Amicis-sp.44 2,8 11,1 43,7 0.15.52 0.15.05 0.14.23

155 Santa Marina # sp.44 7,0 18,1 36,7 0.23.28 0.22.25 0.21.28

2 Pesaro (inizio abitato) ;
Ponte F.Foglia-v.Porta 
Rimini 6,2 24,3 30,5 0.30.11 0.28.54 0.27.44

7 PeSARo ;
P.za Popolo-
v.S.Francesco 1,7 26,0 28,8 0.32.16 0.30.54 0.29.39

25 Strada dei Colli ; sp.60 3,1 29,1 25,7 0.36.03 0.34.32 0.33.09

75 TRebbiAnTiCo # sp.60 1,8 30,9 23,9 0.38.44 0.37.05 0.35.35

181 Novilara # sp.122 2,5 33,4 21,4 0.44.21 0.42.19 0.40.29

35 Fenile : dir. Loc. Prelato 3,6 37,0 17,8 0.48.16 0.46.05 0.44.07

18 Centinarola ;
via Monfalcone-via 
Flaminia-sp.3 3,8 40,8 14,0 0.52.23 0.50.04 0.47.58

35 Rosciano # sp.3 0,9 41,7 13,1 0.53.29 0.51.07 0.48.59

60 Lucrezia # sp.3 7,1 48,8 6,0 1.02.10 0.59.28 0.57.00

64 CAlCinelli ; sp.26 2,7 51,5 3,3 1.05.28 1.02.38 1.00.03

144 Saltara : via Roma 2,3 53,8 1,0 1.08.53 1.05.53 1.03.10

161 via San Martino ; 0,4 54,2 0,6 1.09.47 1.06.44 1.03.57

234 SAlTARA # Villa del balì 0,6 54,8 0,0 1.11.46 1.08.31 1.05.35
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Ultimi 3 km dopo Calcinelli (rilevamento cronome-
trico) in leggerissima salita con ultimi 400 m ripidi 
(pendenze finali attorno al 13% per le ultime deci-
ne di metri). Linea di arrivo su rettilineo in asfalto 
di 200 m larga 5 m.

The final 3 km after Calcinelli (split time point) are 
very slightly uphill. The final 400 m are steep (gra-
dients of around 13% for the final tens of metres). 
Finish line on a 200 m straight.  Road width 5 m, 
surfaced with asphalt.





SALTARA

Arrivo ultimo corridore
Last rider fi nish
Villa del Balì
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Museo del Balì
località San Martino 
(100 metri dopo l’arrivo lato 
sinistro)
(100 m after the fi nish on the 
left)Open village

Loc. Calcinelli 
Piazza Pio Franchi 
(3.300 m prima arrivo)
(3.300 m before the fi nish)
ore 13.00-18.00
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Zero spills. Twice the chill. The spill-proof, double-wall CamelBak® 
Podium® Chill bottle keeps your water cold twice as long. And 
let’s face it, cooler water tastes better on the road or on the trail

–so you’re more motivated to stay hydrated.
HOWEVER YOU HYDRATE, WE’VE GOT YOUR BAK™ 

CAMELBAK® PODIUM®   CHILL

LEARN MORE AT CAMELBAK.COM/IN-PODIUMCHILL

SPRINT TO THESPRINT TO THE
®

CAMELBAK® 
RACE PODIUM® 
PINK

CAMELBAK® 
PODIUM® CHILL

INSULATED

ALSO AVAILABLE:
CAMELBAK® RACE PODIUM® PINK

W13_IntlAd_Giro_PodChill_M3.indd   1 4/2/13   12:50 PM
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SANSEPOLCRO
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

16.300

FondAzione/
FoundAtion

X secolo/X century A.D.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Borgo del Santo Sepolcro

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Museo Civico (opere di Piero della Francesca/masterpieeces of Piero 
della Francesca), Museo della Resistenza, Basilica Concattedrale di San 
Giovanni Evangelista (XI secolo), Teatro Dante (XIX secolo), Casa di Piero 
della Francesca, Fortezza Medicea, Eremo di Monte Casale

eVenti/eVentS Palio della Balestra (settembre/september), Kilowatt Festival (luglio/ 
july), Biennale del Merletto (anni pari/pair years)

Vini/wineS Chianti (rosso), Colli dell’Etruria Centrale (rosso), Bianchello del Metauro 
(bianco)

in tAVolA/Food Salumi, formaggi, funghi e tartufi sono i protagonisti delle ricette/Cured 
meats, cheese, mushrooms and truffles are the main ingredients in the 
recipes

GiRo d’itAliA 1992 (Miguel Indurain, Spa), 1999 (Mario Cipollini) 

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

San Sepolcro basa la sua economia sull’artigianato (oreficeria e merletti 
in particolare) e sulla piccola media industria. E la fama per aver dato i 
natali a Piero della Francesca, sommo artista cinquecentesco.
The economy of Sansepolcro is based on craft industries (gold and 
lace in particular) and small and medium industrial companies. It is 
particularly famous for being the birthplace of Piero della Francesca, the 
great 15th-century artist.
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FIRENZE
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

378.000

FondAzione/
FoundAtion

Il primo insediamento è romano e risale al 59 a.C./First roman settlement 
in 58 B.C. 

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Florentia (Epoca romana/Roman age) e Florenza (Medioevo/Middle age) 

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Palazzo Vecchio (XIV secolo), la Galleria degli Uffizi (Venere di 
Botticelli e David di Michelangelo), Ponte Vecchio, la cattedrale di 
Santa Maria in Fiore (XV secolo), il Campanile di Giotto, il Battistero 
di San Giovanni, oltre ai capolavori rinascimentali di Brunelleschi e 
Leon Battista Alberti/in addition to Renaissance masterpieces by 
Brunelleschi and Leon Battista Alberti

eVenti/eVentS Pitti Immagine, Mostra internazionale dell’artigianato (aprile/april), 
Maggio musicale fiorentino, Calcio in costume (giugno/june), Festival 
della creatività (ottobre/october). In settembre ospiterà il Mondiali di 
ciclismo/In september will host the Uci Road World Championship

Vini/wineS Barco Reale di Carmignano (rosso), Chianti (rosso), Colli dell’Etruria 
Centrale (rosso), Pomino (bianco, rosso, Vin Santo), Vin Santo del Chianti, 
Vin Santo di Carmignano

in tAVolA/Food Pane toscano (senza sale), olio extra vergine, la carne (la famosa 
fiorentina completa d’osso), il baccalà locale, il lampredotto (a base di 
abomaso, uno degli stomaci dei bovini), la pappa al pomodoro, la trippa, 
la ribollita e le varie paste fresche al sugo di selvaggina/Tuscan bread 
(no salt), extra-virgin olive oil, meat (the famous Florentine T-bone steak), 
local saltcod, lampredotto tripe (made from one of the stomachs of 
cattle), tomato and bread soup, tripe, ribollita soup, and various pasta 
dishes with game sauces

GiRo d’itAliA 30 volte arrivo di tappa/30 times stage finish: la prima nel/first in 1909 
(Luigi Ganna), ultima nel/last in 2009 (Mark Cavendish, Gbr). Grande 
partenza in 1979/Grande partenza in 1979

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Firenze, città patrimonio dell’UnESCo, è famosa come culla del 
Rinascimento, dell’Architettura e dell’arte in genere. Sorge su una piana 
attraversata dal fiume Arno e il suo simbolo è il giglio bottonato, ovvero 
il fiore dell’iris.
Florence is a UnESCo World Heritage city and is renowned for being 
the birthplace of the Renaissance, as well as for architecture and art in 
general. It stands on a plain crossed by the River Arno and its symbol is 
the fleur-de-lis: the iris flower.
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Km 0/Start
San Sepolcro
S. Provinciale Libbia 
(trasferimento m 4.300) 
(4.300 m transfert)
ore 12.40

Arrivo/Finish
Firenze
Piazzale Michelangelo
ore 17.15

SANSEPOLCRO
FIRENZE

ore  12.40 / h 12.40 pm
170 km
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Tappa appenninica con due lunghe salite (Passo 
della Consuma e Vallombrosa). Prima parte 
pianeggiante interrotta dallo strappo di Anghiari 
e dalla breve salita della Scheggia. Dopo Bibbiena 
(TV) e Poppi si scalano  le due salite per scendere 
fi no a Pontassieve (TV) per affrontare le salite 
di Vetta le Croci e quindi Fiesole per raggiungere 
Firenze.

Stage through the Appennine Mountains, with 
two long climbs (Passo della Consuma and 
Vallombrosa). First part fl at, interrupted by a sharp 
ascent at Anghiari and a short climb at Scheggia. 
Those two climbs follow Bibbiena (intermediate 
sprint) and Poppi, after which there is a descent 
to Pontassieve (intermediate sprint) before the 
climbs of Vetta le Croci and then Fiesole before 
reaching Firenze.

SANSEPOLCRO

Punto di Passaggio 
obbligatorio 
Mandatory Passing Point
E 45 San Faustino
n 43°32’05.5” E 12°09’57.4”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazzale Porta Fiorentina

Foglio fi rma
Signature check
ore 11.10 - 12.25

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 12.30

Km 0/Actual start
S. Provinciale Libbia 
(trasferimento m 4.300) 
(4.300 m transfert)
ore 12.40
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PRoVinCiA di ARezzo

312 SAnSePolCRo # km 0-S.Prov.libbia 0,0 0,0 170,0 12.40 12.40 12.40

443 Anghiari : s. prov. d.Libbia-sp.43 5,5 5,5 164,5 12.48 12.48 12.47

576 Scheggia # sp.43 9,5 15,0 155,0 13.03 13.02 13.01

273 Chiassa # sp.43 7,6 22,6 147,4 13.14 13.12 13.10

251 Ponte alla Chiassa ; ss.71 2,7 25,3 144,7 13.17 13.16 13.14

263 Capolona # ss.71 4,6 29,9 140,1 13.24 13.22 13.20

272 Subbiano # sp.71 2,4 32,3 137,7 13.28 13.26 13.24

286 Calbenzano # sp.71 5,0 37,3 132,7 13.36 13.33 13.31

P.L. # sp.71

301 Rassina # sp.71 5,8 43,1 126,9 13.45 13.42 13.39

318 Corsalone # ss.71 3,9 47,0 123,0 13.51 13.48 13.45

339 bibbienA # v.umbro Casentinese-ss.70 2,5 49,5 120,5 13.55 13.51 13.48

345 Ponte a Poppi # ss.70 6,1 55,6 114,4 14.05 14.01 13.57

354 Bv. per Consuma : ss.70 1,7 57,3 112,7 14.07 14.03 13.59

426 Borgo alla Collina : sp.70 3,1 60,4 109,6 14.12 14.08 14.04

384 Castel San niccolò # sp.70 2,3 62,7 107,3 14.15 14.11 14.07

406 Rifiglio # sp.70 2,2 64,9 105,1 14.19 14.14 14.10

804 Montemignaio # sp.70 7,9 72,8 97,2 14.42 14.35 14.29

954 Bv. per Consuma : ss.70 6,9 79,7 90,3 14.53 14.45 14.39

1060 Passo della Consuma # ss.70 2,1 81,8 88,2 14.59 14.51 14.44

PRoVInCIA DI FIREnzE

737 Borselli # ss.70 6,0 87,8 82,2 15.07 14.59 14.51

462 Diacceto : v.d.Diacceto 4,3 92,1 77,9 15.13 15.04 14.57

312 Pelago : sp.85 2,6 94,7 75,3 15.16 15.08 15.00

397 Paterno : sp.85 3,2 97,9 72,1 15.23 15.14 15.06

479 Raggioli ; sp.85 2,6 100,5 69,5 15.28 15.18 15.10

565 Tosi # sp.85 1,6 102,1 67,9 15.32 15.22 15.14

957 Vallombrosa ; sp.85 4,6 106,7 63,3 15.48 15.37 15.27

962 Saltino # sp.85 1,7 108,4 61,6 15.51 15.39 15.29

459 Reggello-Pietrapiana ; sp.86 7,9 116,3 53,7 16.02 15.50 15.39

333 Donnini : sp.88 6,4 122,7 47,3 16.11 15.58 15.47

110 Sant'Ellero ; ss.69 3,7 126,4 43,6 16.16 16.03 15.52

157 Carbonile # ss.69 1,3 127,7 42,3 16.18 16.06 15.54

103 PontASSieVe # v.Gori-v.Garibaldi-ss.67 4,9 132,6 37,4 16.25 16.12 16.01

71 Sieci ; sp.84 5,0 137,6 32,4 16.32 16.19 16.07
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109 Molino del Piano # sp.84 2,7 140,3 29,7 16.36 16.23 16.11

545 Vetta le Croci # sp.84 : ss.302 7,6 147,9 22,1 16.58 16.42 16.29

484 Bv. per Firenze : v.Faentina-ss.302 0,7 148,6 21,4 16.59 16.43 16.30

165 Caldine # ss.302 5,4 154,0 16,0 17.06 16.51 16.37

127 Pian di Mugnone : v.25 Aprile 2,3 156,3 13,7 17.10 16.54 16.39

295 Fiesole ; sp.63 3,0 159,3 10,7 17.18 17.01 16.47

147 San Domenico # sp.63 2,3 161,6 8,4 17.21 17.04 16.49

69 Firenze ;
v.Righi ; v.Calatafimi - 
v.De Amicis 2,1 163,7 6,3 17.24 17.07 16.52

55 Ponte G. da Verazzano #
v.C.Salutati:
v.le Michelangelo 3,2 166,9 3,1 17.28 17.11 16.56

104 FiRenze # Piazzale Michelangelo 3,1 170,0 0,0 17.33 17.16 17.00

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 49.5 BIBBIEnA; km 132.6 PonTASSIEVE  
Rifornimento/Feed zone: km 98 - 101 Paterno - sp.85
GPM/KoM: km 81.8 - Passo della Consuma - m 1060  (2ª cat.)     
km 106.7 - Vallombrosa - m 957  (1ª cat.)       
km 147.9 - Vetta le Croci - m 545  (3ª cat.)       
km 159.3 - Fiesole - m 295  (4ª cat.)        
Passaggio a livello/Level Crossing: km 39.3
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nel 2013, la frazione dedicata al campione toscano sarà la 9°: Sansepolcro-Firenze.
In 2013. the fraction devoted to Tuscan champion will be the 9th stage: Sansepolcro-Firenze.TAPPA 
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Scollinamento a Fiesole a circa 10 km dall’arrivo. 
Discesa veloce fino ai 5 km dall’arrivo e 
attraversamento della parte est di Firenze. Dopo il 
ponte sull’Arno svolta a destra e dai 1.500 m inizia 
la salita su strada a tornanti a carreggiata normale 
e con fondo asfaltato. Linea di arrivo su rettilineo 
in asfalto di 100 m larga 6 m. 

The last climb finishes at Fiesole, about 10 km 
from the finish line. Fast descent to 5 km from 
the finish line, then passing through the eastern 
part of Firenze. After the bridge over the Arno, 
right turn and from 1.500 m the climb begins on a 
normal road with hairpins. Finish line after a 100 
m straight. Road width 6 m, surfaced with asphalt.
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FIRENZE

Arrivo/Finish
Piazzale Michelangelo
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Convento S. Salvatore al Monte
Via di S. Salvatore al Monte, 9
(300 m dopo l’arrivo a sinistra)
(300 m after the fi nish on the 
left)

open village
Piazzale Michelangelo 
(a destra dell’arrivo) 
(at the fi nish on the right)
ore 14.00-19.00
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STYLE, LIGHTNESS, COMFORT

www.limar.com

The ultimate eyewear range designed by Limar Italian style for your outdoor activities. 
Our eyewear made of high-impact lightweight material is ideal for every sport activity. 
Your vision is improved with our top quality lens technology, granting amazing optical performances:
• Photochromic with NXT lens with the fastest adjustment to sun light variation;
• Polarized for the best clear vision and great perception of contrasts;
• Polycarbonate with excellent transparency, durability and high infraction index.
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STYLE, LIGHTNESS, COMFORT

www.limar.com

The ultimate eyewear range designed by Limar Italian style for your outdoor activities. 
Our eyewear made of high-impact lightweight material is ideal for every sport activity. 
Your vision is improved with our top quality lens technology, granting amazing optical performances:
• Photochromic with NXT lens with the fastest adjustment to sun light variation;
• Polarized for the best clear vision and great perception of contrasts;
• Polycarbonate with excellent transparency, durability and high infraction index.
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RIPOSO
RESt DAY
Quartiertappa/Race Headquarter
(Direzione, segreteria, giuria, sala stampa)
(Management, permanence, jury, press room)

CoRdenonS
Centro Culturale “Aldo Moro”
via Traversagna, 4
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CORDENONS
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

18.000

FondAzione/
FoundAtion

II secolo a.C./II century B.C.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Curtis Naonis (da “coorte”/cohort e Naon, il fiume/the local river)

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Santa Maria Maggiore (1778)

eVenti/eVentS Il Palio e la Corsa con sediol (una sorta di carriola/hand-cart, maggio/
may), Il Falò (5 gennaio/January 5th) 

Vini/wineS Friuli Grave, Lison Pramaggiore

in tAVolA/Food Montasio (celebre formaggio a pasta semidura), polenta di Budola, patate 
di Ovoledo, zucca di Arzene e l’Asparago bianco di Cordenons che rientra 
nella zona geografica di produzione della qualità Friuli Venezia Giulia 
(Fgv)/Montasio (famous semi-hard cheese), Budola polenta, Ovoledo 
potatoes, Arzene pumpkins and White Asparagus from Cordenons, which 
falls within the Friuli Venezia Giulia (FGV) production area for quality

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage city

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

È una zona di transizione tra alta e bassa pianura: prati magri (magredi, 
magrèis) e assai permeabili e pratici colmi di risorgive (risultùns) per 
via della presenza di molta argilla che blocca il deflusso verso il mare 
delle acque. Fiorente il settore agricolo, di tradizione quello ceramico 
e cartiero.
It is a transition zone between the high and the low plains, consisting 
of porous useful meadows that are full of springs created by the 
presence of a large quantity of clay that blocks the flow of water to 
the sea. There is a flourishing agricultural sector, and a tradition of 
ceramics and paper production.
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ALTOPIANO DEL MONTASIO
CoMuni: Borgo medievale di Chiusaforte e stazione sciistica di Sella Nevea

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Parco Avventura di Sella Nevea, Museo della Grande Guerra di Montagna, 
Ciclovia Alpe Adria (collegamento Salisburgo-Grado), Lago di Cave, 
Foresta di Tarvisio, Massiccio del Canin (sci alpino, scialpinismo, 
snowboard)

eVenti/eVentS Estremamente Parco (giugno/june, trekking attraverso le Prealpi Giulie/ 
trekking through the Prealpi Giulie) 

Vini/wineS Friuli Grave, Colli Orientali del Friuli (bianco, rosso, passito)

in tAVolA/Food Montasio Dop, prodotto nell’altopiano fin dal 1200. Latte bovino, minimo 
60 giorni di stagionatura, si distingue in fresco, mezzano e stravecchio. È 
l’ingrediente principale del Frico, piatto tipico a base di formaggio, burro 
e lardo, servito sotto forma di snack (aperitivo) o frittata, come secondo/ 
Montasio DOP cheese has been produced in these uplands since 1200. It 
is made from cow’s milk, with at least 60 days ripening, and can be fresh, 
medium or very aged. It is the main ingredient of Frico, a traditional dish 
made of cheese, butter and lard, which is served as a snack (with a drink) 
or in an omelette, as a second course

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage finish

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Noto per le malghe, la produzione del formaggio e l’abbondanza di 
neve, l’Altopiano del Montasio è un’ideale meta escursionistica per 
tutte le stagioni. 35 km di piste ma anche pareti per l’arrampicata, 
sentieri per MTB e passeggiate a cavallo, parapendio e rafting.
The Altopiano del Montasio uplands are well-known for their Alpine 
huts, the production of cheese and for the abundant snow. This is an 
ideal place for trips in any season: there are 35 km of ski slopes, trails 
for MTB and horse riding, as well as paragliding and rafting facilities.
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Km 0/Start
Cordenons
ss. 13 
ore 12.35
(trasferimento m 4.200)
(4.200 m transfert)

Arrivo/Finish
Altopiano del Montasio
ore 17.15

CORDENONS
ALTOPIANO 
DEL MONTASIO

ore 12.35 / h 12:35 pm
167 km
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Primo arrivo in salita. Tappa abbastanza breve (167 
km) con due salite di 1a categoria da affrontare. 
Primi 100 km in leggera e costante ascesa fi no a 
Paularo (TV). Salita al Passo Cason di Lanza con 
pendenze fi no al 15% e una breve discesa tecnica 
che spezza l’ascesa. Lunga discesa (tecnica 
su carreggiata ristretta nella prima parte) fi no 
Pontebba dove la discesa prosegue meno marcata 
su ampia strada fi no a Chiusaforte. Salita fi nale di 
22 km circa con ultimi 4 km con pendenze molto 
elevate.

First uphill fi nish. Quite a short stage (167 km) 
with two Category 1 climbs. First 100 km on a 
shallow but constant climb as far as Paularo 
(intermediate sprint). Climb to Passo Cason di 
Lanza with gradients up to 15%. A short, technical 
descent interrupts up the climb. Long descent 
(technical on narrow roads for the fi rst part) as 
far as Pontebba, then the descent continues, less 
markedly, on a wide road as far as Chiusaforte. 
Final climb of about 22 km with the fi nal 4 km at 
very high gradients.

CORDENONS

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Intersezione ss. 13 Cimpello- 
Sequàls
N 45°56’45.7” E 12°43’13.5”

ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza della Vittoria

Foglio fi rma
Signature check
ore 11.05-12.20

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 12.25

Km 0/Actual start
Cordenons
ss. 13 
ore 12.35
(trasferimento m 4.200)
(4.200 m transfert)
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PRoVinCiA di PoRdenone

30 CoRdenonS # km 0-ss.13 0,0 0,0 167,0 12.35 12.35 12.35

22 Pordenone # via Aquileia-ss.13 0,6 0,6 166,4 12.36 12.36 12.36

25 rotatoria rA16 # ss.13 4,2 4,8 162,2 12.42 12.42 12.41

33 Orcenico Inferiore # ss.13 5,3 10,1 156,9 12.50 12.49 12.48

44 Casarsa  della Delizia : sp.1-dir. Spilimbergo 4,2 14,3 152,7 12.56 12.55 12.54

66
San Martino 
al Tagliamento

# sp.1 7,6 21,9 145,1 13.08 13.06 13.05

83
S. Giorgio 
della richinvelda

# sp.1 3,4 25,3 141,7 13.13 13.11 13.09

131 Spilimbergo #
v.d.repubblica-v.Umberto 
I.-sp.1 7,7 33,0 134,0 13.25 13.22 13.20

181 Valeriano # sp.1 7,3 40,3 126,7 13.36 13.33 13.30

199 Pinzano al Tagliamento : sp.1-dir. Forgaria 3,5 43,8 123,2 13.41 13.38 13.35

PrOVINCIA DI UDINE

153 Bv. Flagogna-Forgaria : sp.41-dir. Forgaria 3,8 47,6 119,4 13.46 13.43 13.40

268 Forgaria nel Friuli ; v.Grap-v-Cornino-sp.41 3,5 51,1 115,9 13.53 13.49 13.46

156 Cornino : sp.41-dir. Peonis 4,0 55,1 111,9 13.59 13.55 13.51

189 Peonis # sp.41 4,4 59,5 107,5 14.05 14.01 13.57

190 Avasinis # v.r.G.McBride-sp.41 4,8 64,3 102,7 14.13 14.08 14.04

206 Alesso : v.Libertà -sr.512 2,7 67,0 100,0 14.17 14.12 14.07

207 Somplago : sr.512 4,8 71,8 95,2 14.24 14.19 14.14

292 Cavazzo Carnico # sr.512 4,0 75,8 91,2 14.30 14.25 14.20

305 Ponte sul Tagliamento # sr.512 3,4 79,2 87,8 14.36 14.30 14.25

318 tolmezzo : ss.52bis 1,8 81,0 86,0 14.38 14.32 14.27

413 Cedarchis ; sp.40 8,0 89,0 78,0 14.51 14.44 14.38

653 Galleria # 5,6 94,6 72,4 15.07 14.59 14.52

692 Bv. di Valle # sp.40 0,5 95,1 71,9 15.09 15.00 14.53

651 Salino # sp.40 : sp.23 4,1 99,2 67,8 15.14 15.06 14.58

648 PAulARo # v.Marconi 3,4 102,6 64,4 15.19 15.10 15.02

929 Galleria # 3,7 106,3 60,7 15.32 15.22 15.13

1084 Casera ramaz # 5,8 112,1 54,9 15.42 15.32 15.22

1555 Passo Cason di lanza # 5,3 117,4 49,6 16.00 15.48 15.37

635 Studena Bassa # 12,4 129,8 37,2 16.17 16.04 15.52

561 Pontebba :
v.zardini-v.Marconi-
sp.110-ss.13 3,1 132,9 34,1 16.21 16.08 15.56

525 Pietratagliata # ss.13 2,7 135,6 31,4 16.25 16.11 16.00

425 Galleria # 4,7 140,3 26,7 16.31 16.18 16.06



note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 102.9 PAULArO; km 162.8 SELLA NEVEA
rifornimento/Feed zone: km 83 - 86 Tolmezzo - ss.52bis
GPM/KOM: km 117.4 - Passo Cason di Lanza - m 1555  (1ª cat.)  
km 167 - ALTOPIANO DEL MONTASIO - m 1519  (Arrivo - 1ª cat.)   
Galleria/Tunnel: km 94.6-106.3-140.3-146.8-160-160.8-161.1-161.5-161.7
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427 Dogna # v.Nazionale 0,3 140,6 26,4 16.32 16.18 16.06

381 Chiusaforte : Ponte F.Fella-sp.76 4,7 145,3 21,7 16.38 16.24 16.12

438 Galleria # 1,5 146,8 20,2 16.41 16.27 16.14

505 Saletto # sp.76 4,7 151,5 15,5 16.48 16.34 16.21

601 Piani # sp.76 3,4 154,9 12,1 16.55 16.40 16.27

660 Ponte T.raccolana # Loc. Pian d.Sega-sp.76 1,6 156,5 10,5 16.58 16.42 16.29

839 Ponte Volt de l'Aghe # sp.76 - Galleria 2,2 158,7 8,3 17.05 16.49 16.35

951 Galleria ; Tornante 1,3 160,0 7,0 17.10 16.53 16.39

1007 Galleria # 0,8 160,8 6,2 17.12 16.55 16.41

1033 Galleria ; Tornante 0,3 161,1 5,9 17.13 16.56 16.42

1065 Galleria ; Tornante 0,4 161,5 5,5 17.14 16.57 16.43

1074 Galleria # 0,2 161,7 5,3 17.15 16.58 16.43

1152 SellA neVeA : 0,9 162,6 4,4 17.18 17.01 16.46

1519 AltoPiAno 
del MontASio

# 4,4 167,0 0,0 17.32 17.14 16.57
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Ultimi 11 km in ripida salita. Dopo il ponte sul 
Torrente raccolana le pendenze toccano il 14%. 
Tra i -8 km e Sella Nevea (TV) si supera una serie 
di tornanti, alcuni dei quali, verso destra, sono 
in galleria (buona visibilità). Dopo Sella Nevea 
la carreggiata si restringe e per quasi 2 km le 
pendenze superano il 12% con un picco massimo 
del 20%. Ultimi 2 km in salita con pendenze a 
calare. Linea di arrivo su rettilineo in asfalto di 60 
m larga 4 m.

Final 11 km of steep climbing. After the bridge over 
the Torrente raccolana, gradients touch 14%. 
Between - 8 km and Sella Nevea (intermediate 
sprint) there is a series of hairpin bends, where 
the right-hand hairpins are in tunnels (with good 
visibility). After Sella Nevea the road narrows 
and for nearly 2 km gradients exceed 12%, with 
a maximum of 20%. The final 2 km are uphill, 
although less steep. Finish line after a 60 m 
straight. road width 4 m, surfaced with asphalt.





ALTOPIANO DEL MONTASIO

Arrivo/Finish
Altopiano del Montasio
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Centro polifunzionale 
di Sella Nevea
Piazzale Trattati di roma 1957; 
Sella Nevea - Chiusaforte (UD)
(4 km prima dell’arrivo lato 
destro)
(4 km before the fi nish on the 
right)

Open village
Sella Nevea
piazza Slovenia 
(4.800 m prima dell’arrivo)
(4.800 m before the fi nish)
ore 14.00-19.00
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TARVISIO 
(CAVe del PRedIl)
VAJONT
1963/2013
(eRTO e CASSO)
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TARVISIO (CAVe del PRedIl)
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

4.500

FondAzione/
FoundAtion

Epoca romana/Roman age

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Tarvis (friulano e tedesco/friulian and german), Trbiž (sloveno/slovenian)

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Il Sentiero dell’orrido dello Slizza, il laghi di Fusine e Predil, Santuario del 
Monte Lussari, la Ciclovia “Alpe Adria”, le piste di sci/ski slopes (32 km) e 
di fondo/cross country skii trails (60 km), la Cittadella dello Sport

Vini/wineS Colli Orientali del Friuli (bianco, rosso, passito)

in tAVolA/Food Zuppa di funghi in ciotola di pane, gnocchi e paste ripiene con erbe, 
formaggi o trota, Blecs con cervo (pasta fresca), Szegediner (gulash di 
maiale)/Mushroom soup in a bread bowl, gnocchi dumplings and pasta 
stuffed with herbs, cheese or trout, Blecs with venison (fresh pasta), and 
Szegediner (pork goulash).

GiRo d’itAliA 1971 (Dino Zandegù) 

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Cave del Predil (Raibl fino al 1918) era una minierea di piombo e zinco nota 
dall’epoca preromana e sfruttata dal 1300. Ha conosciuto un periodo di 
grande successo a cavallo dei due conflitti mondiali. Nel 1991 la chiusura 
definitiva per costruirvi un museo.
Cave del Predil (Raibl until 1918), famous from the Pre-Roman Age, began 
to extract lead and zinc in the 1300’s. They were particularly successful 
between the two world wars. They were finally closed down in 1991, to 
build a museum there.
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VAJONT 1963/2013 (eRTO e CASSO)
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

390

FondAzione/
FoundAtion

Erto Età romana/Roman age - Casso XI secolo/XI century A.D.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Nert e Cas

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Centro Visite Parco Naturale Dolomiti Friulane, Val Zemola (UNESCO), Trui 
dal Sciarbòn (percorso in quota su frana e lago Vajont/route on landslip 
and Vajont lake), Palestra naturale di roccia

eVenti/eVentS Passione e morte di Gesù ne I Cagnudèi, presso l’Anfiteatro naturale 
di Sciastòn (Venerdì santo/Good Friday); la Farsa popolare del Tirè 
al Scopetòn (Mercoledì delle ceneri/Ash Wednesday); Settimana 
dell’UNESCO (a cavallo del 26 giugno/at the end of june); I percorsi della 
Memoria (ultima domenica di settembre/last sunday of september)

Vini/wineS Friuli Grave, Lison Pramaggiore

in tAVolA/Food Polenta con selvaggina, il formaggio Toséla, Pestith (rape macerate 
insieme alle foglie), salami e piatti a base di erbe dei prati circostanti/ 
Polenta with game, Toséla cheese, Pestith (turnips marinated with the 
leaves), salami and dishes made with local wild field herbs

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage finish

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

La valle del Vajont, dedita in passato all’artigianato in legno e all’arte 
di fare il carbone, è tristemente nota per la Tragedia della diga che il 
9 ottobre 1963 sconvolse comunità e territorio. In the past, the Vajont 
valley was involved in wood craftsmanship and making charcoal, but it 
is now, sadly, more famous for the tragedy of the dam on 9 October 1963 
which struck the community and the surrounding area. 
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Km 0/Start
Cave del Predil-ss.54 
(trasferimento m 1.000) 
(1.000 m transfert)
ore 12.35

Arrivo/Finish
Bivio di Casso
ore 17.15

TARVISIO 
(CAVe del PRedIl) 
VAJONT 
1963/2013
(eRTO e CASSO)

ore 12.35 / h 12.35 pm
182 km
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Dalla partenza di Cave del Predil fi no a Tolmezzo 
la tappa è in lieve e costante discesa per salite 
poi leggermente fi no a Ovaro. Lunga, ma non 
particolarmente impegnativa, la salita alla Sella 
Ciampigotto (pendenze prevalentemente attorno 
al 4%). Discesa veloce e in parte tecnica fi no alla 
valle del Piave. Traguardi Volanti a Lozzo di Cadore 
e Pieve di Cadore. Si raggiunge ancora in discesa 
Longarone dove inizia la salita fi nale al Passo 
Sant’Osvaldo che porta all’arrivo.

From the stage start at Cave del Predil as far as 
Tolmezzo, the race route descends slightly but 
consistently, then starts a shallow climb as far as 
Ovaro. Long but not especially demanding climb to 
Sella Ciampigotto (gradients mostly around 4%). 
Fast and sometimes technical descent as far as 
the Piave valley. Intermediate sprints at Lozzo 
di Cadore and Pieve di Cadore. A descent leads 
to Longarone where the fi nal climb begins up to 
Passo Sant’Osvaldo, leading to the stage fi nish.

TARVISIO (CAVe del PRedIl)

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Intersezione ss 54 
via Garibaldi
N 46°26’32.4” E 13°34’21.5”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Largo Mazzini

Foglio fi rma
Signature check
11.05-12.25

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 12.30

Km 0/Actual start
Cave del Predil-ss.54 
(trasferimento m 1.000) 
(1.000 transfert)
ore 12.35
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PRoVinCiA di udine

900 tARViSio (Cave del Predil) # Cave del Predil-ss.54 0,0 0,0 182,0 12.35 12.35 12.35

817 Riofreddo ; ss.54 3,5 3,5 178,5 12.39 12.39 12.39

752 Tarvisio # via Roma-ss.13 6,1 9,6 172,4 12.47 12.46 12.46

807 Camporosso in Valcanale # v.Valcanale-ss.13 3,7 13,3 168,7 12.52 12.51 12.51

801 n.2 gallerie # sottopasso A23 1,3 14,6 167,4 12.54 12.53 12.52

770 Ugovizza # ss.13 3,9 18,5 163,5 12.59 12.58 12.57

771 Galleria # 1,3 19,8 162,2 13.01 13.00 12.59

709 Malborghetto # ss.13 1,4 21,2 160,8 13.03 13.02 13.01

701 Galleria # 1,7 22,9 159,1 13.05 13.04 13.03

632 Bagni di Lusnizza # ss.13 3,4 26,3 155,7 13.10 13.08 13.07

612 Laglesie-San Leopoldo # ss.13 2,0 28,3 153,7 13.13 13.11 13.10

561 Pontebba # v.Mazzini-v.Marconi-ss.13 3,7 32,0 150,0 13.18 13.16 13.14

426 Dogna # ss.13 7,6 39,6 142,4 13.28 13.26 13.24

381 Chiusaforte # v.Roma-ss.13 5,2 44,8 137,2 13.35 13.33 13.30

355 Galleria # 3,4 48,2 133,8 13.40 13.37 13.34

318 Resiutta # ss.13 4,0 52,2 129,8 13.45 13.42 13.39

296 Bv. di Moggio Udinese # ss.13 3,1 55,3 126,7 13.50 13.46 13.43

272 Loc. Carnia ; ss.52-Ponte F.Fella 4,3 59,6 122,4 13.55 13.52 13.49

284 Amaro # ss.52 3,1 62,7 119,3 14.00 13.56 13.53

318 Tolmezzo : ss.52-Ponte T.But 9,0 71,7 110,3 14.14 14.10 14.06

371 Villa Santina ; ss.355 7,0 78,7 103,3 14.25 14.20 14.15

531 ovaro # ss.355 9,8 88,5 93,5 14.40 14.34 14.29

515 Bv. Val Pesarina : Ponte T.Degano-ss.465 2,4 90,9 91,1 14.43 14.37 14.32

656 Prato Carnico # ss.465 5,0 95,9 86,1 14.53 14.46 14.40

772 Pesariis # ss.465 3,0 98,9 83,1 14.58 14.52 14.45

949 n.5 paravalanghe # 4,1 103,0 79,0 15.10 15.02 14.55

PROVINCIA DI BELLUNO

1531 Forcella di Lavardet :
ss.619/Bv. di S.Stefano di 
Cadore 10,9 113,9 68,1 15.40 15.30 15.21

1739 Sella di Razzo ; ss.619/Bv. di Sauris 3,6 117,5 64,5 15.50 15.39 15.29

1790 Sella Ciampigotto # ss.619 2,9 120,4 61,6 15.55 15.43 15.33

940 Laggio di Cadore : v.G. Da Rin 13,4 133,8 48,2 16.13 16.01 15.50

926 Vigo di Cadore : v. 4 Novembre-sp.9 0,9 134,7 47,3 16.14 16.02 15.51

763 Inn. ss.52 ; ss.52 2,1 136,8 45,2 16.17 16.05 15.54

729 Inn. ss.51 b : ss.51b 0,5 137,3 44,7 16.18 16.05 15.54

754 lozzo di CAdoRe # v.Roma-ss.51b 1,6 138,9 43,1 16.20 16.08 15.57
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765 Domegge di Cadore # v.Roma-ss.51b 3,6 142,5 39,5 16.26 16.13 16.02

788 Calalzo di Cadore # ss.51b 3,9 146,4 35,6 16.32 16.19 16.07

881 PieVe di CAdoRe # v.nazionale 1,8 148,2 33,8 16.37 16.23 16.11

848 Tai di Cadore : ss.51 1,4 149,6 32,4 16.39 16.25 16.13

708 Bv. per Perarolo ; sp.52-"Cavalera" 2,7 152,3 29,7 16.42 16.29 16.16

527 Perarolo di Cadore # sp.42 3,9 156,2 25,8 16.48 16.34 16.21

481 Ospitale di Cadore # v.Alemagna 8,7 164,9 17,1 17.00 16.45 16.32

490 Inn. ss.51 # ss.51 4,7 169,6 12,4 17.07 16.52 16.39

471 Castellavazzo # v.Circonvallazione-ss.51 1,5 171,1 10,9 17.09 16.54 16.41

465 Longarone : sp.251 2,4 173,5 8,5 17.12 16.57 16.44

461 Codissago # sp.251 2,1 175,6 6,4 17.15 17.00 16.46

PROVINCIA DI PORDENONE

733 n.3 Gallerie # sp.251 3,9 179,5 2,5 17.26 17.10 16.55

734 Diga del Vajont # ss.251 1,2 180,7 1,3 17.28 17.11 16.57

809 VAJont 1963/2013 # bv. di Casso 1,3 182,0 0,0 17.31 17.15 17.00

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 138.9 LOZZO DI CADORE; km 148.2 PIEVE DI CADORE
Rifornimento/Feed zone: km 89 - 92 Ovaro - ss.355
GPM/KOM: km 120.4 - Sella Ciampigotto - m 1790  (2ª cat.)   
km 182 - VAJONT 1963/2013 - m 809  (Arrivo - 2ª cat.) 
Galleria/Tunnel: km 19.8-22.9-48.2-103-179.5
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Ultimi 7 km in salita. Prima parte a tornanti con 
pendenze attorno al 6% su strada larga. Dopo i 3 
km tre gallerie, ben illuminati e in parte aperte di 
lato. Ultimo chilometro in lieve ascesa con il tratto 
dai 500 ai 100 m in lieve discesa. Linea di arrivo su 
rettilineo in asfalto di 200 m larga 6 m.

Final 7 km are uphill. First part has hairpins and 
gradients of about 6% on a wide road. After 3 km, 
three well-lit tunnels, partially open at the side. 
Final kilometre climbs slightly, with the section 
from 500 to 100 m descending slightly. Finish line 
at the end of a 200 m straight. Road width 6 m, 
surfaced with asphalt.





VAJONT 1963/2013 (eRTO e CASSO)

Arrivo/Finish
Bivio di Casso
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Scuola elementare 
“Cesare Battisti” Via Stortan, 20 
Erto e Casso (PN)
(3 km dopo l’arrivo lato sinistro)
(3 km after the fi nish on the left)

Open village
Longarone (BL)
Piazza 9 ottobre 1963 
(10 km prima dell’arrivo)
(10 km before the fi nish) 
14.00-19.00
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LONGARONE
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

4.000

FondAzione/
FoundAtion

Epoca romana/Roman age

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Longaria 

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

La diga del Vajont/Vajont dam, Cimitero delle vittime del Vajont di Fae’ e 
Fortogna, il Campanile di Pirago, la Val del Grisol e i borghi circostanti di 
Dogna, Igna e Soffranco

eVenti/eVentS Mig, Mostra internazionale del gelato Artigianale (dicembre/december), 
Sapori italiani e alpini (ottobre/october) Agrimont, Mostra dell’agricoltura 
di montagna (marzo/march)

Vini/wineS Friuli Grave, Lison Pramaggiore

in tAVolA/Food Pastin, Spaztle (gnocchetti), gulasch, salumi e formaggio/Pastin, Spaztle 
(dumplings), goulash, salami and cheese

GiRo d’itAliA 1976 (Simone Fraccaro) 

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Tristemente nota per il disastro del Vajont (9 ottobre 1963) - i morti furono 
1.909 - Longarone è una porta d’ingresso per le Dolomiti Bellunesi, 
dichiarate patrimonio dell’Umanità dall’UnESCo.
Though sadly famous for the Vajont disaster on 9 october 1963 (here 
1,909 lost their lives), Longarone is a gateway to the Belluno Dolomites 
and has been declared a World Heritage Site by UnESCo.
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TREVISO
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

83.000

FondAzione/
FoundAtion

Preromana/Pre-Roman age

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Tarvisium

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

I teatri Dolfin e onigo (XVIII secolo), i palazzi del centro storico/old town 
buildings (della Ragione, Monte di Pietà, Prefettura), i monumenti religiosi/
the religious monuments (Duomo, Battistero, Chiesa di San nicolò)

eVenti/eVentS Veneto tra la terra e il cielo (ottobre/october). Il Topolino (Rugby, maggio/
may). Mostre del vino, delle fragole, dell’asparago, del radicchio, delle 
ciliegie, delle castagne (durante tutto l’anno/several food trade all year 
round)

Vini/wineS Lison (bianco), Lison Pramaggiore, Prosecco di Treviso, Prosecco 
Conegliano-Valdobbiadene, Montello e Colli Asolani, Piave Malanotte 
(rosso), Vini del Piave, Colli di Conegliano

in tAVolA/Food Radicchio rosso Igp (tardivo e precoce) e asparago bianco per risotti, 
spezzatini, frittate. E poi baccalà, polenta, formaggio Morlacco, zuppe 
e carni al forno/Red Treviso leaf chicory (early and late) and white 
asparagus for risotto, stews and omelettes, as well as saltcod, polenta, 
Morlacco cheese, soups and oven-roasted meat

GiRo d’itAliA 1927 (Binda), 1938 (Di Paco), 1940 (Bizzi), 1960 (Falaschi), 1963 (Magnani), 
1963 (Adorni, Cronometro/ITT), 1970 (Merckx, Bel), 1979 (Martinelli), 1984 
(Bontempi), 1999 (Hontchar, Ucr), 2004 (Petacchi)

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Il nome Treviso deriva da “Tre visus”, ovvero tre visuali, i tre rilievi scelti per 
i primi insediamenti preromanici. 
The name Treviso comes from “Tre visus”, or three views, the three high 
points chosen for the first pre-Roman settlements.
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Km 0/Start
Longarone
ss. 51
(trasferimento m 4.200)
(4.200 m transfert)
ore 14.05

Arrivo/Finish
Treviso
viale Burchiellati
ore 17.15

LONGARONE
TREVISO

ore 14:05 / h 2:05 pm
134 km
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Frazione molto breve sostanzialmente in discesa. 
Tre brevi salite spezzano la discesa: Pieve di 
Alpago (TV), il Muro di Ca’ del Poggio (max 16% - 
GPM) e Santa Maria della Vittoria sul Montello (max 
14% - GPM). Strade sempre prevalentemente 
rettilinee e pianeggianti. Circuito fi nale cittadino 
di 7.5 km da percorrere una volta.

Very short stage, mostly descending. Short 
climbs interrupt the descent: Pieve di Alpago 
(intermediate sprint), the Muro di Ca’ del Poggio 
(max 16% - GPM) and Santa Maria della Vittoria 
on the Montello (max 14% - GPM). Roads 
generally straight and fl at. Final urban circuit 7.5 
km long, ridden once.

LONGARONE

Punto di Passaggio 
obbligatorio 
Mandatory Passing Point
intersezione ss. 51 
via Alemagna - via Campelli
n 46°15’53.5” E 12°18’09.6”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Longarone Fiere

Foglio fi rma
Signature check
ore 12.35-13.50

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 13.55

Km 0/Actual start
ss. 51
(trasferimento m 4.200)
(4.200 m transfert)
ore 14.05
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Circuito finale interamente cittadino caratteriz-
zato da due passaggi tecnici con doppia curva a 
sinistra (ai 6800 m dall’arrivo e ai 1700 m dall’ar-
rivo). Interamente su strade larghe e ben pavi-
mentate. Breve restringimento ai 400 m lungo 
il rettilineo di arrivo lungo 1.100 m in asfalto (lar-
ghezza 7.5 m).

Final circuit entirely within urban area, with two 
technical sections, each with a left-hand bend 
(6800 m from the stage finish and 1700 m from 
the finish line). Wide, well-surfaced roads. Mo-
mentary narrowing at 400 m. Finish straight 
1100 m long. Road width 7.5 m, surfaced with 
asphalt.
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PRoVinCiA di belluno

440 lonGARone # km 0 - ss.51 0,0 0,0 134,0 14.05 14.05 14.05

434 Fortogna # ss.51 2,2 2,2 131,8 14.08 14.08 14.08

400 Ponte nelle Alpi # v.Roma : ss.51 5,6 7,8 126,2 14.15 14.14 14.14

391 Cadola : sp.4 - dir. Pieve d'A. 2,4 10,2 123,8 14.18 14.17 14.17

388 Paiane # sp.4 0,8 11,0 123,0 14.19 14.18 14.18

691 PieVe d'AlPAGo # v.Roma-v.Catisana-sp.4 5,7 16,7 117,3 14.35 14.33 14.32

601 Garna # sp.4 3,0 19,7 114,3 14.39 14.37 14.35

414 Puos d'Alpago # v.roma-sp.4 2,9 22,6 111,4 14.43 14.41 14.39

398 Farra d'Alpago # v.Europa-sp.423 3,7 26,3 107,7 14.48 14.46 14.44

375 n. 3 gallerie # 3,4 29,7 104,3 14.53 14.50 14.48

487 Sella di Fadalto # ss.51 1,6 31,3 102,7 14.58 14.54 14.52

PRoVInCIA DI TREVISo

290 nove # ss.51 5,9 37,2 96,8 15.06 15.02 14.59

139 Vittorio veneto # v.le dd.Vittoria : sp.86 7,9 45,1 88,9 15.16 15.12 15.09

P.L.

124 Bv. per Conegliano : sp.635 ; v.d.Pascoli 9,4 54,5 79,5 15.29 15.25 15.21

242 Muro di Ca' del Poggio ; via borgo Antiga 2,8 57,3 76,7 15.37 15.32 15.27

266 San Pietro di Feletto # sp.37 # sp.86 1,3 58,6 75,4 15.39 15.34 15.29

203 Refrontolo # sp.86 3,1 61,7 72,3 15.43 15.38 15.33

132 Pieve di Soligo ; v.Capovilla-sp.86 4,6 66,3 67,7 15.50 15.44 15.39

115 Sernaglia della Battaglia # v.Roma-sp.86 ; sp.34 4,5 70,8 63,2 15.56 15.50 15.44

151 VidoR # sp.34 8,2 79,0 55,0 16.08 16.02 15.56

152 Ponte di Vidor-Piave : sp.2 1,5 80,5 53,5 16.11 16.04 15.58

148 Crocetta del Montello : v.Boschieri-sp.77 4,0 84,5 49,5 16.16 16.09 16.03

365 Montello-S.M.d.Vittoria : v.XViii Giugno-sp.144 8,5 93,0 41,0 16.31 16.24 16.17

230 Bv. per Giavera d.M. ; sp.90 4,9 97,9 36,1 16.38 16.30 16.23

76 Giavera del Montello : ss.248 ; sp.57 3,5 101,4 32,6 16.43 16.35 16.27

61 Arcade # sp.57 4,9 106,3 27,7 16.50 16.41 16.33

56 Spresiano ; ss.13 3,2 109,5 24,5 16.54 16.45 16.37

22 Villorba ; v.Repubblica 9,6 119,1 14,9 17.07 16.58 16.49

15 via XXIV Maggio : v.Montegrappa 4,4 123,5 10,5 17.13 17.03 16.55

15 Porta Calvi :
v.Mura S.Teonisto-v.
Bart.d'Alviano 1,3 124,8 9,2 17.15 17.05 16.56

15 TREVISo # v.le Burchiellati 1,7 126,5 7,5 17.17 17.07 16.58

15 viale nino Bixio : ss.13-vle F.lli Cairoli 0,8 127,3 6,7 17.18 17.08 16.59

15 viale Luigi Luzzatti ; 1,4 128,7 5,3 17.20 17.10 17.01

15 Viale Repubblica : 0,9 129,6 4,4 17.21 17.11 17.02



note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 16.7 PIEVE D'ALPAGo; km 79 VIDoR
GPM/KoM: km 57.3 - Muro di Ca’ del Poggio - m 242  (4ª cat.)
km 93 - Montello-S.M.d.Vittoria - m 365  (4ª cat.)  
Galleria/Tunnel: km 29.7
Passaggio a livello/Level crossing: km 47.1
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15 via XXIV Maggio : 1,4 131,0 3,0 17.23 17.13 17.04

15 via oberdan ; ss.13 0,9 131,9 2,1 17.24 17.14 17.05

15 Porta Calvi :
v.Mura S.Teonisto-v.
Bart.d'Alviano 0,4 132,3 1,7 17.25 17.14 17.05

15 tReViSo # v.le burchiellati 1,7 134,0 0,0 17.27 17.17 17.07





TREVISO

Arrivo/Finish
Viale Burchiellati
ore 17:15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area
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Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Istituto Comprensivo n° 4 
“Stefanini”
Viale III Armata n. 35 
(400 metri dopo l’arrivo lato 
sinistro)
(400 m after the fi nish on the 
left)open village

via Borgo Mazzini
piazza G.Matteotti 
(200 m dall’arrivo)
(200 m from the fi nish)
ore 14.00-18.00
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BUSSETO
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

7.000

FondAzione/
FoundAtion

X secolo/X century A.D.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Buxetum

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Rocca Pallavicino (XI secolo), Collegiata di San Bartolomeo Apostolo 
(XV secolo), Villa Pallavicino (Rinascimento), Piazza Verdi (XV secolo), 
Palazzo Orlandi (XIX secolo), Casa Natale di Giuseppe Verdi, Museo 
Verdiano Casa Barezzi, Museo Nazionale Giuseppe Verdi 

eVenti/eVentS Carnevale di Busseto (gennaio e febbraio/january and february), Festival 
Verdi (primavera/spring), Sagra di San Bartolomeo (agosto/august)

Vini/wineS Colli Piacentini (Gutturnio, rosso; Bonarda, rosso; Ortugo, bianco), Colli di 
Parma, Lambrusco

in tAVolA/Food La trippa, i salumi e i formaggi tipici emiliani/Tripe, cured meats and local 
Emilian cheeses

GiRo d’itAliA 1964 (Jacques Anquetil)

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

La città è legata profondamente alla figura del compositore Giuseppe 
Verdi - nato nella frazione di Roncole proprio 200 anni fa, nel 1813 - e del 
giornalista e scrittore Giovannino Guareschi.
The city has strong links with the composer, Giuseppe Verdi, who was 
born in 1823 in the village of Roncole exactly 200 years ago, and with the 
journalist and writer, Giovannino Guareschi.
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CHERASCO
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

8.300

FondAzione/
FoundAtion

1243

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Clerascum

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Palazzo Comunale, la Torre Civica, la Chiesa di Sant’Agostino, l’Arco 
di Belvedere, il barocco Santuario della Madonna del Popolo, il Museo 
Adriani, la Chiesa di San Pietro, il Palazzo Salmatoris

eVenti/eVentS Mercati dell’Antiquariato; Mostre d’arte a Palazzo Salmatoris/
Antiques fair and art exhibition at Palazzo Samatoris

Vini/wineS Alta Langa (spumante), Roero Arneis (bianco), i rossi Barbaresco, 
Barbera d’Alba, Barolo, Dolcetto d’Alba, Nebbiolo d’Alba

in tAVolA/Food Tipiche le Lumache e i “Baci di Cherasco”, cioccolatini a base di 
nocciole e cioccolato fondente. Per il resto ottimi formaggi e vini 
pregiati, un’accoppiata tipica per questa parte del Piemonte/Snails, 
and “Baci di Cherasco”, chocolates made from hazelnuts and dark 
chocolate. There are also fine cheeses and wines, which are usually 
served together in this part of Piedmont

GiRo d’itAliA Città di partenza nel 2012, Cherasco è all’esordio come arrivo del Giro 
d’Italia/Stage start in 2012, it’s his debut as stage finish

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Situata a 288 metri sopra il livello del mare, sulla terrazza fluviale 
formata dalla Stura di Demonte e dal Tanaro ha una pianta quadrata 
con due grandi contrade perpendicolari che dividono la città in 
quattro quartieri.
Cherasco is located 288 metres above sea level, on the terrace 
formed by the River Stura di Demonte and the River Tanaro. The town 
has a square plan with two large perpendicular zones that divide the 
city into four districts.

STAgE 

13
FRi

17 MAY
2013

BU
SS

ET
O -

 CH
ER

AS
CO

254 km

221



222



Km 0/Start
Busseto
Roncole Verdi-sp.11 
ore 10.55
(trasferimento m 6.900)
(6.900 m transfert)

Arrivo/Finish
Cherasco
Corso L. Einaudi
ore 17.15

BUSSETO
CHERASCO

ore 10:55 / h 10:55 am
254 km
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È la tappa più lunga del Giro con 254 km in gran 
parte pianeggianti. Da Busseto a Nizza Monferrato 
si attraversa la pianura Padana per affrontare le 
brevi salite della Langhe e entrare nella provincia 
di Cuneo. Un solo GPM a Tre Cuni dopo una 
lunga e pedalabile salita. Brevi strappi anche nel 
fi nale attraverso Narzole fi no a Cherasco. Come 
per quasi tutti gli attraversamenti cittadini si 
segnalano numerosi ostacoli quali rotatorie, 
sottopassi e isole spartitraffi co. 

Longest stage of the Giro at 254 km. Mostly 
fl at. From Busseto to Nizza Monferrato the race 
route crosses the Po Valley, before reaching the 
short climbs of the Langhe hills and entering the 
Province of Cuneo. One GPM at Tre Cuni after a 
long and ‘pedalable’  climb. Short ramps towards 
the end of the stage through Narzole as far as 
Cherasco. As in almost all passages through 
towns and villages, there are numerous hazards, 
including roundabouts, underpasses and traffi c 
islands.

BUSSETO

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Rotatoria sp. 10 - sp. 94
N 45°00’49.5” E 10°04’32.1”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Verdi

Foglio fi rma
Signature check
ore 9.25-10.35

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 10.40

Km 0/Actual start
Roncole Verdi-sp.11 
ore 10.55
(trasferimento m 6.900)
(6.900 m transfert)
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Ultimo strappetto dal Ponte sul Tanaro fino a 
Narzole con l’ultima vera curva a 6 km dall’arrivo 
nell’abitato. Brevi semicurve lungo strada 
praticamente rettilinea con il rettilineo finale di 
2.600 m largo 7 m in asfalto.

Final abrupt ramp from the Ponte bridge over the 
Tanaro river as far as Narzole with the final curve 
at 6 km from the stage finish in town. A short curve 
on an almost straight road with a 2.600 m finishing 
straight. Road width 7 m, surfaced with asphalt.
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PRoVinCiA di PARMA

40 buSSeto # Roncole Verdi-sp.11 0,0 0,0 254,0 10.55 10.55 10.55

40 Busseto :
v.Ghirardelli-v.Paganini-
sp.46 3,2 3,2 250,8 10.59 10.58 10.58

PROVINCIA DI PIACENzA

50 Besenzone # sp.26 9,6 12,8 241,2 11.13 11.12 11.11

52 Cortemaggiore #
v.Brighenti-v.Galluzzi-
ss.587 2,2 15,0 239,0 11.16 11.15 11.14

53 Chiavenna Landi # ss.587 5,2 20,2 233,8 11.24 11.23 11.21

57 Svinc. A1 Piacenza Sud # sp.10 10,9 31,1 222,9 11.41 11.39 11.37

61 Piacenza # ss.10 - via 24 Maggio 5,6 36,7 217,3 11.50 11.47 11.45

62 San Nicolò a Trebbia # ss.10 6,6 43,3 210,7 12.01 11.57 11.54

64 Rottofreno # ss.10 4,5 47,8 206,2 12.08 12.04 12.01

73 Sarmato # ss.10 4,9 52,7 201,3 12.16 12.12 12.08

72 Castel San Giovanni # C.so Matteotti-ss.10 4,0 56,7 197,3 12.22 12.18 12.14

PROVINCIA DI PAVIA

95 Cardazzo # ss.10 5,2 61,9 192,1 12.30 12.26 12.21

98 Stradella # C.so 26 Aprile 6,4 68,3 185,7 12.41 12.36 12.31

89 Broni # via Emilia-ss.10 3,9 72,2 181,8 12.46 12.41 12.36

76 Redavalle # ss.10 5,2 77,4 176,6 12.54 12.48 12.43

78 Santa Giuletta # ss.10 1,9 79,3 174,7 12.57 12.51 12.46

89 Casteggio # v.torino-ss.10 4,7 84,0 170,0 13.05 12.58 12.53

91 Montebello d. Battaglia # ss.10 2,6 86,6 167,4 13.09 13.03 12.56

96 Voghera #
v.Emilia-C.so F.lli 
Rosselli-ss.10 8,0 94,6 159,4 13.22 13.15 13.08

PROVINCIA DI ALESSANDRIA

104 Pontecurone # via Emilia-ss.10 7,1 101,7 152,3 13.34 13.26 13.19

121 Tortona ;
C.so Romita-C.so 
Alessandria-ss.10 9,7 111,4 142,6 13.50 13.41 13.33

114 San Giuliano Vecchio # ss.10 8,0 119,4 134,6 14.02 13.52 13.44

109 Spinetta Marengo # Circonv.-ss.10 5,5 124,9 129,1 14.10 14.00 13.51

99 Alessandria :
Sp.Gamondio-v.Brig.
Ravenna-sp.244 7,6 132,5 121,5 14.21 14.10 14.01

n. 2 P.L. # sp.244

PROVINCIA DI ASTI

126 Bv. di Castelnuovo Belbo : sp.28 21,1 153,6 100,4 14.55 14.43 14.32

n. 2 P.L. # sp.28

137 Nizza Monferrato #
C.so Acqui-C.so IV Nov.-
C.so Asti-ss.456 7,9 161,5 92,5 15.08 14.56 14.44



note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 182.2 CASTAGNOLE DELLE LANzE; km 201.5 ALBA 
Rifornimento/Feed zone: km 83 - 86  Casteggio - ss.10; km 183 - 186 Neive-Borgonovo - sp.3
GPM/KOM: km 217.2 - Tre Cuni - m 714  (3ª cat.)  
Passaggio a livello/Level crossing: km 135.5 - 138.5 - 158.5 - 160.5 - 162.5 - 181.2 - 186.8 - 199.5
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P.L. # ss.456

163 Salere # sp.59 8,0 169,5 84,5 15.21 15.08 14.56

256 Costigliole d'Asti : (basso)-sp.23 5,5 175,0 79,0 15.30 15.17 15.04

202 Boglietto : sp.23 2,6 177,6 76,4 15.34 15.20 15.08

P.L. # sp.23

197 CAStAGnole delle lAnze # sp.23 4,6 182,2 71,8 15.41 15.27 15.14

215 neive-borgonovo ; sp.3 4,1 186,3 67,7 15.47 15.33 15.19

P.L. # sp.3

PROVINCIA DI CUNEO

321 Tre Stelle : sp.138 5,1 191,4 62,6 15.55 15.40 15.27

412 Treiso ; sp.321-sp.3 2,3 193,7 60,3 15.59 15.44 15.30

P.L. # sp.3

172 AlbA :
C.so Coppino-C.so italia-
ss.29 7,8 201,5 52,5 16.10 15.54 15.40

232 Ricca ; sp.32 5,6 207,1 46,9 16.19 16.03 15.48

508 Rodello # via Montà-sp.32 4,2 211,3 42,7 16.31 16.14 15.58

714 tre Cuni # sp.32 5,9 217,2 36,8 16.42 16.24 16.08

672 Albaretto della Torre # sp.291 2,6 219,8 34,2 16.45 16.27 16.11

303 Sinio # sp.130 4,9 224,7 29,3 16.52 16.34 16.17

194 Gallo : v.Garibaldi-sp.3 7,4 232,1 21,9 17.02 16.44 16.27

320 Barolo ; (vicino)-sp.3 5,8 237,9 16,1 17.11 16.52 16.35

220 Ponte sul Tanaro # ss.661 7,5 245,4 8,6 17.21 17.02 16.44

323 Narzole ; v.Rimembranza-ss.661 2,5 247,9 6,1 17.28 17.08 16.50

290 CHeRASCo # C.so l. einaudi 6,1 254,0 0,0 17.36 17.16 16.57





CHERASCO

Arrivo/Finish
Corso L. Einaudi
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

PalaExpo
Via Giovanni XXIII, 3 
(100 m dopo l’arrivo lato destro)
(100 m after the fi nish on the 
right)

Open village
Corso Vittorio Emanuele II 
(400 m dopo l’arrivo)
(400 m after the fi nish)
ore 14.00-19.00
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STRADE BIANCHE 
lA vITToRIA NEllE TuE mANI

PlASmA ComPACT
K-FoRCE ComPACT

Control Center per
plasma CompaCt

COMPATIBILE 
CON Di2 E EPS

INCLUSO

OffICIAL SuPPLIEr TO:

Moreno Moser
CANNONDALE PRO CYCLING TEAM

Peter sagan
CANNONDALE PRO CYCLING TEAM
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CERVERE
BARDONECCHIA
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CERVERE
AbiTAnTi/ 
PoPulATion 

2.100

FondAzione/
FoundATion

Medioevo/Middle age

noMe AnTiCo/
AnCienT nAMe

Area Cervorum (Parco per cervi/Deer park)

luoGHi 
di inTeReSSe/
HiGHliGHTS

Il campanile di Santa Maria (XIII secolo), il Monastero di San Teofredo, la 
Torre Medievale (simbolo della città)

eVenTi/eVenTS Carnevale gastronomico cerverese (febbraio/february), Fiera zootecnica 
di Santa Croce (settembre/september), Fiera del Porro di Cervere 
(novembre/november)

Vini/wineS Alta Langa (spumante), Roero Arneis (bianco), i rossi Barbaresco, Barbera 
d’Alba, Barolo, Dolcetto d’Alba, Nebbiolo d’Alba

in TAVolA/Food Tartufi, nocciole, Il Porro e la Rapa rossa (o viola) sono prodotti tipici 
di Cervere, insieme ai classici tartufi, nocciole e la carne di razza 
piemontese/Truffles, hazelnuts, leeks and red (or purple) turnips are 
typical products of Cervere, along with classic truffles, hazelnuts and 
meat from Piedmontese breeds

GiRo d’iTAliA 2012 (Mark Cavendish, Gbr)

SeGni 
PARTiColARi/
diSTinGuiSHinG 
FeATuReS

Posta tra Asti e Cuneo, l’economia di Cervere è legata all’agricoltura e 
all’allevamento, al commercio all’ingrosso e all’artigianato di servizio.
Cervere is situated between Asti and Cuneo and its economy is based on 
agriculture and livestock breeding, wholesale trade and crafts services.
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BARDONECCHIA
AbiTAnTi/ 
PoPulATion 

3.300

FondAzione/
FoundATion

Periodo romano/Roman age

noMe AnTiCo/
AnCienT nAMe

Bardonecia (Piemontese/Piedmont language), Bardonescha (Occitano/
Occitan), Bardonnèche (Francese/French)

luoGHi 
di inTeReSSe/
HiGHliGHTS

Parrocchiale di Sant’Ippolito, Museo civico, gli affreschi medievali di 
Notre Dame du Coignet (Les Arnaud) e di San Sisto (Pian del Colle), 
Museo d’Arte Sacra a Melezet, Chiesa di San Pietro (Rochemolles)

Vini/wineS Valsusa (rosso)

in TAVolA/Food Cabiettes (gnocchi di patate, ortiche, cipolla e farina di segale), Grisa 
(zuppa di grissini, pancetta, brodo, formaggio e uova), Soupe Grasse 
(pane nero, cipolla, brodo e formaggi), Sarignà (patate, salsiccia e 
lardo al forno), Fricandò (stufato di manzo con verdure), le Goffres 
(cialde dolci o salate), il Lustrè (marmellata di ginepro) e i formaggi 
Blu del Moncenisio, Seiras del Fen (ricotta nel fieno)/Cabiettes (potato 
dumplings with nettles, onion and rye flour), Grisa (soup made from 
breadsticks, bacon, broth, cheese and eggs), Soupe Grasse (black 
bread, onion, broth and cheese), Sarignà (potatoes, sausage and 
lard, cooked in the oven), Fricandò (beef stew with vegetables), Gòffre 
(sweet or savoury wafers), and Lustrè (juniper jam), as well as the Blue 
cheeses from Moncenisio, and Seiras del Fen (ricotta cheese in straw)

GiRo d’iTAliA 1984 (Dag Erik Pedersen, Nor), 1972 (Monte Jafferau, Eddy Merckx, Bel)

SeGni 
PARTiColARi/
diSTinGuiSHinG 
FeATuReS

Servita da autostrada e linea ferroviaria internazionale (da qui passa 
l’alta velocità per Lione e Parigi), Bardonecchia vanta un Bike Park di 
oltre 400 km (freeride, cross-country, downhill, junior park) e 100 km 
di piste da sci complete di snowpark e halfpipe. Oltre a un moderno 
Stadio del ghiaccio.
Bardonecchia is served by a motorway and an international railway 
line (the high-speed train for Lyon and Paris passes here). The town 
features a Bike Park with more than 400 km of tracks (freeride, cross-
country, downhill and Junior Park) and 100 km of ski slopes, including 
a snowpark and a halfpipe, as well as a modern Ice Stadium.
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Km 0/Start
Cervere
ss. 231
ore 12.45
(trasferimento m 1.200)
(1.200 m transfert)

Arrivo/Finish
Bardonecchia
Jafferau
ore 17.15

CERVERE
BARDONECCHIA

ore 12:45 / h 12:45 pm
168 km
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Arrivo in salita molto duro con tappa breve (168 
km). Avvicinamento in pianura fi no a Pinerolo 
(TV). Salita lunga e pedalabile fi no al GPM di 
Sestrière. Discesa veloce fi no a Oulx prima del 
falsopiano che porta a Bardonecchia (TV) e alla 
salita fi nale fi no allo Jafferau.

Very hard uphhill fi nish after a short stage (168 
km). Flat approach as far as Pinerolo (intermediate 
sprint). Long and ‘pedalable’ climb to the GPM at 
Sestrière. Fast descent as far as Oulx before a 
false fl at leading to Bardonecchia (intermediate 
sprint) and then the fi nal climb as far as the 
Jafferau.

CERVERE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
intersezione ss. 231 
via 25 aprile
N 44°38’28.0” E 07°47’13.4”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Umberto

Foglio fi rma
Signature check
ore 11.15-12.35

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 12.40

Km 0/Actual start
ss. 231
ore 12.45
(trasferimento m 1200)
(1.200 m transfert)
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PRoVinCiA di Cuneo

310 CeRVeRe # ss.231 0,0 0,0 168,0 12.45 12.45 12.45

344 Rotatoria Tang. ; v. Creusa-v.S.Lucia 6,9 6,9 161,1 12.55 12.54 12.54

373 Fossano ; v.Roma-v.Cavour-sp.428 4,2 11,1 156,9 13.01 13.00 13.00

341 Genols ; sp.428 6,9 18,0 150,0 13.10 13.09 13.08

323 Savigliano : v.Saluzzo : sp.166 7,3 25,3 142,7 13.20 13.18 13.17

287 Monasterolo di Savigliano # v. Mazzini-sp.166 5,5 30,8 137,2 13.27 13.25 13.24

276 Ruffia # P.za Castello-sp.166 2,5 33,3 134,7 13.30 13.29 13.27

266 Villanova Solaro : v.Moretta ; sp. 133 3,7 37,0 131,0 13.36 13.33 13.31

264 Torre San Giorgio ; via Sarti-ss.663 4,1 41,1 126,9 13.41 13.39 13.37

255 Moretta # sp.1 3,5 44,6 123,4 13.46 13.44 13.41

PROVINCIA DI TORINO

251 Villafranca Piemonte # v.Roma-sp.151 3,2 47,8 120,2 13.51 13.48 13.45

300 Cavour ; v.Saluzzo-sp.589 10,8 58,6 109,4 14.08 14.04 14.00

344 Osasco # ss.589 7,8 66,4 101,6 14.20 14.15 14.12

376 PineRolo : v.Saluzzo-v.lequio-ss.23 4,3 70,7 97,3 14.27 14.22 14.18

505 Villar Perosa # v.Nazionale 10,8 81,5 86,5 14.44 14.38 14.33

553 Pinasca # ss.23 2,9 84,4 83,6 14.48 14.42 14.37

609 Perosa Argentina # v.Roma-ss.23 3,4 87,8 80,2 14.53 14.47 14.42

877 Rourè # ss.23 7,8 95,6 72,4 15.08 15.01 14.55

968 Villaretto # ss.23 1,9 97,5 70,5 15.14 15.06 15.00

1154 Fenestrelle # ss.23 6,3 103,8 64,2 15.26 15.18 15.10

1243 Galleria # m 704 1,5 105,3 62,7 15.30 15.22 15.14

1418 Pourrieres # ss.23 3,7 109,0 59,0 15.41 15.32 15.23

1528 Pragelato # ss.23 6,4 115,4 52,6 15.51 15.41 15.32

1874 Bv. Borgata Setriere # ss.23 6,7 122,1 45,9 16.10 15.58 15.48

2035 Sestrière # ss.23 3,2 125,3 42,7 16.19 16.07 15.56

1494 Bv. di Sansicario # ss.23 9,0 134,3 33,7 16.32 16.19 16.07

1345 Cesana Torinese ; ss.24 2,5 136,8 31,2 16.35 16.22 16.10

1208 n.2 gallerie # 5,9 142,7 25,3 16.43 16.30 16.18

1075 Oulx : C.so Ortigara 4,0 146,7 21,3 16.49 16.35 16.23

1065 P.L. # 0,7 147,4 20,6 16.50 16.36 16.24

1081 Bv. per Bardonecchia : ss.335 0,5 147,9 20,1 16.51 16.37 16.25

1168 P.L. # ss.335 6,9 154,8 13,2 17.01 16.47 16.34
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1281 bARdoneCCHiA ; v.Roma-v.Medail 4,6 159,4 8,6 17.08 16.54 16.41

Galleria

1254 Bv. per Jafferau ; 1,3 160,7 7,3 17.10 16.55 16.42

1908 bARdoneCCHiA # Jafferau 7,3 168,0 0,0 17.35 17.18 17.02

noTe
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 70.7 PINEROLO; km 159.4 BARDONECCHIA
Rifornimento/Feed zone:  km 90 - 93 Perosa Argentina - v.Roma-ss.23
GPM/KOM: km 125.3 - SESTRIèRE - m 2035  (2ª cat.)  
km 168 - BARDONECCHIA - m 1908  (Arrivo - 1ª cat.)   
Galleria/Tunnel:  km 105. 3- 142.7 - 160
Passaggio a livello/Level Crossing:  km 147.4-154.8
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Ultimi 7 km tutti in salita ripida attorno al 9/10% 
con punte superiori, fino al 14% nella prima parte. 
Da segnalare una strettoia a Maillaures a circa 6 
km dall’arrivo nel tratto più ripido. Linea di arrivo 
su rettilineo in sterrato di 50 m larga 6 m.

Final 7 km climbing steeply at gradients of 9-10%, 
reaching 14% in the first part. Narrow road at 
Maillaures, on the steepest section at about 6 km 
from the finish line. Finishing straight 50 m long. 
Road width 6 m, dirt.
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BARDONECCHIA

Arrivo/Finish
Jafferau
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Palazzo delle Feste
Centro Congressi
Piazza Valle Stretta, 1 
(9 km prima dell’arrivo lato 
sinistro)
(9 km before the fi nish on the 
left)

Open village
Piazza Statuto 
(6.800 m prima dell’arrivo)
(6.800 m before the fi nish)
ore 14.00-19.00
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www.limar.com

Limar vince il primato della leggerezza con i caschi da bici SUPERLIGHT e ULTRALIGHT, la GAMMA DI CASCHI 
PIÙ LEGGERI AL MONDO. Ogni modello è compatto, aerodinamico, con ventilazione ottimale e calzata perfetta. 
Il design e la tecnologia Limar monoscocca in-mould garantiscono ultra-leggerezza e extra-resistenza. 
Da Limar, il casco perfetto per ogni ciclista attento al comfort e alle prestazioni.

That’s Very Limar. That’s Very Light.

CHANGE TO LIGHTNESS
FIGHT FOR PINK, 

ULTRALIGHT+
The World’s lightest helmet

777
SUPERLIGHT

ULTRALIGHT+
The World’s lightest helmet

777
SUPERLIGHT



CESANA TORINESE 
COL DU GALIBIER 
(VALLOIRE)

STAGE 

15
Sun

19 MAY
2013

149 km

TAPPA 
BARTALI

2013

MONTAGNA
PANTANI

2013

CIMA
COPPI

2013

249



CESANA TORINESE
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

1.000

FondAzione/
FoundAtion

Epoca romana/Roman age

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Chiesa parrocchiale di San Giovanni Battista (XII secolo), Casa Alliaud 
(soggiornò anche Vittorio Alfieri), la Chiesa Nostra Signora della Neve 
(XVI secolo) a Bousson, i borghi di Thures, San Sicario, i resti della più 
alta fortificazione d’Europa (Batteria dello Charbeton).

eVenti/eVentS Passeggiata alle antiche borgate (Ciaspolata/snow shoe trekking, 
gennaio/january), Trail Bianco (febbraio/february)

Vini/WineS Valsusa (Rosso)

in tAVolA/Food Gòffre (cialde dolci o salate), il miele, i formaggi d’alpeggio, i piatti a base 
di patata di montagna, il genepy (liquore d’erbe)/Gòffre (sweet or savoury 
wafers), honey, Alpine cheeses, dishes made from mountain potatoes, 
and genepy (herbal liqueur)

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage city

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Stazione sciistica del comprensorio della Via Lattea, l’economia si basa 
sul turismo estivo e invernale. È stata sede delle gare di bob, slittino, 
skeleton e biathlon dei Giochi Olimpici di Torino 2006.
This is a ski resort in the Via Lattea area with an economy that is based 
on summer and winter tourism. In the Turin 2006 Olympic Games, the 
bobsleigh, luge, skeleton and biathlon events were held here.
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COL DU GALIBIER (VALLOIRE)
STAGE 

15
Sun

19 MAY
2013
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Il Col du Galibier è una delle montagne simbolo 
del Tour de France, secondo solo al Tourmalet per 
numero di passaggi (77 a 59 dal 1911). Nove gli italiani 
primi in vetta: Aimo (1924), Camusso (1932), Bartali 
(1937), Vicini (1938), Camellini (1947), Coppi (1952), 
Chioccioli (1992), Pantani (1998) e Garzelli (2003). 
Con 2.645 metri è la vetta più alta mai raggiunta 
dalla corsa francese, è la Cima Coppi transalpina. 

Sul versante sud è presente il monumento a 
Henry Desgrange, primo recordman dell’ora (1893, 
35.325 metri) e campione ciclistico dell’Ottocento, 
fondatore del giornale Auto, promotore del Tour de 
France 1903 e rigido patron per diversi decenni. 
A quota 2.301 quello in onore di Marco Pantani, 
inaugurato nel 2011.

The Col du Galibier is one of the symbolic mountains 

of the Tour de France, second only to the Tourmalet 
for the number of crossings (77 to 59, since 1911). 
Nine Italians have been first to the top: Aimo 
(1924), Camusso (1932), Bartali (1937), Vicini (1938), 
Camellini (1947), Coppi (1952), Chioccioli (1992), 
Pantani (1998) and Garzelli (2003). At 2.645 metres, 
it is the highest peak ever reached by the French 
race and is the French equivalent of the Cima Coppi.

On the south side, there is a monument to the 
19th-century cycling champion, Henry Desgrange, 
the first record holder (1893 - 35,325 metres) and 
the founder of the magazine Auto. He was one 
of the original promoters of the Tour de France 
in 1903 and one of its strongest backers for 
several decades. At 2.301 metres there’s another 
monument,  inaugurated in 2011 and dedicated to 
Marco Pantani. 
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Km 0/Start
Cesana Torinese
ss. 24 
ore 12.30
(trasferimento m 2.100)
(2.100 m transfert)

Arrivo/Finish
Col du Galibier D902
ore 17.15

CESANA 
TORINESE
COL DU GALIBIER 
(VALLOIRE)

ore 12.30 / h 12:30 am
149 km

STAGE 

15
Sun

19 MAY
2013

CE
SA

NA
 TO

RI
NE

SE
 - C

OL
 DU

 GA
LIB

IER
 (V

AL
LO

IR
E)

149 km

253





Tappa alpina breve caratterizzata da due salite di 
oltre 25 km. Discesa dal via fi no a Susa dove inizia 
la salita pedalabile al Colle del Moncenisio (25.7 
km 1.600 m di dislivello). Lunga discesa spezzata 
dalla breve ascesa a Aussois (TV). Da St. Michel 
de Maurienne salita fi no al Col du Galibier di 35 km 
intervallata dalla breve discesa su Valloire dopo il 
Col du Télégraphe. 

Short Alpine stage with two climbs in excess 
of 25 km. Descent from the stage start to Susa, 
where a ‘pedalable’ climb starts up the Colle del 
Moncenisio (25.7 km, 1.600 m gain in vertical 
height). Long descent interrupted by the short 
climb to Aussois (intermediate sprint). From St. 
Michel de Maurienne, 35 km climb to the Col du 
Galibier, broken by the short descent to Valloire 
after the Col du Télégraphe. 

CESANA TORINESE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Rotatoria ss. 23 via Roma 
ss. 24 Ponte Ripa
N 44°51’19.2” E 06°47’34.5”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
via Bouvier

Foglio fi rma
Signature check
ore 11.00-11.20

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 12.25

Km 0/Actual start
ss. 24 
ore 12.30
(trasferimento m 2.100)
(2.100 m transfert)
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PRoVinCiA di toRino

1335 CeSAnA toRineSe # km 0-ss.24 0,0 0,0 149,0 12.30 12.30 12.30

1208 n. 2 gallerie # ss.24 4,6 4,6 144,4 12.36 12.36 12.35

1119 Svinc. di Bardonecchia # ss.24 2,5 7,1 141,9 12.39 12.39 12.38

1075 Oulx # C.so Torino-ss.24 1,4 8,5 140,5 12.41 12.40 12.40

1036 Salbertrand ; ss.24 5,5 14,0 135,0 12.48 12.47 12.46

n. 2 gallerie

885 Exilles # ss.24 6,6 20,6 128,4 12.56 12.55 12.54

748 Chiomonte # ss.24 4,9 25,5 123,5 13.03 13.01 13.00

756 Gravere # ss.24 3,1 28,6 120,4 13.07 13.06 13.04

503 Susa :
v.Mazzini-C.so Francia-
ss.25 4,3 32,9 116,1 13.13 13.11 13.10

801 Giaglione # ss.25 4,1 37,0 112,0 13.27 13.24 13.21

1311 Bv. di Moncenisio # ss.25 7,7 44,7 104,3 13.49 13.44 13.39

1720 Confine ITA-FRA ; D1006 5,3 50,0 99,0 14.07 14.00 13.54

FRAnCiA/FRAnCe deP. SAVoie (73)

2094 Col du Mont Cenis #
Plan des Fontainettes-
d1006 8,6 58,6 90,4 14.31 14.22 14.14

2081 Col du Mont Cenis # D1006 4,5 63,1 85,9 14.37 14.28 14.20

1514 Bv. di Lanslevillard : D1006 7,9 71,0 78,0 14.48 14.38 14.30

1399 Lanslebourg :
Rue du Mont-Cenis-
D1006 2,1 73,1 75,9 14.50 14.41 14.32

1336 Termignon : Loc. La Fennaz-D1006 5,6 78,7 70,3 14.58 14.48 14.39

1272 Sollières ; L'Endroit-D83 2,5 81,2 67,8 15.01 14.51 14.42

1499 Sardières # D83 4,6 85,8 63,2 15.14 15.03 14.53

1487 AuSSoiS # Route des Mottets-d215 4,1 89,9 59,1 15.20 15.08 14.58

1058 Modane # Cours A.Briand-D1006 7,3 97,2 51,8 15.30 15.18 15.07

1048 Fourneaux # D1006 2,4 99,6 49,4 15.33 15.21 15.10

1010 Svincolo A43 # D1006 2,2 101,8 47,2 15.36 15.23 15.13

879 Francoz # D1006 6,2 108,0 41,0 15.44 15.31 15.20

835 Bv. di Orelle # D1006 2,3 110,3 38,7 15.47 15.34 15.23

718 St. Michel de Maurienne : Rue du Galibier-D902 3,8 114,1 34,9 15.52 15.39 15.28

765 St. Martin d'Arc # D902 0,9 115,0 34,0 15.55 15.42 15.30

1358 Bv. di Valmeinier # D902 8,0 123,0 26,0 16.22 16.06 15.52
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1566 Col du télégraphe : d902 3,1 126,1 22,9 16.31 16.14 16.00

1404 Valloire #
R.d.Setaz-Av.d.Vallée 
d'Or-D902 4,8 130,9 18,1 16.37 16.20 16.06

1562 Les Verneys # D902 3,0 133,9 15,1 16.46 16.28 16.13

1671 Les Etroits - Bonnenuit # Altisurface-D902 2,5 136,4 12,6 16.52 16.34 16.18

1962 PlAn lACHAt # d902 4,3 140,7 8,3 17.04 16.45 16.28

2301 Les Granges du Galibier # Mon. Pantani-D902 4,1 144,8 4,2 17.18 16.57 16.40

2556 Bv. Tunnel : D902 3,3 148,1 0,9 17.29 17.07 16.48

2642 Col du GAlibieR # d902 0,9 149,0 0,0 17.32 17.10 16.51

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 89.9 AUSSOIS; km 140.7 PLAN LACHAT
GPM/KOM: km 58.6 - Col du Mont Cenis - m 2094  (1ª cat.)     
km 126.1 - Col du Télégraphe - m 1566  (2ª cat.) 
km 149 - COL DU GALIBIER - m 2642  (Arrivo - 1ª cat.) 
Galleria/Tunnel: km 4.6 - 19.6
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Ultimi 8 km dopo il Traguardo Volante di Plan 
Lachat su strada larga con numerosi tornanti. 
Fondo stradale buono, linea di arrivo su rettilineo 
in asfalto di 50 m larghezza 5 m.

Final 8 km after the Intermediate Sprint at Plan 
Lachat on wide roads with many hairpins. Road 
surface good. Finish line after a 50 m straight. 
Road width 5 m, surfaced with asphalt.
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La “Montagna Pantani” del Giro d’Italia 2013 è il Col du Galibier, in ricordo dell’impresa dello sca-
latore romagnolo nel 1998, nella tappa che sancì il suo trionfo al Tour de France (Grenoble-Les 
Deux Alpes), realizzando la doppietta Giro-Tour. The “Pantani Mountain” of the 2013 Giro d’Italia 
is Col du Galibier, in memory of the Romagna Climber’s feat in the 1998 , when he won the Tour 
de France (during the stage Grenoble-Les Deux Alpes), realizing the Giro-Tour double. 

TAPPA 
BARTALI

2013

MONTAGNA
PANTANI

2013

CIMA
COPPI

2013





COL DU GALIBIER (VALLOIRE)

Arrivo/Finish
Col du Galibier D902
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

AEP - Centre Culturel
Avenue de la Vallée d’Or 
Valloire
(18 km prima dell’arrivo lato 
destro)
(18 km before the fi nish on the 
right)

Open village
Valloire
Avenue de la Valle d’Or 
(18 km prima dell’arrivo)
(18 km before the fi nish)
ore 14.00-19.00
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RIPOSO
REST DAY
Quartiertappa/Race Headquarter
(Direzione, segreteria, giuria, sala stampa)
(Management, permanence, jury, press room)

Valloire
AEP - Centre Culturel
Avenue de la Vallée d’Or
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VALLOIRE
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

1.300

FondAzione/
FoundAtion

Età gallo-romana/Gallo-Roman age

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Vallis Aurea

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Valloire è tappa di passaggio della Route de Grandes Alpes, storico 
itinerario di 684 km attraverso le Alpi francesi (15mila i metri di dislivello)/ 
Valloire is on the Route de Grandes Alpes, historic itinerary of 684 km 
across the French Alps

eVenti/eVentS Concorso internazionale di sculture di ghiaccio e neve (gennaio/january), 
Festival Blues Rock (luglio/july), Festival di musica barocca (agosto/
august), FestiValloire (cortometraggi, gennaio/january)

Vini/wineS 4 le doc savoiarde, Vin de Savoie, Crépy, Seysel, Roussette de Savoie

in tAVolA/Food I formaggi (Reblochon, Raclette, Beaufort, Abodance), la charcuterie 
in genere (salumi e co.), protagonisti di piatti come la fonduta (variante 
Savoyarde), la raclette, la tartiflette/Cheese (Reblochon, Raclette, 
Beaufort and Abodance) and charcuterie in general are the main 
ingredients in dishes such as fondue (Savoy-style), raclette and tartiflette

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage city

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Comune più meridionale della Savoia, Valloire è nota come meta turistica 
perché situata tra il Col du Galibier e il Col du Télégraphe. Il comprensorio 
(collegato a Valmeinier) offre 150 km di piste.
Valloire is the southernmost municipality of Savoy and is famous as a 
tourist destination because it is located between the Col du Galibier and 
the Col du Télégraphe. The area, which is connected to Valmeinier, has 
150 km of ski slopes.
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IVREA
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

24.000

FondAzione/
FoundAtion

V secolo a.C./V century B.C.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Eporédia (latino/latin)

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Duomo di Santa Maria, Chiesa di San Nicola da Tolentino, il Castello 
con tre torri, simbolo della città, MAAM (Museo all’aperto di 
architettura moderna)

eVenti/eVentS Storico Carnevale di Ivrea (gennaio-febbraio/january and february) 
con battaglia delle arance; San Savino (7 luglio/July 7th)

Vini/wineS Erbaluce di Caluso (bianco), Caluso (passito, spumante), Canavese 
(rosso, bianco e rosato), Carema (rosso)

in tAVolA/Food Faseuj Grass (stufato di fagioli cotti con cotenna di maiale e salamelle) 
e i dolci (Torta Novecento, Polentine di Ivrea, gli Eporediesi)/Faseuj 
Grass (bean stew cooked with pork rind and sausages) and desserts 
(Torta Novecento, Polentine di Ivrea, and Eporediesi)

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage finish

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Capitale del Canavese, regione storica piemontese, Ivrea è circondata 
dall’anfiteatro della Serra Morenica e da diversi laghi, di cui Sirio è il 
più grande. Nel secolo scorso ha vissuto i fasti della multinazionale 
Olivetti, convertendosi poi alla piccola-meda impresa, spesso in 
ambito tecnologico, e al terziario.
Ivrea is the capital of the historic Canavese region of Piedmont and is 
surrounded by the amphitheatre of the Serra Morenica mountains and 
several lakes, of which Sirio is the largest. In the last century, it lived 
through the glory days of the multinational Olivetti, it then changed 
over to small-medium companies, particularly in the technology and 
the service sectors.
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Km 0/Start
Les Granges-D902 
ore 11.10
(trasferimento m 2.400)
(2.400 m transfert)

Arrivo/Finish
Ivrea
via Jervis
ore 17.15

VALLOIRE
IVREA

ore 11:10 / h 11:10 am
238 km
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Tappa mista. Breve salita al Col du Télégraphe in 
partenza, discesa e lungo falsopiano per affrontare 
il Col du Montcenis. Discesa lunga, veloce e 
pedalabile fi no a Susa dove segue un tratto di 
40 km tutti in falsopiano a scendere su strada 
larga e rettilinea. Il tratto successivo è piuttosto 
sinuoso, caratterizzato da brevi salite e discese 
e attraversamenti di centri abitati (si segnalano 
strettoie, rotatorie e isole spartitraffi co). 
Passaggio in Ivrea accanto all’arrivo e “circuito” di 
36 km con lo strappo di Andrate (pendenze fi no al 
12%) seguito da una discesa tecnica con tratti a 
carreggiata ristretta. Ultimi 8 km pianeggianti.

Mixed stage. Short climb of the Col du Télégraphe 
at the start, then descent followed by long false 
fl at before the Col du Montcenis. Long, fast and 
‘pedalable’ descent to Susa, where a 40 km section 
of false fl at begins along a wide and straight road. 
The next stretch is twisting, characterised by 
short climbs and descents and passages through 
towns and villages (bottle necks, roundabouts, 
traffi c islands). Passage through Ivrea beside the 
fi nish line, and 36 km circuit with an abrupt ramp 
at Andrate (gradients up to 12%) followed by a 
technical descent with sections of narrow road. 
Final 8 km mostly fl at.

VALLOIRE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Rotatoria Route de Telegraphe 
Rue des Charbonnieres
N 45°09’54.5” E 06°25’54.7”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Rue de La Val d’Or

Foglio fi rma
Signature check
ore 9.40-11.00

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 11.05

Km 0/Actual start
Les Granges-D902 
ore 11.10
(trasferimento m 2.400)
(2.400 m transfert)
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Ultimi 8 km pianeggianti. Breve discesa ai 2 km 
dall’arrivo con svolta su ponte a carreggiata 
ristretta. Ultima curva a 1.100 m dall’arrivo. 
Linea di arrivo su rettilineo in asfalto di 1.100 m 
larga 7.5 m.

Final 8 km mostly flat. Short descent 2 km from 
the finish line with a turning point on a narrow 
bridge. Final curve 1.100 m from the finish line. 
Finishing straight 1.100 m. Road width 7.5 m, 
surfaced with asphalt.
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FRAnCiA/FRAnCe deP. SAVoie (73)

1457 VAlloiRe # km 0- les Granges-d902 0,0 0,0 238,0 11.10 11.10 11.10

1566 Col du Telegraphe # D902 2,6 2,6 235,4 11.18 11.17 11.17

1358 Bv. di Valmeinier # D902 3,1 5,7 232,3 11.22 11.21 11.20

765 St. Martin d'Arc # D902 8,0 13,7 224,3 11.32 11.31 11.30

718 St. Michel de Maurienne ; Grande Rue-D1006 0,9 14,6 223,4 11.34 11.32 11.31

879 Francoz # D1006 6,1 20,7 217,3 11.45 11.43 11.41

1010 Svinc. A43 # D1006 6,2 26,9 211,1 11.55 11.52 11.50

1058 Modane # Cours A.Briand-D1006 4,6 31,5 206,5 12.02 11.59 11.57

1205 Villarodin-Bourget # D1006 3,1 34,6 203,4 12.11 12.07 12.04

1228 Bramans # D1006 6,8 41,4 196,6 12.21 12.17 12.14

1272 Sollières # L'Endroit-D1006 5,5 46,9 191,1 12.30 12.25 12.21

1336 Termignon ;
D1006-dir.Col du Mont 
Cenis 2,4 49,3 188,7 12.34 12.30 12.25

1399 Lanslebourg ; D1006 5,7 55,0 183,0 12.43 12.38 12.33

2081 Col du Montcenis # d1006 9,8 64,8 173,2 13.11 13.03 12.57

2094 Plan des Fontainettes # D1006 4,9 69,7 168,3 13.18 13.10 13.03

1720 Confine FRA-ITA : ss.25 8,4 78,1 159,9 13.30 13.21 13.14

PROVINCIA DI TORINO

1311 Bv. di Moncenisio # ss.25 5,3 83,4 154,6 13.37 13.28 13.21

801 Giaglione # ss.25 7,7 91,1 146,9 13.48 13.39 13.31

503 Susa # C.so Stati Uniti-ss.25 4,3 95,4 142,6 13.55 13.45 13.37

440 Bussoleno # v. Traforo-ss.25 7,6 103,0 135,0 14.06 13.56 13.47

393 Borgone Susa : v.d.Gravè-ss.24 7,9 110,9 127,1 14.17 14.06 13.57

375 Condove # v.Moncenisio-ss.24 6,4 117,3 120,7 14.26 14.15 14.06

339 Loc. Grangia # ss.24 8,0 125,3 112,7 14.38 14.26 14.16

361 Caselette : v.Almese-v.Roma-sp.181 6,6 131,9 106,1 14.49 14.37 14.26

359 Brione ; v.Lanzo-sp.181 3,7 135,6 102,4 14.54 14.42 14.31

373 Givoletto # v.l.Cassa-sp.181 3,1 138,7 99,3 14.59 14.47 14.35

374 La Cassa : sp.181 2,9 141,6 96,4 15.04 14.51 14.40

421 Fiano ; v.Torino-sp.181 5,4 147,0 91,0 15.13 14.59 14.48

365 Robassomero : C.so Italia-sp.18 5,2 152,2 85,8 15.20 15.07 14.54

344 Cirie' # sp.21 5,6 157,8 80,2 15.28 15.14 15.02

P.L. # sp.18

366 San Carlo Canavese ; v.d.Scuole-sp.21 2,4 160,2 77,8 15.32 15.18 15.05

382 Vauda Canavese ; sp.21d1 4,1 164,3 73,7 15.39 15.24 15.11
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276 Front # sp.13 4,2 168,5 69,5 15.45 15.30 15.17

315 Favria ; v.Servais-sp.13 5,8 174,3 63,7 15.54 15.38 15.25

P.L. # sp.18

304 Rivarolo Canavese # C.so Italia 2,9 177,2 60,8 15.58 15.42 15.28

300 Ozegna # v.Cavour-sp.41 2,9 180,1 57,9 16.02 15.46 15.32

337 AGliÈ : v. Circonvallazione-sp.41 3,5 183,6 54,4 16.07 15.51 15.37

360 Bairo # sp.41 2,2 185,8 52,2 16.11 15.54 15.40

384 Torre Canavese # sp.41 0,8 186,6 51,4 16.12 15.56 15.41

380 Inn. ss.565 ; ss.565 0,8 187,4 50,6 16.13 15.57 15.42

395 Galleria # m 432 0,7 188,1 49,9 16.14 15.58 15.43

341 Bv. per Quagliuzzo : sp.222 2,5 190,6 47,4 16.18 16.01 15.47

337 Quagliuzzo # sp.222 1,4 192,0 46,0 16.20 16.03 15.48

292 Colleretto Giacosa # sp.222 2,0 194,0 44,0 16.22 16.06 15.51

244 Samone # sp.222 4,2 198,2 39,8 16.28 16.11 15.56

255 Banchette ; v.d.Miniere 1,9 200,1 37,9 16.31 16.14 15.59

245 Ivrea ;
C.so Re Umberto-C.so 
M.D'Azeglio 2,2 202,3 35,7 16.34 16.17 16.02

255 bollenGo : sp.263 5,2 207,5 30,5 16.42 16.25 16.09

242 Burolo : v.Viver-sp76 2,6 210,1 27,9 16.46 16.28 16.12

241 Cascinette d'Ivrea ; v.Roma-sp.174 1,9 212,0 26,0 16.48 16.31 16.15

327 Chiaverano ; sp.221 2,7 214,7 23,3 16.53 16.35 16.19

836 Andrate # sp.73 5,8 220,5 17,5 17.14 16.54 16.36

571 Nomaglio : v.Roma-sp.73 3,8 224,3 13,7 17.19 16.59 16.40

257 Borgofranco d'Ivrea : ss.26 5,9 230,2 7,8 17.27 17.06 16.48

248 Montalto Dora # ss.26 3,2 233,4 4,6 17.31 17.10 16.52

256 Ivrea # C.so Garibaldi 2,6 236,0 2,0 17.35 17.14 16.55

245 iVReA # via Jervis 2,0 238,0 0,0 17.38 17.17 16.58

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 183.6 AGLIÈ; km 207.5 BOLLENGO
Rifornimento/Feed zone: km 119 - 122   Condove - v.Moncenisio-ss.24
GPM/KOM: km 64.8 - Col du Montcenis - m 2081  (1ª cat.)    
km 220.5 - Andrate - m 836  (3ª cat.) 
Galleria/Tunnel: km 198.2
Passaggio a livello/Level Crossing: km 157.3 - 175.3





IVREA

Arrivo/Finish
via Jervis
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Locali ex Olivetti
Via G. Jervis 
(900 m prima dell’arrivo lato 
sinistro)
(900 m before the fi nish on the 
left)Open village

Piazza Freguglia 
(2.600 m prima dell’arrivo)
(2.600 m before the fi nish)
ore 13.00-18.00
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®

santinisms.it

made in Italy, made with passion
since 1965

LA MAGLIA ROSA NON È MAI STATA COSÌ ELEGANTE

C’è lo sport e c’è il ciclismo.
Ci sono le gare e c’è il Giro 
d’Italia.
Ci sono le maglie ufficiali e 
c’è la Maglia Rosa.

E c’è Santini, che da 17 anni 
veste i campioni del Giro 
d’Italia e da 45 le migliori 
squadre professionistiche, 
con qualità sartoriale, 
g r a n d e  p a s s i o n e  e  
produzione italiana.

La Maglia Rosa,
disegnata nel 2013
da Paul Smith,
realizzata dal 1993
da Santini.
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CARAVAGGIO 
VICENZA
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CARAVAGGIO
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

16.400

FondAzione/
FoundAtion

Epoca longobarda/Longobardi age

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Comune Caravigli

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Le architetture religiose del XV e XVI secolo (Santuario di Santa Maria 
del Fonte, Chiesa di San Bernardino, di SS Fermo e Rustico), Palazzo 
Gallavresi (sede del Comune).

eVenti/eVentS Festa per l’Apparizione della Madonna (26 maggio/May 26th), 
festeggiamenti compleanno Michelangelo Merisi (29 settembre/
September 29th), Fermo e Rustico (9 agosto/August 9th)

in tAVolA/Food Piatto principale è la polenta, cucinata con la Lüganghina (un salame 
tipico), cotechino, lenticchie, latte, con burro fuso, formaggio, verza. 
E poi Gnuchècc (pasta sfoglia cotta in brodo con fagioli e cotenna), 
la Rüstuzàda (arrosto di carne fresca con vino e cipolla). Tra i dolci la 
ciambella (biciulàt de la nòna), il pane dei morti (con uva sultanina, 
nocciole, zucchero e lievito)/The main dish is polenta, cooked with 
Lüganghina (local salami), cotechino pork sausage, lentils, milk, 
melted butter, cheese and cabbage. Then there is Gnuchècc (puff 
pastry cooked in broth with beans and pork rind), Rüstuzàda (roast 
fresh meat with wine and onion). Among the desserts: a ring cake 
(biciulàt de la nòna), bread of the dead (with raisins, nuts, sugar and 
yeast)

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage city

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

La città è patria della famiglia di Michelangelo Merisi, detto appunto 
“il Caravaggio”, straordinario pittore cinquecentesco. La vocazione 
è agricola ma è sviluppato anche il settore dell’artigianato (mobili, 
orologi, ferro, ceramiche) e industriale
The town is home to the family of the extraordinary 16th-century 
painter, Michelangelo Merisi, known as “Caravaggio”. The main 
activity is agricultural but there has been some development in the 
crafts (furniture, clocks, iron and ceramics) and industrial sectors.
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VICENZA
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

115.000

FondAzione/
FoundAtion

II secolo a.C./II century B.C.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Vicetia 

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Ville Palladiane (Villa Capra, detta La Rotonda, è la più famosa), i Colli 
Berici, la Basilica Palladiana e l’intero centro storico con i suoi palazzi 
cinquecenteschi/Old town buildings

eVenti/eVentS Vicenza Jazz - New Conversation (maggio/may), Festambiente (giugno/
june), Settembre vicentino (september)

Vini/WineS Arcole (rosso e bianco), Breganze (bianco e rosso), Colli Berici (bianco e rosso), 
Gambellara (bianco, Vin Santo), Recioto di Gambellara (bianco e spumante), 
Lessini Durello (Spumante), Vicenza (spumante, moscato, bianco)

in tAVolA/Food Risotto con bruscandoli (germogli di luppolo), i risi e bisi, la pasta e 
fagioli, Bigoi co’ l’arna (spaghetti freschi con ragù d’anatra), il famoso 
Bacalà alla vicentina (stoccafisso con polenta), la sopressa vicentina 
Dop, il formaggio Asiago/Risotto with bruscandoli (hop shoots), rice and 
peas, pasta and beans, Bigoi co’ l’arna (fresh spaghetti with duck sauce), 
the famous Bacalà alla vicentina (saltcod with polenta), the certified 
sopressa vicentina salami, and Asiago cheese

GiRo d’itAliA 1932 (Guerra), 1950 (Koblet, Sui), 1953 (Monti), 1961 (Zamboni), 1977 
(Demeyer, Bel), 1983 (Rosola), 1996 (Cipollini) (Monte Berico, 1967, 
Francisco Ibarra Gabica, Esp)

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Terza provincia italiana per esportazioni dopo Milano e Torino, Vicenza 
vanta una tradizione orafa millenaria, un polo fieristico moderno e 
diverse industrie dell’abbigliamento famose nel mondo.
Vicenza is the third Italian province for export after Milan and Turin, 
and has an extremely-long goldsmithing tradition, a modern exhibition 
centre and several world-famous clothing companies.
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Km 0/Start
Caravaggio
ss. 11 
ore 12.15
(trasferimento m 3.000)
(3.000 m transfert)

Arrivo/Finish
Vicenza
via Roma
ore 17.15

CARAVAGGIO 
VICENZA

ore 12:15 / h 12:15 pm
214 km
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Lunga tappa pianeggiante quasi interamente su 
strade larghe e rettilinee. Si segnalano i normali 
ostacoli al traffi co di questo tipo di strade: 
rotatorie, isole spartitraffi co, sottopassi. Un 
breve tratto di percorso dal km 110 al km 130 
è caratterizzato da molte curve. Dopo il TV di 
Orgiano il percorso entra nei Monti Berici. La 
carreggiata si restringe e si segnala la presenza 
di svolte brusche e brevi discese tecniche. Dopo 
Nanto breve salita (GPM) seguita da una discesa 
molto veloce con ultima parte piuttosto tecnica. 
Ultimi 10 km pianeggianti.

Long, fl at stage on roads that are almost without 
exception wide and straight. The usual traffi c 
hazards on this type of road: roundabouts, 
traffi c islands, underpasses. A short section 
of race route from km 110 to km 130 has many 
curves. After the Intermediate Sprint at Orgiano, 
the race route enters the Monti Berici (Berici 
Hills). Road narrows with sudden turns and 
short, technical descents. After Nanto, a short 
climb (GPM) followed by a very fast descent, the 
last part of which is quite technical. Final 10 km 
mostly fl at.

CARAVAGGIO

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Intersezione SP 185 e SP 132
N 45°28’38.7” E 09°37’38.7”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
via Misano

Foglio fi rma
Signature check
ore 10.45-12.00

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 12.05

Km 0/Actual start
ss. 11 
ore 12.15
(trasferimento m 3.000)
(3.000 m transfert)
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Ultimi chilometri pianeggianti. Dopo i 3 km 
dall’arrivo svolta a destra e sottopasso 
ferroviario. Ai 1.700 m svolta secca (carreggiata 
larga in leggera salita) a sinistra. Seguono tratti 
rettilinei fino alla retta finale di 250 m su asfalto 
(larghezza 8 m). Nell’ultima parte presenza 
di ostacoli cittadini come rotatorie e isole 
spartitraffico. 

Final kilometres mostly flat. Inside the final 3 
km right turn and railway underpass. At 1.700 m 
sharp lefthand turn (wide road, slightly uphill). 
Then, some straight sections leading to the 
250 m final straight. Road width 8 m, surfaced 
with asphalt. In the final metres urban hazards 
including roudabouts and traffic islands. 
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41 
hh.mm.

43 
hh.mm.

45 
hh.mm.

PRoVinCiA di beRGAMo

107 CARAVAGGio # km 0 - ss.11 0,0 0,0 214,0 12.15 12.15 12.15

101 Mozzanica ; ss.11 3,5 3,5 210,5 12.19 12.19 12.19

104 Bettola # ss.11 1,9 5,4 208,6 12.22 12.22 12.21

104 Isso # ss.11 3,4 8,8 205,2 12.26 12.26 12.25

110 Antegnate # ss.498 2,7 11,5 202,5 12.30 12.30 12.29

104 Fontanella # ss.498 1,6 13,1 200,9 12.33 12.32 12.31

PROVINCIA DI CREMONA

93 Gallignano # v.d.Scala-ss.498 4,6 17,7 196,3 12.39 12.38 12.37

86 Soncino : v.N.Sauro-dir. Orzinuovi 5,1 22,8 191,2 12.46 12.44 12.43

PROVINCIA DI BRESCIA

87 Orzinuovi # v.Cavour-v.Cavallotti-sp.1 4,3 27,1 186,9 12.52 12.51 12.49

84 Inn. ss.698 ; spBS.668 4,6 31,7 182,3 12.59 12.57 12.55

64 Svinc. di Manerbio # spBS.668 12,2 43,9 170,1 13.15 13.13 13.10

68 Svinc. di Leno # spBS.668 6,7 50,6 163,4 13.26 13.23 13.20

79 Svinc. di Ghedi # spBS.668 6,2 56,8 157,2 13.35 13.32 13.28

99 Svinc. per Montichiari : v.Marconi 7,8 64,6 149,4 13.47 13.43 13.39

103 Montichiari ; v.Mantova-sp.236 2,6 67,2 146,8 13.51 13.47 13.43

PROVINCIA DI MANTOVA

106 Castiglione delle Stiviere # v.C. Battisti-sp.12 7,8 75,0 139,0 14.03 13.58 13.54

115 Bv. di Solferino #
Loc. S.Cassiano 
d.Cavriana-sp.13 7,4 82,4 131,6 14.15 14.09 14.04

144 Cavriana : v.Porta Antica-p.15 2,6 85,0 129,0 14.19 14.13 14.08

125 Bv. di Volta Mantovana # sp.15 4,6 89,6 124,4 14.25 14.19 14.14

PROVINCIA DI VERONA

68 Monte Borghetto # sp.3 6,3 95,9 118,1 14.34 14.27 14.22

94 Valeggio sul Mincio # v.S.G.bosco-sp.24 1,5 97,4 116,6 14.36 14.30 14.24

52 Villafranca di Verona : v.S.Eurosia ; sp.52 9,0 106,4 107,6 14.48 14.41 14.35

P.L. #

47 Povegliano Veronese # 3,4 109,8 104,2 14.53 14.46 14.39

45 Azzano : v.Marconi 4,9 114,7 99,3 15.00 14.52 14.45

44 Castel d'Azzano : sp.25 1,7 116,4 97,6 15.02 14.54 14.47

50 Ca' di David ; v.Ca' di Aprili 5,3 121,7 92,3 15.10 15.02 14.55

43 San Giovanni Lupatoto ; v.Roma 4,4 126,1 87,9 15.16 15.08 15.00

25 Albaro : sp.39b 12,5 138,6 75,4 15.33 15.24 15.16

26 Belfiore ; sp.38 4,2 142,8 71,2 15.40 15.31 15.22

33 SAn boniFACio # via Villanova-ss.11 7,5 150,3 63,7 15.52 15.42 15.32
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PROVINCIA DI VICENZA

39 Bv. per Lonigo ; sp.17 7,3 157,6 56,4 16.03 15.52 15.43

30 Lonigo # v.C.Battisti-sp.125 6,1 163,7 50,3 16.11 16.00 15.50

24 oRGiAno : v.libertà -sp.8 8,3 172,0 42,0 16.23 16.11 16.01

17 Sossano # sp.8 5,4 177,4 36,6 16.30 16.18 16.08

16 Ponte Alto : via Villa 2,2 179,6 34,4 16.33 16.21 16.10

19 Toara ; v.Salgan 1,6 181,2 32,8 16.35 16.23 16.13

65 Barbarano Vicentino : v. S.Martino-sp.14 4,1 185,3 28,7 16.42 16.29 16.18

62 Mossano : v.Capitello 2,4 187,7 26,3 16.45 16.33 16.21

39 Nanto : v.Chiesa Vecchia 4,9 192,6 21,4 16.52 16.39 16.27

402 Crosara ; v.Soghe 5,3 197,9 16,1 17.06 16.52 16.40

177 Lapio # v.S.Croce 4,6 202,5 11,5 17.13 16.58 16.46

30 Torri di Arcugnano # v.Torri-sp.88 3,3 205,8 8,2 17.17 17.03 16.50

30 Santa Croce Bigolina : ss.247 2,5 208,3 5,7 17.20 17.06 16.53

30 Vicenza ;
v.d.Stadio: v.le Margherita; 
v.Risorgimento 2,9 211,2 2,8 17.24 17.10 16.56

35 ViCenzA # via Roma 2,8 214,0 0,0 17.28 17.14 17.00

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 150.3 SAN BONIFACIO; km 172 ORGIANO 
Rifornimento/Feed zone: km 100 - 103 Valeggio sul Mincio - v.S.G.Bosco-sp.24
GPM/KOM: km 197.9 - Crosara - m 402  (4ª cat.)  
Passaggio a livello/Level crossing: km 107.4





VICENZA

Arrivo/Finish
via Roma 
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Palazzo Bonin Longare
Corso Palladio, 13
(200 metri dopo l’arrivo lato 
destro)
(200 m after the fi nish on the 
right)Open village

Campo Marzio
viale Dalmazia 
(350 m prima dell’arrivo)
(350 m before the fi nish)
ore 14.00-19.00
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AbiTAnTi/ 
PoPUlATion 

9.500

FondAzione/
FoUndATion

VIII-IX secolo d.C./VIII-IX century A.D.

noMe AnTiCo/
AnCienT nAMe

Murius

lUoGHi 
di inTeReSSe/
HiGHliGHTS

Santuario Montalbano di Mori, Lago di Loppio, Palazzo Salviotti, le 
chiese Santa Maria ab Indis, Santo Stefano, San Biagio e Apolonnia (stile 
romanico/Romanesque)

eVenTi/eVenTS Carnevale di Mori (febbraio/february), Ganzega d’Autunno (ottobre/
october), La grossolana di San Giuseppe (March 19th)

Vini/WineS Valdadige (bianco, rosso, rosato), Marzemino (rosso), Teroldego Rotaliano 
(rosso)

in TAVolA/Food Paste fresche con sughi di selvaggina, carne salada, salumi e formaggi 
tipici/Fresh pasta with game sauce, salted meat, cured meats and cheese

GiRo d’iTAliA È all’esordio come arrivo di tappa/Debut as stage city

SeGni 
PARTiColARi/
diSTinGUiSHinG 
FeATUReS

Pur non essendo una città votata al turismo, l’economia si basa sui flussi 
vacanzieri del vicino Monte Altissimo: prodotti tipici, piccolo artigianato 
e indotto delle manifestazioni tradizionali.
Though Mori is not given over to tourism; the economy is based on 
the flow of tourists from nearby Monte Altissimo. The town has local 
products, handicrafts and is involved in traditional events.
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AbiTAnTi/ 
PoPUlATion 

È frazione di Brentonico (3.900)/It’s a village near Brentonico (3.900)

FondAzione/
FoUndATion

III-IV secolo d.C./III-IV century A.D.

noMe AnTiCo/
AnCienT nAMe

Chiesa di San Rocco (XVII secolo), Santi Pietro e Paolo (stile romanico/ 
Romanesque), i paesini di Castione, Cazzano, Croano, Sorne, Corné, 
Prada e Saccone; il Sentiero della pace

eVenTi/eVenTS Cheeserolling (giugno/june), Golosa neve (inverno/winter), Marroni di 
Castione (autunno/autumn)

Vini/WineS Valdadige (bianco, rosso, rosato), Marzemino (rosso), Teroldego 
Rotaliano (rosso)

in TAVolA/Food Paste fresche con sughi di selvaggina, carne salada, salumi e formaggi 
tipici/Fresh pasta with game sauce, salted meat, salami and cheese

GiRo d’iTAliA 1970 (Brentonico, Eddy Merckx, Bel)

SeGni 
PARTiColARi/
diSTinGUiSHinG 
FeATUReS

Polsa deve la sua notorietà alle piste da sci, inaugurate nel 1965 e 
collegate con San Valentino e San Giacomo (40 km). 
Polsa owes its fame to the ski slopes that were inaugurated in 1965 and 
are connected to San Valentino and San Giacomo (40 km).
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Partenza primo corridore
First rider start
ore 13:15 circa

Arrivo ultimo corridore
Last rider fi nish
ore 17.15

ore 13:15 / h 1:15 pm
20,6 km

MORI-POLSA





MORI

Cronometro quasi interamente in salita. Partenza 
dal Velodromo di Mori dove si percorre (sulla 
pista di riscaldamento) mezzo giro per uscire 
verso il centro cittadino. A 19 km dall’arrivo inizia 
la salita che si può dividere in tre parti. Prima 
parte fi no all’ingresso in Brentonico in salita 
costante attorno al 6% (strada larga con ottima 
pavimentazione), breve e lieve discesa all’interno 
dell’abitato (rilevamento cronometrico). Dopo la 
discesa tratto in falsopiano per circa 3 km prima 
dei 7 km di salita costante (7/8%) fi nali.

Time trial almost entirely uphill. Stage start at 
the Velodromo in Mori, with a half-circuit of the 
warm-up track before exiting towards the town 
centre. The climb starts 19 km from the fi nish line. 
It can be divided into three parts: fi rst, as far as 
the Brento, constantly climbing at about 6% (wide 
road with excellent surface), short and shallow 
descent to the town centre (split time point). After 
the descent, a section of false fl at for about 3 km 
before the fi nal 7 km of contant climbing at 7-8%.

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
intersezione SS 90 
con via della Cooperazione
N 45°50’51.2” E 10°59’01.9”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Velodromo di Mori

Partenza primo corridore
First rider start 
ore 13.15 circa

Arrivo ultimo corridore
Last rider fi nish
ore 17.15 circa
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noTe
Partenza primo corridore/First rider start: ore 13.15 circa/1.15 pm ca
Arrivo ultimo corridore/Last rider finish: ore 17.15 circa/5.15 pm ca

Rilevamento cronometrico/Split time point: km 9.5 - Brentonico - via Roma-sp.3
GPM/KOM: km 20.6 - POLSA - m 1205  (Arrivo - 1ª cat.)
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hh.mm.ss.

30 
hh.mm.ss.

32 
hh.mm.ss.

PRoVinCiA di TRenTo

188 MoRi # Velodromo 0,0 0,0 20,6 0:00:00 0:00:00 0:00:00

199 Piazza Cal di Ponte # ss.240 0,9 0,9 19,7 0:01:12 0:01:09 0:01:06

202 Bv. per Polsa : v.Monte Baldo-sp.3 0,4 1,3 19,3 0:01:44 0:01:39 0:01:35

398 Besagno # Tornante-sp.3 3,2 4,5 16,1 0:09:32 0:08:52 0:08:18

599 Crosano # Tornante-sp.3 3,0 7,5 13,1 0:16:51 0:15:38 0:14:36

695 brentonico # via Roma-sp.3 2,0 9,5 11,1 0:21:44 0:20:09 0:18:48

681 Bv. per Polsa ; sp.218 1,2 10,7 9,9 0:23:08 0:21:30 0:20:06

773 Prada ; sp.218 3,5 14,2 6,4 0:28:46 0:26:51 0:25:11

1205 PolSA # V.Schioppa-ss.270 6,4 20,6 0,0 0:44:22 0:41:17 0:38:36
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Ultimi chilometri in costante ascesa tra 7 e 8%. 
Linea di arrivo su rettilineo in asfalto di 150 m 
larga 6 m. 

Final kilometres, consistently climbing at 7-8%. 
Finish line after 150 m straight. Road width 6 m, 
surfaced with asphalt.





POLSA

Arrivo ultimo corridore
Last rider fi nish
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Hotel Polsa
Piazza Polsa - Brentonico (TN)
(350 metri dopo l’arrivo lato 
sinistro)
(350 m after the fi nish on the 
left)Open village

Piazza Cal del Ponte 
(19 km prima dell’arrivo)
(19 km before the fi nish)
ore 14.00-19.00
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PONTE DI LEGNO
VAL MARTELLO/
MARTELLTAL

sTAGE 

19
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PONTE DI LEGNO
AbItAntI/ 
PoPulAtIon 

1.700

FondAzIone/
FoundAtIon

VIII secolo/VIII century A.D.

noMe AntICo/
AnCIent nAMe

Dalegno o Dalaunia

luoGHI 
dI InteReSSe/
HIGHlIGHtS

Chiesa S. Apollonio (XII secolo), Museo d’arte sacra

eVentI/eVentS Adamello Bike Marathon (luglio/july)

In tAVolA/Food Casoncelli (ravioli ripieni di carne), i maltagliati, le minestre d’orzo, 
lo stracotto d’asino, la salsiccia di castrato, la carne salata, le strinù 
(salamella cotta alla piastra o alla brace), i formaggi come il Casolet, 
il Silter, le ricotte e i caprini naturali o aromatizzati/Casoncelli (ravioli 
stuffed with meat), maltagliati pasta, barley soup, donkey stew, mutton 
sausage, salted meat, strinù (grilled or barbecued sausage), cheeses 
such as Casolet, Silter, ricotta, and natural or flavoured goat cheeses

GIRo d’ItAlIA 1971 (Lino Farisato), 2010 (Johan Tschopp, Sui)

SeGnI 
PARtIColARI/
dIStInGuISHInG 
FeAtuReS

È considerata dal Touring la “Prima stazione italiana di turismo e sports 
invernali” con uno sci club attivo fin dal 1911. 100 i km di piste e 30 gli 
impianti del comprensorio Ponte di Legno-Passo del Tonale.
The Italian Touring Club Guide considers Ponte di Legno to be the “Best 
Italian resort for tourism and winter sports”. There is a ski club that started 
in 1911, and 100 km of slopes and 30 ski lifts in the Ponte di Legno-Passo 
del Tonale area.
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VAL MARTELLO/MARTELLTAL
AbItAntI/ 
PoPulAtIon 

800

FondAzIone/
FoundAtIon

Abitata fin dall’era Preromana/Pre-Roman settlement

noMe AntICo/
AnCIent nAMe

Dal latino Murtella (mirtillo) o dal preromano Marra (mucchio di pietre)
From the Latin Murtella (blueberry) or from pre-Roman Marra (pile of 
stones)

luoGHI 
dI InteReSSe/
HIGHlIGHtS

Lago di Gioveretto, Monte Cevedale (3.769 m), Chiesa Parrocchiale dei 
Santi Pietro e Paolo (XII secolo), Chiesa S. Maria in Colle (XI secolo), 
Chiesa Santo Spirito (XV secolo)

eVentI/eVentS Marmotta trophy (marzo/march), Festa delle fragole (giugno/june)

In tAVolA/Food Wurstel, salumi affumicati, bresaole, speck; formaggi di latte crudo, 
speziati, a pasta dura, pecorino; marmellate e liquori alle erbe/
Frankfurters, smoked salami, bresaola cured beef, speck bacon; hard 
spiced raw-milk cheeses, and pecorino sheep cheese; jams and herbal 
liqueurs

GIRo d’ItAlIA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage finish

SeGnI 
PARtIColARI/
dIStInGuISHInG 
FeAtuReS

La Val Martello, uno dei gioielli della Val Venosta, fa parte del Parco 
Nazionale dello Stelvio ed è famosa per i vecchi masi e la produzione di 
eccellenti fragole e lamponi.
The Val Martello is one of the jewels of the Val Venosta and is part of 
the Stelvio National Park. It is famous for its old farmsteads and the 
production of excellent strawberries and raspberries.



310



sTAGE 

19
FRI

24 MAY
2013

311

PO
NT

E D
I L

EG
NO

 - V
AL

 M
AR

TE
LLO

/M
AR

TE
LLT

AL

139 km

Km 0/Start
Ponte di Legno
ss.42 
ore 12.35
(trasferimento m 3.200)  
(3.200 m transfert)

Arrivo/Finish
Val Martello/Martelltal
Enzian Hütte
ore 17.15

PONTE DI LEGNO 
VAL MARTELLO/
MARTELLTAL

ore 12.35 / h 12:35 pm
139 km





Tappa di alta montagna con 3 GPM sopra i 2.000 
m. Breve “circuito aperto” attorno a Ponte di Legno 
prima di affrontare la salita che porta al Passo 
Gavia (GPM - carreggiata ristretta), discesa tecnica 
(stretta e con manto usurato fi no a Santa Caterina 
Valfurva) poi veloce su strada larga fi no a Bormio. 
Salita al Passo dello Stelvio (Cima Coppi – 7 gallerie 
con strettoia) seguita da discesa tecnica di quasi 
25 km fi no al fondovalle dove 18 km di falsopiano/
discesa portano ai piedi della salita fi nale. Da 
segnalare due passaggi a livello al termine della 
discesa dello Stelvio e all’inizio della salita fi nale.

High mountains stage with 3 GPM at over 2.000 m. 
Short “open circuit” around Ponte di Legno before 
the climb that leads to the Passo Gavia (GPM 
– narrow road), technical descent (narrow and 
with worn road surface as far as Santa Caterina 
Valfurva) the fast on wide roads to Bormio. Climb 
to the Passo dello Stelvio (Cima Coppi – 7 tunnels 
with bottle necks) followed by a technical, 25 km 
descent into the valley, where 18 km of false fl at or 
descending lead to the foot of the fi nal climb. Note: 
Two level crossings – at the end of the descent 
from the Stelvio, and at the start of the fi nal climb.
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139 km

PONTE DI LEGNO

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Intersezione via Nazionale 
con viale Venezia
N 46°15’16.0” E 10°31’05.3”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Park Mercato

Foglio fi rma
Signature check
ore 12.05-12.20

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 12.25

Km 0/Actual start
ss.42 
ore 12.35
(trasferimento m 3.200)  
(3.200 m transfert)
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32 
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PRoVInCIA dI bReSCIA

1350 Ponte dI leGno # km 0 - ss.42 0,0 0,0 139,0 12.35 12.35 12.35

1189 Bv. per Ponte di Legno ; via Roma 4,0 4,0 135,0 12.40 12.39 12.39

1257 Ponte di Legno # via Roma 1,7 5,7 133,3 12.43 12.42 12.42

1302 Innesto ss. 300 # ss.300 0,8 6,5 132,5 12.45 12.44 12.44

1515 Bv. di Pezzo # ss.300 3,8 10,3 128,7 12.55 12.54 12.53

1584 Sant'Apollonia # ss.300 1,3 11,6 127,4 12.59 12.57 12.56

2338 Galleria # m 400 - ss.300 8,4 20,0 119,0 13.29 13.24 13.20

2618 Passo Gavia # ss.300 3,3 23,3 115,7 13.40 13.34 13.29

PROVINCIA DI SONDRIO

1749 Galleria # ss.300 13,0 36,3 102,7 13.58 13.51 13.45

1734 Santa Caterina Valfurva : ss.300 0,6 36,9 102,1 13.59 13.52 13.46

1347 Sant'Antonio # ss.300 7,3 44,2 94,8 14.09 14.01 13.55

1320 San NIcolò # ss.300 1,3 45,5 93,5 14.10 14.03 13.57

1318 Uzza # ss.300 1,1 46,6 92,4 14.12 14.04 13.58

1198 Bormio ; v.Vanoni-v.Peccedi-ss.38 2,4 49,0 90,0 14.15 14.08 14.01

1297 Bv. di Valdidentro ; ss.38 1,8 50,8 88,2 14.20 14.12 14.05

1452 Inizio gallerie #
#7 - (m 50, 146, 205, 128, 
150, 140, 210) 2,0 52,8 86,2 14.27 14.19 14.11

2341 Monumento #
Ossario Prima Guerra 
Mond. 11,7 64,5 74,5 15.09 14.56 14.45

2488 Bv. Umbrail Pass ; Bv. Svizzera 2,7 67,2 71,8 15.16 15.02 14.51

2758 Passo dello Stelvio # ss.38 3,1 70,3 68,7 15.27 15.12 15.00

PROVINCIA DI BOLzANO/BOzEN

2200 Franzen Höhe # Tornante sx 6,6 76,9 62,1 15.36 15.20 15.08

1532 Trafoi # ss.38 7,7 84,6 54,4 15.46 15.30 15.17

1352 Paravalanghe # m 360 2,3 86,9 52,1 15.49 15.34 15.20

1262 Gomagoi # Bv. Solda/Sulden 1,6 88,5 50,5 15.51 15.36 15.22

907 Prato allo Stelvio # ss.38 6,6 95,1 43,9 16.01 15.44 15.31

887 Spondigna/Spondinig ; P.L. ; ss.38 - Val Venosta 2,5 97,6 41,4 16.04 15.47 15.34

883 Oris/Eyrs # ss.38 2,5 100,1 38,9 16.07 15.51 15.37

869 lASA/lAAS #
v.Venosta/
Vinschgauerstr. 4,4 104,5 34,5 16.13 15.57 15.42

735 Silandro/Schlanders ; v.Hofer 7,7 112,2 26,8 16.24 16.07 15.52

673
Bv. per Coldrano/
Goldrain

; sp.90 2,7 114,9 24,1 16.28 16.10 15.55

661 P.L. # sp.90 0,9 115,8 23,2 16.29 16.11 15.57
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661 Coldrano/Goldrain ; sp.2 0,8 116,6 22,4 16.30 16.12 15.58

703 Morter # Nibelungenstr.-sp.2 1,5 118,1 20,9 16.33 16.15 16.00

1267 MARtello/MARtell # Gand 8,0 126,1 12,9 17.00 16.40 16.22

1420 Paravalanghe # # 2 2,0 128,1 10,9 17.07 16.46 16.28

1838 Galleria # m 250 6,2 134,3 4,7 17.24 17.01 16.42

1852
Lago Gioveretto/
zuffrittsee

# Diga 0,1 134,4 4,6 17.24 17.01 16.42

2059 VAl MARtello # enzian Hutte 4,6 139,0 0,0 17.36 17.13 16.53

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 104.5 LASA/LAAS; km 126.1 MARTELLO/MARTELL
GPM/KOM: km 23.3 - Passo Gavia - m 2618  (1ª cat.)  
km 70.3 - Passo dello Stelvio - m 2758  (Cima Coppi) 
km 139.0 - VAL MARTELLO - m 2059  (Arrivo - 1ª cat.)
Galleria/Tunnel: km 20.0-36.3-52.8-86.9-134.3
Passaggio a livello/Level Crossing: km 97.4; km 115.8
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La vetta più alta del Giro d’Italia. Nel 2013 sarà il Passo dello Stelvio. Il vincitore della tappa che 
include la Cima Coppi sarà anche il vincitore del Trofeo Torriani. The highest peak of the Giro 
d’Italia In 2013 it will be Passo dello Stelvio. The winner of the Stage including the Cima Coppi 
will be the winner of the Torriani Trophy.

TAPPA 
BARTALI

2013

MONTAGNA
PANTANI

2013

CIMA
COPPI

2013
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Salita finale di oltre 22 km. Presenta pendenze 
rilevanti più volte oltre il 10% intervallate da brevi 
discese nella prima parte e da un falsopiano in 
corrispondenza al Lago a 5 km dall’arrivo. Gli ultimi 
stretti tornanti all’ultimo chilometro presentano le 
pendenze massime attorno al 14%. Linea di arrivo 
su rettilineo in asfalto di 70 m larga 5 m.

Final climb in excess of 22 km, with steep 
gradients often exceeding 10%, interrupted by  
short descents in the first part and by a false flat 
beside the lake, 5 km from the finish line. The last, 
tight hairpin bends in the final kilometre have the 
steepest gradients, maximum 14%. Finish line 
after a 70 m straight. Road width 5 m, surfaced in 
asphalt.
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139 km

VAL MARTELLO/MARTELLTAL

Arrivo/Finish
Val Martello/Martelltal
Enzian Hütte - ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Centro biathlon di Martello
Alta Valle 292 - Martello (Bz)
(6 km prima dell’arrivo lato 
sinistro)
(6 km before the fi nish on the 
left)Open village

Via Covelano/Göfl anerstrasse
(25 km prima dell’arrivo)
(25 km before the fi nish)
ora 14.00-19.00
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SILANDRO/
SCHLANDERS
TRE CIME 
DI LAVAREDO
(AuRONzO 
DI CADORE) 
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SILANDRO/SCHLANDERS
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

6.000

FondAzione/
FoundAtion

I luoghi sono abitati fin dal Neolitico/Neolithic settlement

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Slaranusa (fiume di salici in celtico/Willow river in Celtic)

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Glorenza, Castel Coira (Sluderno), Castel Coldrano, Montani di sotto e 
Montani di sopra, Pista cilabile sulla Via Claudia Augusta

eVenti/eVentS Il Carnevale (febbraio/february), Scheibenschlagen (prima domenica di 
Quaresima/First sunday of Lent), Marmor&Marillen (Marmo e albicocche 
- agosto/august), Settimana dei crauti (ottobre e novembre/october and 
november)

Vini/wineS Colli di Bolzano, Meranese, Valdadige

in tAVolA/Food Famose le mele, le albicocche, l’uva; la verdura (crauti, cavolfiore, 
radicchio e asparagi), i vari tipi di pane; i prodotti caseari; i salumi come 
lo speck e la carne salada/Its products are famous: apples, apricots, 
grapes, vegetables (sauerkraut, cauliflower, leaf chicory and asparagus), 
various types of bread, dairy products, and cured meats such as bacon 
and salted meat

GiRo d’itAliA È all’esordio come città di tappa/Debut as stage city

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

L’economia è basata sull’agricoltura (in particolare dei frutti), il piccolo 
artigianato, il turismo e il Marmo di Lasa, chiamato l’oro bianco delle Alpi.
The economy is based on agriculture (especially fruit), small crafts, 
tourism and the marble of Lasa that is known as white Alpine gold.SI
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TRE CIME DI LAVAREDO (AuRONzO DI CADORE)
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

3.500

FondAzione/
FoundAtion

Epoca romana/Roman age

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

il Museo Civico, i laghi di Misurina e Auronzo, i 25 km di piste/ski slopes 
(collegati con/linked to Cortin d’Ampezzo e San Vito di Cadore) e 9 anelli 
per il fondo/9 cross-country skiing tracks, la Foresta di Somadida, Museo 
storico all’aperto del Monte Piana (Prima guerra mondiale/WW1)

eVenti/eVentS Caminada poi sie’ refuge (agosto/august)

in tAVolA/Food Canederli, gnocchi, minestre e casunziéi; i salumi e i formaggi di malga; 
strudel, frittelle e péta (schiacciata a base di farina di mais)/Canederli, 
dumplings, soups and casunziei; cured meats and mountain cheeses; 
strudel, pancakes and péta (maize-flour flatbread)

GiRo d’itAliA 1967 (Gimondi), 1968 (Merckx, Bel), 1974 (Fuente, Spa), 1981 (Breu, Svi), 
1989 (Herrera, Col), 2007 (Riccò)

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Auronzo e la Valle d’Ansiei sono celebri nel mondo per le Tre Cime di 
Lavaredo, parte del complesso delle Dolomiti Bellunesi, dichiarate 
Patrimonio dell’Umanità dall’UNESCo.
Auronzo and Valle d’Ansiei are famous worldwide for the Tre Cime di 
Lavaredo (Three Peaks of Lavaredo), which are part of the Belluno 
Dolomites and have been declared a World Heritage Site by UNESCo.
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Km 0/Start
Silandro/Schlanders
ore 10.55
(trasferimento m 1.100) 
(1.100 m transfert)

Arrivo/Finish
Tre Cime di Lavaredo
ore 17.15

SILANDRO/
SCHLANDERS
TRE CIME 
DI LAVAREDO 
(AuRONzO 
DI CADORE)

ore 10:55 / h 10:55 am
203 km
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Tappone Dolomitico: tappa di alta montagna lunga 
203 km e ultimo arrivo in salita. Si comincia con 
un lungo falsopiano a scendere fi no a Bolzano (60 
km) dopo il quale si superano in sequenza il Passo 
Costalunga, il Passo di San Pellegrino, il Passo Giau 
e il Passo Tre Croci per arrivare a Misurina dove 
inizia la salita fi nale. Il tratto montuoso si svolge 
su strade di montagna di carreggiata normale con 
presenza di numerosi tornanti, alcune gallerie e 
discese a volte veloci a volte tecniche.

Great Dolomite stage: 203 km high mountain 
stage, and the fi nal uphill fi nish. Stage starts 
with a long, shallow descent to Bolzano (60 km) 
after which the race route crosses, one after the 
other, the Passo Costalunga, the Passo di San 
Pellegrino, the Passo Giau and the Passo Tre Croci 
before reaching Misurina, where the fi nal climb 
begins. The mountain sections take place on 
mountain roads with a normal surface but many 
switchbacks, some tunnels and descents that are 
sometimes fast and sometimes technical.

SILANDRO/SCHLANDERS

Punto di Passaggio 
obbligatorio 
Mandatory Passing Point

Da Resia: intersezione SS 38 
con Martin Tenner Strasse
N 46°37’46.2” E 10°46’12.4” 

Da Merano: 
SS 38 Via Ponte di Legno 
N 46°37’31.9” E 10°46’42.0”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Culturhaus
via Covelano/Göfl anerstrasse   

Foglio fi rma
Signature check
ore 9.25-10.45

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 10.50

Km 0/Actual start
Silandro/Schlanders
ore 10.55
(trasferimento m 1.100) 
(1.100 m transfert)
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PRoVinCiA di bolzAno/bozen

699 SilAndRo/SCHAlndeRS # ss.38 0,0 0,0 203,0 10.55 10.55 10.55

673
Bv. per Coldrano/
Goldrain

; sp.90 1,9 1,9 201,1 10.57 10.57 10.57

661 P.L. # 0,9 2,8 200,2 10.58 10.58 10.58

661 Coldrano/Goldrain # v.Venosta/Vinschgauerstr. 0,8 3,6 199,4 10.59 10.59 10.59

638 Laces/Latsch # sp.90 2,7 6,3 196,7 11.03 11.03 11.02

623 Inn. ss.38 ; ss.38 1,0 7,3 195,7 11.04 11.04 11.04

583 Castelbello/Kastelbell # ss.38 2,5 9,8 193,2 11.08 11.07 11.07

561 Ciardes/Tschars # ss.38 3,2 13,0 190,0 11.12 11.11 11.11

554 Stava/Staben # v.Principale # ss.38 2,5 15,5 187,5 11.15 11.14 11.14

548 Rotatoria-Bv. Val Senales # ss.38 0,9 16,4 186,6 11.17 11.16 11.15

540 Naturno/Naturns #
v.Principale/
Hauptstr.-ss.38 2,1 18,5 184,5 11.19 11.18 11.17

508 Bv. per Lagundo/Algund : sp.52 7,8 26,3 176,7 11.30 11.29 11.27

351 Lagundo/Algund #
Str. Vecchia/
Alte Landstr.-sp.52 3,0 29,3 173,7 11.34 11.33 11.31

308 Merano/Meran # v.d.Corse-v.Piave 3,5 32,8 170,2 11.39 11.37 11.35

287 Sinigo/Sinich # ex.ss.38-dir. Bolzano/Bozen 3,1 35,9 167,1 11.43 11.41 11.39

261 Postal/Burgstall # ex ss.38 4,6 40,5 162,5 11.50 11.47 11.45

266 Gargazzone/Gargazon # ex ss.38 3,1 43,6 159,4 11.54 11.52 11.49

248 Terlano/Terlan # ex ss.38 8,1 51,7 151,3 12.06 12.02 12.00

259 Bolzano/Bozen #
v.Druso-v.Marconi-
v.Brennero 9,0 60,7 142,3 12.19 12.16 12.12

298 Cardano/Kardaun ; ss.241 - # 6 gallerie 4,5 65,2 137,8 12.26 12.22 12.19

816 Bv. di San Valentino # ss.241 9,7 74,9 128,1 12.54 12.48 12.42

872 Ponte Nova/Birchabruck : ss.241 - dir. Nova L. 1,9 76,8 126,2 12.58 12.51 12.45

930 Galleria # 1,1 77,9 125,1 13.01 12.54 12.48

1156
Nova Levante/
Welshnofen

# ss.241 3,9 81,8 121,2 13.12 13.04 12.57

1544
Lago di Carezza/
Karersee

# ss.241 5,3 87,1 115,9 13.31 13.21 13.12

PRoVINCIA DI TRENTo

1745 Passo Costalunga/
Karerpass

# ss.241 3,5 90,6 112,4 13.41 13.30 13.21

1323 Vigo di Fassa ; v.Nuova-ss.48 9,6 100,2 102,8 13.54 13.43 13.33

1207 Soraga # ss.48 3,1 103,3 99,7 13.59 13.47 13.37

1165 Moena : ss.346 2,7 106,0 97,0 14.02 13.51 13.40

1236 Bv. Circonvallazione ; ss.346 1,0 107,0 96,0 14.06 13.54 13.43

1645 Fango # ss.346 5,6 112,6 90,4 14.26 14.11 13.59
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1918 Passo di San Pellegrino # ss.346 5,0 117,6 85,4 14.40 14.24 14.11

PRoVINCIA DI BELLUNo

1405 Bv. d. Passo Valles : ss.346 5,7 123,3 79,7 14.48 14.32 14.18

1152 Falcade # v.Serafin-ss.346 4,1 127,4 75,6 14.53 14.37 14.23

1121 Caviola # ss.346 2,0 129,4 73,6 14.56 14.40 14.26

977 Canale d'Agordo # ss.346 1,9 131,3 71,7 14.59 14.42 14.28

952 Vallada Agordina # ss.346 1,6 132,9 70,1 15.01 14.44 14.30

853 Galleria # 1,8 134,7 68,3 15.03 14.47 14.32

774 Cencenighe Agordino : ss.203 1,3 136,0 67,0 15.05 14.48 14.34

971 Masarè # ss.203 7,0 143,0 60,0 15.18 15.01 14.46

983 Alleghe # ss.203 1,7 144,7 58,3 15.21 15.03 14.48

998 Caprile ; sp.20 3,8 148,5 54,5 15.27 15.09 14.54

1038 n. 3 gallerie # 0,4 148,9 54,1 15.28 15.10 14.55

1335 SelVA di CAdoRe : sp.251 4,8 153,7 49,3 15.41 15.22 15.06

1314 Ponte sul Codalonga ; Inizio salita-sp.638 0,6 154,3 48,7 15.42 15.23 15.07

1697 n.3 gallerie # 3,9 158,2 44,8 15.55 15.35 15.17

1997 Rif. Fedare ; sp.638 3,2 161,4 41,6 16.06 15.45 15.26

2236 Passo Giau # sp.638 2,7 164,1 38,9 16.16 15.53 15.34

1535 Pocol ; ss.48 10,2 174,3 28,7 16.30 16.06 15.47

1410 Galleria # m 20 2,1 176,4 26,6 16.32 16.09 15.49

1201 CoRtinA d'AMPezzo # C.so italia-v.Marconi: ss.48 4,6 181,0 22,0 16.39 16.15 15.55

1805 Passo tre Croci # ss.48 8,5 189,5 13,5 17.08 16.41 16.19

1647 Dogana Vecchia : ss.48 4,1 193,6 9,4 17.14 16.47 16.24

1757 Misurina - Col S.Angelo ; dir. Rif. Auronzo 2,5 196,1 6,9 17.20 16.53 16.30

1880 Lago di Antorno # 1,7 197,8 5,2 17.26 16.58 16.35

1825 Barriera Pedaggio # 0,5 198,3 4,7 17.27 16.59 16.35

2304 tRe CiMe di lAVARedo # 4,7 203,0 0,0 17.46 17.16 16.50

note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 153.7 - SELVA DI CADoRE
km 181 - CoRTINA D’AMPEzzo
Rifornimento/Feed zone: km 104 - 107   Soraga - ss.48
GPM/KoM: km 90.6 - Passo Costalunga/Karerpass - m 1745  (2ª cat.)    
km 117.6 - Passo di San Pellegrino - m 1918  (2ª cat.)    
km 164.1 - Passo Giau - m 2236  (1ª cat.)    
km 189.5 - Passo Tre Croci - m 1805  (2ª cat.)    
km 203 - TRE CIME DI LAVAREDo - m 2304  (Arrivo - 1ª cat.)    
Galleria/Tunnel: km 65.2-77.9-134.7-148.9-158.2-176,4
Passaggio a livello/Level Crossing: km 2.8
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Salita molto dura. Primi 1.5 km con pendenze fino 
al 18%, falsopiano al Lago di Antorno e discesa 
veloce fino ai 4 km dall’arrivo (si attraversa, al 
termine della discesa, la barriera di pedaggio: 
strettoia). Ultimi 4 km attorno al 12% con punte 
massime del 18% nel finale. Linea di arrivo 
su rettilineo in asfalto di 400 m largo 6.5 m di 
pendenza 12.5%.

Very hard climb. 1.5 km with gradients as high 
as 18%, false flat at Lago di Antorno and fast 
descent until 4 km from the finish line (at the end 
of the descent, the riders pass the péage barrier: 
bottleneck). Final 4 km at around 12%, touching 
maximum 18% at several points. Finish line after 
400 m straight. Road gradient 12.5%, width 6.5 m, 
surfaced with asphalt.
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TRE CIME DI LAVAREDO (AuRONzO DI CADORE)

Arrivo/Finish
Tre Cime di Lavaredo
ore 17.15

Controllo medico
Antidoping control
Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the fi nish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria, 
sala stampa e telefoni
Management, permanence, 
jury, press room and telephones

Rifugio Auronzo
Forcella Longeres
(100 m a fi anco dell’arrivo 
lato destro)
(100 m next to the fi nish on the 
right)open village

Misurina (BL)
Grand Hotel 
(7,5 km prima dell’arrivo)
(7,5 km before the fi nish)
ore 14.00-19.00
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Uscita pesante?

Recupero Leggero.

Rio Mare Leggero.
Tutto il gusto del tonno all’olio di oliva Rio Mare con il 

30% di grassi in meno, perché ha più tonno e solo un fi lo d’olio 

extra vergine di oliva. Chi mangia Leggero... riparte leggero.

o del tonno all’olio di oliva Rio Mare con il

in meno, perché ha più tonno e solo fi

di oliva Ch

BORM_GIRODITALIA_190x260.indd   1 18/03/13   10:05
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RIESE PIO X
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

10.900

FondAzione/
FoundAtion

Epoca romana/Roman age

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Da Castrum Resii (Castello di Resi/Resi castle)

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Casa natale di San Pio X, Museo San Pio X, Santuario delle Cendrole

eVenti/eVentS Festival Internazionale Papa Pio X (agosto/august), Marcia “De Bepi 
Sarto” (maggio/may), Palio dei Mussi (gara di corsa a dorso d’asino, 
settembre/september)

Vini/wineS Prosecco di Treviso, Montello e Colli Asolani

in tAVolA/Food Risotto al radicchio, carne di puledro, grigliate di manzo/Risotto with leaf 
chicory, horsemeat and grilled beef

GiRo d’itAliA 2007 (Maximiliam Richeze, Arg)

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Riese deve la sua notorietà per aver dato i natali a Giuseppe Melchiorre 
Sarto, Pio X, Pontefice dal 1903 al 1914, autore di molte riforme e della 
promulgazione del Catechismo. Il paese è dominato dal Monte Grappa.
Riese owes its reputation to being the birthplace of Giuseppe Melchiorre 
Sarto, who was Pope Pius X from 1903 to 1914 and was responsible for 
many reforms and the promulgation of the Catechism. The town is 
dominated by the Monte Grappa mountain.
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BRESCIA
AbitAnti/ 
PoPulAtion 

194.000

FondAzione/
FoundAtion

IV secolo a.C./IV century B.C.

noMe AntiCo/
AnCient nAMe

Brixia

luoGHi 
di inteReSSe/
HiGHliGHtS

Monastero di San Salvatore e Santa Giulia (Patrimonio mondiale 
UnESCo/UnESCo heritage), Palazzo della Loggia, Castello di Brescia, 
Tempio capitolino (Capitolium), Duomo vecchio (X secolo), Duomo nuovo 
(XVII-XIX secolo)

eVenti/eVentS Mille miglia (maggio/may), Festival pianistico internazionale (da aprile 
a giugno/from april to june), Dieci giornate di Brescia (musica classica/
classic music, settembre/september), Biennale internazionale di 
fotografia (primavera/spring), Fiera Santa Lucia (dicembre/december)

Vini/wineS Botticino (rosso), Cellatica (rosso), Garda Doc, Garda Bresciano, Valtenesi, 
Franciacorta (bianco e rosato), Lugana (spumante)

in tAVolA/Food Tinca al forno con polenta, anguilla ripiena, piccioni farciti alla 
bresciana (uova, mandorle, formaggio, brodo), coniglio alla longobarda 
(mascarpone, uova, pinoli, formaggio), polenta con bagoss (tipico 
formaggio di montagna), fiadoni (pasta sfoglia ripiena di frutta secca), 
la classica ciambella (Bossolà)/Baked tench with polenta, stuffed eel, 
stuffed pigeons Brescia-style (eggs, almonds, cheese, broth), rabbit 
Lombard-style (mascarpone cheese, eggs, pine nuts, cheese), polenta 
with bagoss (local mountain cheese), fiadoni (puff pastry filled with dried 
fruit), and the classic ring cake (Bossolà)

GiRo d’itAliA 1930 (Frascatelli), 1948 (Bertocchi), 1950 (Maggini), 1954 (Brasola), 1964 
(Dancelli), 1965 (Bitossi), (1968 (Merckx, Bel), 1969 (Polidori), 1991 (Bugno), 
2000 (Conte), 2003 (Cipollini), 2006 (Bettini), 2010 (Greipel, Ger). Grande 
Partenza nel/Grande partenza in 1983

SeGni 
PARtiColARi/
diStinGuiSHinG 
FeAtuReS

Centro economico del nord/nord est, in prossimità di bellissimi laghi 
(Iseo, Garda e Idro) e stazioni sciistiche in Valcamonica, Valtrompia, 
Valsabbia.
Brescia is the economic centre of the north/northeast and is situated 
near three beautiful lakes (Iseo, Garda and Idro) and ski resorts in the 
Valcamonica, Valtrompia and Valsabbia areas.
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Km 0/Start
Riese Pio X
sp. 81 
ore 11.40
(trasferimento m 1.000)
(1.000 m transfert)

Arrivo/Finish
Brescia
via F.lli Ugoni
ore 17.15

RIESE PIO X
BRESCIA

ore 11:40 / h 11:40 am
197 km
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Tappa completamente pianeggiante attraverso la 
pianura fi no al circuito fi nale da ripetere 7 volte.

Completely fl at stage across the plains to the fi nal 
circuit, to be ridden 7 times.

RIESE PIO X

Punto di Passaggio 
obbligatorio 
Mandatory Passing Point
Rotonda Florian, 
circonvallazione sud
n 45°43’07.2” E 11°55’17.5”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Azienda Pasta zara

Foglio fi rma
Signature check
ore 10.10-11.30

Incolonnamento 
e sfi lata cittadina
Alignment 
and city parade
ore 11.35

Km 0/Actual start
sp. 81 
ore 11.40
(trasferimento m 1.000)
(1.000 m transfert)
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Circuito finale di 4.2 km da ripetere 7 volte privo di 
asperità. Il circuito si snoda lungo i viali cittadini 
e in parte nel centro storico con alcune svolte più 
impegnative e tratti leggermente ristretti. Linea di 
arrivo su rettilineo in asfalto di 500 m larga 8 m.

Final 4.2 km circuit with no real difficulties, to be 
ridden 7 times. The circuit unfolds along the city’s 
avenues and in part in the old town with a number 
of demanding turns and slgihtly narrower sections. 
Finish line after a 500 m straight. Road width 8 m, 
surfaced in asphalt.
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PRoVinCiA di tReViSo

65 RieSe Pio X # km 0 - sp.81 0,0 0,0 197,0 11.40 11.40 11.40

65 Loria : 1,7 1,7 195,3 11.43 11.43 11.43

62 Poggiana ; v.Masaccio 3,4 5,1 191,9 11.49 11.48 11.48

53 Castello di Godego # v.Chioggia 3,3 8,4 188,6 11.54 11.54 11.53

P.L. #

PRoVInCIA DI PADoVA

47 Campagnalta ; ss.53 5,1 13,5 183,5 12.03 12.02 12.01

P.L. # ss.53

48 Cittadella ; v. Marconi-v.Roma 6,2 19,7 177,3 12.15 12.13 12.11

53 Inn. ss.53 : ss.53 1,0 20,7 176,3 12.17 12.15 12.13

44 Carmignano di Brenta # Loc. ospitale d.B.-ss.53 7,3 28,0 169,0 12.30 12.27 12.24

44 San Pietro in Gu # ss.53 3,1 31,1 165,9 12.35 12.32 12.29

PRoVInCIA DI VICEnzA

38 ospedaletto # ss.53 7,9 39,0 158,0 12.50 12.46 12.42

P.L. # ss.53

35 Vicenza #
v.Risorgimento-v.Milano-
ss.11 6,3 45,3 151,7 13.01 12.57 12.53

35 Creazzo # Loc. olmo-ss.11 4,7 50,0 147,0 13.10 13.05 13.00

58 Montecchio Maggiore # ss.11 6,1 56,1 140,9 13.23 13.17 13.11

60 Montebello Vicentino # ss.11 5,4 61,5 135,5 13.34 13.27 13.21

39 Svinc. di Lonigo # ss.11 3,8 65,3 131,7 13.41 13.34 13.28

PRoVInCIA DI VERonA

32 San Bonifacio # ss.11 7,2 72,5 124,5 13.54 13.46 13.39

47 Caldiero # ss.11 7,7 80,2 116,8 14.10 14.01 13.54

46 San Martino Buon 
Albergo

# ss.11 7,1 87,3 109,7 14.23 14.14 14.05

60 San Michele Extra # ss.11 4,2 91,5 105,5 14.32 14.22 14.13

60 Verona # v.dal Cero-Corso Milano 5,7 97,2 99,8 14.43 14.32 14.22

136 bosco di Sona # ss.11 13,6 110,8 86,2 15.11 14.58 14.47

103 Castelnuovo del Garda # ss.11 4,8 115,6 81,4 15.20 15.07 14.55

67 Peschiera d.G. # via Milano 6,0 121,6 75,4 15.31 15.17 15.05

PRoVInCIA DI BRESCIA

82 SiRMione # v.brescia 7,5 129,1 67,9 15.47 15.32 15.19

87 Rivoltella # ss.11 3,0 132,1 64,9 15.53 15.38 15.24

96 Desenzano del Garda # viale Marconi 3,2 135,3 61,7 16.00 15.44 15.30

172 Lonato del Garda # viale Roma 5,1 140,4 56,6 16.08 15.52 15.37

143 Ponte San Marco # v.Statale 6,2 146,6 50,4 16.17 16.00 15.46

147 Ciliverghe # sp.114 5,8 152,4 44,6 16.26 16.09 15.54



note
Traguardo Volante/Intermediate sprint: km 129.1 SIRMIonE; km 180.4 BRESCIA - inizio 4° giro
Rifornimento/Feed zone:  km 111 - 114   Bosco di Sona - ss.11
Passaggio a livello/Level crossing: km 9.4 - 18.7 - 41.5
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145 Rezzato # v.Garibaldi-v.Mazzini 3,3 155,7 41,3 16.31 16.13 15.58

132 Sant'Eufemia d.Fonte # v.le d.Bornata-v.le Venezia 4,0 159,7 37,3 16.36 16.19 16.03

200 Castello # 4,0 163,7 33,3 16.42 16.25 16.09

151 Piazza della Loggia : 1,9 165,6 31,4 16.45 16.27 16.11

143 C.so Vittorio Emanuele II ; 0,9 166,5 30,5 16.46 16.28 16.12

146 BRESCIA - inizio 1° giro # via F.lli Ugoni 1,4 167,9 29,1 16.48 16.30 16.14

150 via Leonardo da Vinci ; 0,7 168,6 28,4 16.49 16.31 16.15

153 via San Faustino ; 0,5 169,1 27,9 16.50 16.32 16.16

159 Piazza della Loggia ; v.Dieci Giornate 0,6 169,7 27,3 16.51 16.33 16.17

146 C.so zanardelli : 0,4 170,1 26,9 16.52 16.33 16.17

145  Via San Martino della 
Battaglia

; 0,2 170,3 26,7 16.52 16.34 16.18

143 via Vittorio Emanuele II ; 0,3 170,6 26,4 16.52 16.34 16.18

142 Piazza della Repubblica : v.F.lli Ugoni 0,7 171,3 25,7 16.53 16.35 16.19

146 BRESCIA - inizio 2° giro # v. F.lli Ugoni 0,8 172,1 24,9 16.54 16.36 16.20

151 Piazza della Loggia ; v.Dieci Giornate 1,8 173,9 23,1 16.57 16.39 16.22

146 BRESCIA - inizio 3° giro # v. F.lli Ugoni 2,3 176,2 20,8 17.00 16.41 16.25

151 Piazza della Loggia ; v.Dieci Giornate 1,8 178,0 19,0 17.03 16.44 16.27

146 bReSCiA - inizio 4° giro # v. F.lli ugoni 2,4 180,4 16,6 17.06 16.47 16.30

151 Piazza della Loggia ; v.Dieci Giornate 1,8 182,2 14,8 17.08 16.49 16.33

146 BRESCIA - inizio 5° giro # v. F.lli Ugoni 2,4 184,6 12,4 17.11 16.52 16.36

151 Piazza della Loggia ; v.Dieci Giornate 1,7 186,3 10,7 17.14 16.55 16.38

146 BRESCIA - inizio 6° giro # v. F.lli Ugoni 2,4 188,7 8,3 17.17 16.58 16.41

151 Piazza della Loggia ; v.Dieci Giornate 1,8 190,5 6,5 17.20 17.00 16.43

146 BRESCIA - inizio 7° giro # v. F.lli Ugoni 2,4 192,9 4,1 17.23 17.03 16.46

151 Piazza della Loggia ; v.Dieci Giornate 1,8 194,7 2,3 17.25 17.06 16.48

146 bReSCiA # v. F.lli ugoni 2,3 197,0 0,0 17.28 17.09 16.51
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OSPEDALI/HOSPITALS

Sabato 4 maggio/Sateurday may 4
1a tappa/Stage 1 Napoli-Napoli

Napoli.
- Centro Traumatologico Ortopedico, 
Viale Colli Aminei 2, tel. 081-2545111
- Ospedale Antonio Cardarelli, 
Via Cardarelli 9, tel. 081-7471111
- Ospedale Vincenzo Monaldi, 
Via Leonardo Bianchi 41, tel. 081-7061111
- Policlinico Federico II, 
Via Sergio Pansini 5, tel. 081-7461111
- Policlinico Seconda Università, 
Via Santa Maria di Costantinopoli 104, 
tel.081-5661111
- Ospedale San Paolo, 
Via Terracina 219, tel. 081-2548211
- Ospedale Buon Consiglio Fatebenefratelli, 
Via Manzoni 220, tel. 081-5981111

Domenica 5 maggio/Sunday may 5
2 Tappa/Stage 2 Isola d’Ischia

Lacco Ameno. Ospedale Anna Rizzoli, Via Fundera 
2, tel. 081-5079111

Lunedì 6 maggio/Monday may 6
3a Tappa/Stage 3 
Sorrento-Marina di Ascea

Sorrento. Ospedale Santa Maria della Misericordia, 
Corso Italia 1, tel. 081-5331111
Salerno. 
- Ospedale Giovanni da Procida, Via Salvatore 
Calenda 162, tel089-69111
- Ospedale San Giovanni di Dio, Strada Statale 18, 
Loc. Fuorni, Via San Leonardo, tel. 089-671111
Battipaglia. Ospedale Santa Maria della Speranza, 
Via Fiorignano 1, Zona Belvedere, tel. 0828-674111
Agropoli. Ospedale Civile di Agropoli, Contrada 
Marrota, tel. 0974-827501 
Vallo di Lucania. Ospedale San Luca, Via 
Francesco Cammarota 1, tel.0974-711111

Martedì 7 maggio/Tuesday may 7
4a Tappa/Stage 4
Policastro Bussentino-Serra San Bruno

Sapri. Ospedale dell’Immacolata, Via Giuseppe 
Verdi 1, tel. 0973-609111
Maratea. Ospedale de Lieto, 
Via San Nicola 2, tel. 0973-875111
Cetraro Marina. Ospedale Civile Giuseppe 
Lannello, Via del Porto, tel. 0982-9771
Paola. Ospedale Civile San Francesco di Paola, 
Contrada Promintesta 1, tel. 0982-5811
Lamezia Terme. Ospedale Civile, 
Via Arturo Perugini 1, tel. 0968-20811
Vibo Valentia. Ospedale Giulio Jazzolino, 
Piazza Alexander Fleming 1, tel. 0963-962111
Serra San Bruno. Ospedale Civile, 
Via Alfonso Scrivo, tel.0963-777111 

Mercoledì 8 maggio/Wednesday may 8
5a Tappa/Stage 5
Cosenza-Matera

Cosenza. Ospedale Civile dell’Annunziata, 
Via Felice Migliori 1, tel. 0984-6811
Acri. Ospedale Beato Angelo, Via Viola 1, tel. 0984-9131
Trebisacce. Ospedale di Trebisacce, 
Via Viccinelli, tel. 0981-5091
Matera. Ospedale Madonna delle Grazie, 
Contrada Madonna delle Grazie, tel. 0835-253111

Giovedì 9 maggio/Thursday may 9
6a Tappa/Stage 6
Mola di Bari-Margherita di Savoia

Bari. Policlinico di Bari, 
Piazza Giulio Cesare 12, tel. 080-5591111
Molfetta. Ospedale Civile di Molfetta, Strada 
Provinciale Molfetta-terlizzi 112, tel. 080-3357111
Barletta. Ospedale Civile Barletta, 
Via Ippocrate 15, tel. 0883-577111
Andria. Ospedale Lorenzo Bonomo, 
Viale Istria 1, tel. 0883-299111
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OSPEDALI/HOSPITALS

Venerdì 10 maggio/Friday may 10
7a Tappa/Stage 7 
Marina di San Salvo-Pescara

Vasto. Ospedale San Pio da Petralcina, 
Via San Camillo de Lellis 1, tel. 0873-3081
Lanciano. Ospedale F. Renzetti, Via per 
Fossacesia 1, tel. 0872-7061
Guardiagrele. Ospedale Maria SS. Immacolata, 
Via Anello 3, tel. 0871-8991
Chieti. Policlinico SS. Annunziata, Via dei Vestini 
1, località colle dell’Ara, tel. 0871-3581
Pescara. Ospedale Civile Spirito Santo, 
Via R. Paolini 45, tel. 085-4251

Sabato 11 maggio/Saturday may 11
8a Tappa/Stage 8 Gabicce Mare-Saltara

Cattolica. Ospedale Civile Cervesi, 
Via Van Beethoven 46, tel. 0541-966111
Pesaro. Ospedale San Salvatore, 
Piazza Carlo Cinelli 4, tel. 0721-3611
Fano. Ospedale Santa Croce,
Via Vittorio Veneto 2, tel. 0721-8821

Domenica 12 maggio/Sunday may 12
9a Tappa/Stage 9 Sansepolcro-Firenze

Sansepolcro. Ospedale della Valtiberina, 
Via Santi di Tito 24, tel. 0575-7311 
Bibbiena. Ospedale del Casentino, 
Via Filippo Turati 40, tel. 0575-52411
Firenze. 
- Centro Ortopedico Traumatologico, 
Via Pieraccini 17, Zona Careggi, tel. 055-4277790
- Azienda Ospedaliera Careggi, Viale Morgagni 85, 
Zona le Pasche, tel. 055-427711 

Martedì 14 maggio/Tuesday may 14
10a Tappa/Stage 10
Cordenons-Altopiano di Montasio

Pordenone. Ospedale Santa Maria degli Angeli, 
Via Montereale 24, tel. 0434-399111
Codroipo. Ospedale Civile di Codroipo, Via 
Francesco Duodo 84, tel. 0432-909111
Spilimbergo. Ospedale San Giovanni dei Battuti, 
Via Raffaello Sanzio 1, tel. 0427-595595 
San Daniele del Friuli. Ospedale Sant’Antonio, 
Viale Trento e Trieste 8, tel. 0432-9491
Gemona del Friuli. Ospedale San Michele, Piazza 
Rodolone 1, tel. 0432-9891
Tolmezzo. Ospedale Civile Sant’Antonio Abate, 
Via Giobatta Morgagni 18, tel.0433-488111

Mercoledì 15 maggio/Wednesday may 15
11a Tappa/Stage 11 Tarvisio (Cave del 
Predil)-Vajont 1963-2013 (Erto e Casso)

Tarvisio. Poliambulatorio di Tarvisio, Via Vittorio 
Veneto 74, tel. 0428-2931
Tolmezzo. Ospedale Civile Sant’Antonio Abate, 
Via Giobatta Morgagni 18, tel.0433-488111
Pieve di Cadore. Ospedale Civile,  
Via Cogonie, tel.0435-3411
Belluno. Ospedale San Martino, Viale Europa 22, 
tel. 0437-516111

Giovedì 16 maggio/Thursday may 16
12a Tappa/Stage 12 Longarone-Treviso

Belluno. Ospedale San Martino, 
Viale Europa 22, tel. 0437-516111
Vittorio Veneto. Presidio Ospedaliero, 
Via Forlanini 71, tel. 0438-665111
Conegliano. Ospedale di Conegliano, 
Via Brigata Bisagno 4, tel. 0438-663111
Montebelluna. Presidio Ospedaliero,
Via Togliatti, tel. 0423-6111
Treviso. Ospedale Santa Maria di Cà Foncello, 
Piazza Ospedale 1, tel. 0423-6111
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OSPEDALI/HOSPITALS

Venerdì 17 maggio/Friday may 17
13a Tappa/Stage 13 Busseto-Cherasco

Fiorenzuola d’Arda. Ospedale Civile, Via Roma 10, 
tel.0523-9890
Piacenza. Ospedale Guglielmo da Saliceto, 
Via Giuseppe Taverna 49, tel. 0523-301111
Castel San Giovanni. Ospedale Civile, 
Viale II Giugno 1, tel. 0523-301111
Stradella. Ospedale Civile di Stradella, 
Via Achilli, tel. 0385-582190
Voghera. Ospedale Civile, Via Volturno 14, tel. 
0383-6951
Tortona. Ospedale Santi Antonio e Margherita, 
Piazza Felice Cavallotti 7, tel. 0131-8651
Alessandria. Ospedale Santi Antonio e Biagio, 
Via Venezia 16, tel.0131-206111
Asti. Ospedale Cardinal Massaia, Corso Dante 
102, tel. 0141-481111 
Alba. Ospedale San Lazzaro, Via Pierino Belli 26, 
tel. 0173-316111
Bra. Ospedale Santo Spirito, 
Via Vittorio Emanuele II 3, tel. 0172-420111

Sabato 18 maggio/Saturday may 18
14a Tappa/Stage 14 
Cervere-Bardonecchia 

Savigliano. Ospedale Maggiore Santissima 
Annunziata, Via degli Ospedali 14, tel. 0172-719111
Pinerolo. Ospedale Civile Edoardo Agnelli, 
Via Brigata Cagliari 39, tel. 0121-2331
Susa. Ospedale Civile, 
Corso Inghilterra 66, tel. 0122-621212

Domenica 19 maggio/Sunday may 19
15a Tappa/Stage 15 Cesana Torinese-
Col du Galibier (Valloire)
Susa. Ospedale Civile, 
Corso Inghilterra 66, tel. 0122-621212
Saint Jean de Maurienne. Centre Hospitalier, 81 
Rue Dr. Grange, tel. +33-04 79 20 60 20

Martedì 21 maggio/Tuesday may 21
16a Tappa/Stage 16 Valloire-Ivrea

Saint Jean de Maurienne. Centre Hospitalier, 81 
Rue Dr. Grange, tel. +33-04 79 20 60 20
Susa. Ospedale Civile, 
Corso Inghilterra 66, tel. 0122-621212
Avigliana. Ospedale Civile, Via Sant’Agostino 5, 
tel. 011-9325111
Torino. Ospedale Molinette, Corso Bramante 
88/90, tel. 011-6331633
CTO, Via Zuretti 29, tel. 011-6933111
Ciriè. Ospedale Civile, Via Battitore 7/9, tel. 011-92171
Ivrea. Ospedale Civile, Piazza della Credenza 2, 
tel. 0125-4141

Mercoledì 22 maggio/Wednesday may 22
17a Tappa/Stage 17 Caravaggio-Vicenza

Treviglio. Ospedale “Treviglio-Caravaggio”, Piazza 
Ospedale 1, tel. 0363-4241
Romano di Lombardia. Ospedale SS. Trinità. Via 
San Francesco d’Assisi 12, tel. 0363-9901
Orzinuovi. Ospedale Tribandi Pavone, Viale Crispi, 
tel. 030-99441
Manerbio. Ospedale Civile, Via Lungomella F. 
Valsecchi, tel. 030-99291
Montichiari. Ospedale di Montichiari, Via Ciotti 
154, tel. 030-99631
Castiglione delle Stiviere. Ospedale San Pellegrino, 
Via Giuseppe Garibaldi 81, tel. 0376-6351
Volta Mantovana. Ospedale Civile, Via Tonello 5, 
tel. 0376-83901
Valeggio sul Mincio. Ospedale Civile, Via Santa 
Maria Crocifissa di Rosa, tel. 045-6338111
Verona. Ospedale Maggiore Borgo Trento, 
Piazzale Aristide Stefani 1, tel. 045-8121111
San Bonifacio. Ospedale Fracastoro, Via Trieste 
19A, tel.045-6138111
Lonigo. Ospedale di Lonigo, Via Sisana 1, tel. 
0444-431111
Vicenza. Ospedale San Bortolo, 
Viale Ferdinando Ridolfi 37, tel. 0444-753111
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OSPEDALI/HOSPITALS

Giovedì 23 maggio/Thursday may 23
18a Tappa/Stage 18 Mori-Polsa

Rovereto. Ospedale Santa Maria del Carmine, 
Corso Verona 4, tel. 0464-403111

Venerdì 24 maggio 2013/Friday may 24
19a Tappa/Stage 19 
Ponte di Legno-Val Martello/
Marteltall

Edolo. Ospedale di Edolo, Piazza Donatori del 
Sangue 1, tel. 0364-7721
Sondalo. Ospedale di Sondalo, Via Zubiani 33, tel. 
0342-808111
Silandro-Schlanders. Ospedale Generale di Zona, 
Via Ospedale 3, tel. 0473-738111
Merano. Ospedale di Merano, Via Rossini 5, tel. 
0473-263333

Sabato 25 maggio/Saturday may 25
20a Tappa/Stage 20 
Silandro/Schlanders-Tre Cime di 
Lavaredo (Auronzo di Cadore)

Silandro-Schlanders. Ospedale Generale di Zona, 
Via Ospedale 3, tel. 0473-738111
Merano. Ospedale di Merano, Via Rossini 5, tel. 
0473-263333
Bolzano. Ospedale Centrale di Bolzano, Via 
Lorenz Bohler 5, tel. 0471-908111
Cavalese. Presidio Ospedaliero, Via Dossi 17, tel. 
0462-242111
Agordo. Ospedale Civile, Via Fontana 36, tel. 
0437-645111
Pieve di Cadore. Ospedale Civile, Via Cogonie, 
tel.0435-3411
Cortina. Ospedale Codivilla-Putti, Località 
Codivilla 1, tel. 0436-883111

Sabato 26 maggio/Saturday may 25
21a Tappa/Stage 21 
Riese-Pio X-Brescia

Castelfranco. Ospedale San Giacomo Apostolo, 
Via dei Carpani 16z, tel. 0423-7321
Cittadella. Ospedale Civile, Via Riva Ospedale, tel. 
049-9424111
Vicenza. Ospedale San Bortolo, Viale Ferdinando 
Ridolfi 37, tel. 0444-753111
Lonigo. Ospedale di Lonigo, Via Sisana 1, tel. 
0444-431111
San Bonifacio. Ospedale Fracastoro, Via Trieste 
19A, tel.045-6138111
Verona. Ospedale Maggiore Borgo Trento, 
Piazzale Aristide Stefani 1, tel. 045-8121111
Desenzano. Ospedale di Desenzano, loc. Monte 
Croce, tel. 030-91451
Brescia. Spedali Civili di Brescia, Piazza Spedali 
Civili 1, tel. 030-224466
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AUTOGRAFI/AUTOGRAPHS

Progetto grafi co: ZAMPE DIVERSE / Realizzazione e testi turistici: HAND&MADE / Planimetrie, profi li, salite, testi tecnici: 
STEFANO DI SANTO / Fotografi e: LAPRESSE / Coordinamento: GIUSY VIRELLI / Stampa: ÀNCORA ARTI GRAFICHE
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ALBO D’ORO/ROLL OF HONOUR
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